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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ;







ПРЕДСТАВЛЯЮЩАЯ СОБОЙ

ПИСЬМА БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА, САЙЛАСА ДИНА, ДЖОНА АДАМСА, ДЖОНА ДЖЕЯ, АРТУРА ЛИ, УИЛЬЯМА ЛИ, РАЛЬФА АЙЗАРДА, ФРЭНСИСА ДАНЫ, УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА, ГЕНРИ ЛОРЕНСА, ДЖОНА ЛОРЕНСА, М. ДЕ ЛАФАЙЕТА, М. ДЮМА И ДРУГИХ, КАСАЮЩИЕСЯ ВНЕШНИХ СНОШЕНИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ В ТЕЧЕНИЕ ВСЕЙ РЕВОЛЮЦИИ;







ВМЕСТЕ С

ОТВЕТНЫМИ ПИСЬМАМИ ТАЙНОГО КОМИТЕТА КОНГРЕССА И СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.


А ТАКЖЕ

ПОЛНАЯ ПЕРЕПИСКА ФРАНЦУЗСКИХ МИНИСТРОВ, ЖЕРАРА И ЛЮСЕРНА, С КОНГРЕССОМ.
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	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, August 23d, 1782,	3

	      Expresses a wish to promote the commerce between France and America.

	Thomas Townshend to Richard Oswald. Whitehall, September 1st, 1782,	4

	     The King is ready to treat with the Commissioners on the footing of unconditional independence.

	To Robert R. Livingston. Passy, Sept. 3d, 1782,	4

	      Allowance made to his grandson for various public services.—Submits his own account to the disposal of Congress.—Encloses letters (inserted in the note) from Mr Jay and Mr Laurens, expressing their regard for his grandson.

	To John Jay. Passy, September 4th, 1782,	9

	      Mr Oswald's courier arrives, with directions to acknowledge the independence of America.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, September 5th, 1782,	10

	      Complains of want of information from Europe.—Movements of the British troops in the south.—Importance of the West India trade to the United States.—Right of the States to cut logwood.

	Richard Oswald to B. Franklin. Paris, September 5th, 1782,	15

	      Enclosing an extract from a letter of the Secretary of State, regarding the negotiation.

	To Richard Oswald. Passy, Sept. 8th, 1782,	15

	      Requesting a copy of the fourth article of his instructions, given in the note.

	To Earl Grantham. Passy, Sept. 11th, 1782,	16

	      Prospect of peace.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, September 12th, 1782,	17

	      Presenting Mr Paine's work addressed to the Abbé Raynal.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, September 12th, 1782,	18

	      Necessity of further supplies of money.

	To David Hartley. Passy, September 17th, 1782,	18

	      The preliminaries formerly received, inadmissible.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, September 18th, 1782,	19

	      Congress declines accepting Mr Laurens's resignation; alters Dr Franklin's powers.

	Mr Secretary Townshend to Richard Oswald. Whitehall, September 20th, 1782,	20

	      The commission passing with the change proposed by the American Commissioners.

	Richard Oswald to B. Franklin. Paris, September 24th, 1782,	21

	      Transmitting a copy of Mr Townshend's letter to himself.

	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, September 25th, 1782,	21

	      Aspect of affairs dubious.

	To Robert R. Livingston. Passy, Sept. 26th, 1782,	22

	      Reply to his complaints of want of information.—Delays of the negotiation.

	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, October 3d, 1782,	23

	      Granting the exequatur empowering the United States' Consul to act in France.

	David Hartley to B. Franklin. Bath, Oct. 4th, 1782,	24

	      Sends a proposition for a temporary commercial convention.—The dissolution of the union of the States apprehended.

	To Robert R. Livingston. Passy, Oct. 14th, 1782,	25

	      Progress of the negotiation.—Acknowledges the receipt of Ministers' salaries.

	To John Adams. Passy, Oct. 15th, 1782,	28

	      Delay in the negotiations.

	From T. Townshend to B. Franklin. Whitehall, October 23d, 1782,	29

	      Introducing Mr Strachey.

	To Thomas Townshend. Passy, Nov. 4th, 1782,	30

	      Regrets the obstructions to the negotiations.

	To Robert R. Livingston. Passy, Nov. 7th, 1782,	31

	      Introducing the Baron de Kermelin.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, November 9th, 1782,	31

	      Sweden proposes to acknowledge the independence of the United States.—Advantage of obtaining an acknowledgment from the States of Barbary.—Difficulties in the exchange of prisoners.—Affair of Lippincott.—Mr Boudinot elected President.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, November 21st, 1782,	34

	      Mr Jefferson added to the commission.—Mr Burgess, an English merchant, not permitted to settle in Boston.

	To Richard Oswald. Passy, Nov. 26th, 1782,	36

	      Indemnification of American royalists.—Resolutions of Congress on the subject.—Act of the Pennsylvania assembly for procuring an estimate of the damages committed by the British.—Characters of the royalists.—Inexpediency of discussing the measure.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, November 27th, 1782,	44

	      Messrs Lamarque and Fabru.

	To Count de Vergennes. Passy, Nov. 29th, 1782,	45

	      The preliminary articles of peace between England and the United States agreed on.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, December 3d, 1782,	45

	To Robert R. Livingston. Passy, Dec. 4th, 1782,	46

	      Encloses a copy of the preliminary articles.—Those between England and the other powers not signed.—No definitive treaty will be signed till all are agreed.

	To Robert R. Livingston. Passy, Dec. 5th, 1782,	46

	      Difficulties of conveying information to America.—Has asked for further supplies from France.—History of the negotiations.—The principal preliminaries between France and England agreed to.—Proceedings in regard to Sweden.

	To Count de Vergennes. Passy, Dec. 15th, 1782,	54

	      Informing him that a passport has been received from England for the Washington.

	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, December, 15th, 1782,	55

	      Expresses his astonishment at the despatching of the Washington.—Complains that the preliminaries have been concluded without any communication with France.

	To Count de Vergennes. Passy, Dec. 17th, 1782,	56

	      Causes of the sailing of the Washington.—No peace will take place between England and America without the concurrence of France.

	To Robert R. Livingston. Passy, Dec. 24th, 1782,	58

	      The Swedish Ambassador exchanges full powers with Dr Franklin.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, January 2d, 1783,	60

	      Enclosing various resolutions of Congress.—Regrets the departure of the French fleet.—Financial distresses of America.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, January 6th, 1783,	62

	      Financial distress.—Subjects of negotiation.—Contingent expenses of foreign Ministers.

	To Richard Oswald. Passy, January 14th, 1783,	66

	      Enclosing propositions for abolishing privateering.

	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, January 18th, 1783,	69

	      Desiring a conference with the Commissioners.

	To Count de Vergennes. Passy, Jan. 18th, 1783,	70

	      Promising to be present at the conference.

	Benjamin Vaughan to B. Franklin. Paris, January 18th, 1783,	70

	      Pressing him to be at Versailles the next day.—State of England.

	To John Adams. Passy, January 19th, 1783,	72

	      Acquainting him with Vergennes's desire for a conference.

	To Robert R. Livingston. Passy, Jan. 21st, 1783,	72

	      Preliminaries signed between France, Spain, and England.

	John Jay to B. Franklin. Paris, Jan. 26th, 1783,	73

	      Dr Franklin's grandson appointed Secretary to the commission without being solicited by him.

	From M, Rosencrone, Minister of Foreign Affairs in Denmark, to M. de Walterstorff. Copenhagen, February 22d, 1783,	74

	      Directing him to learn Dr Franklin's views in regard to a treaty of commerce between Denmark and the United States.

	To Robert R. Livingston. Passy, March 7th, 1783,	76

	      Treaty with Sweden signed.—The English Ministry changed.

	David Hartley to B. Franklin. London, March 12th, 1783,	76

	      Enclosing conciliatory propositions, and a sketch of a provisional treaty of commerce.—Changes in the Ministry.

	To David Hartley. Passy, March 23d, 1783,	83

	      Expresses a desire for a reconciliation.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, March 26th, 1783,	84

	      Regrets that the Commissioners should find it necessary to conceal anything from France; and that the commercial article is struck out.—The attempts to inflame the army.—Remits bills for the salaries of the Ministers.

	From the city of Hamburg to Congress. March 29th, 1783,	88

	      Proposing the establishment of commercial connexions.

	David Hartley to B. Franklin. London, March 31st, 1783,	91

	      Enclosing Supplemental Treaty between Great Britain and the United States of North America, separate article to be referred to the Definitive Treaty, and paper mentioned in the close of Mr Hartley's letter.

	M. Salva to B. Franklin. Algiers, April 1st, 1783,	95

	      Informing him of an attempt by the Algerines to seize American vessels.

	To the Grand Master of Malta. Passy, April 6th, 1783,	96

	      Requesting protection for Americans in the ports of Malta.

	To M. Rosencrone. Passy, April 13th, 1783,	97

	      Relative to a treaty between Denmark and the United States.—Asks reparation for the seizure of American prizes in the Danish ports.

	To Robert R. Livingston. Passy, April 15th, 1783,	98

	      Proposals of Denmark.—Delay in the negotiation of the Definitive Treaty.—Mr Hartley substituted in the room of Mr Oswald.—Propositions for the renewal of the commerce between England and the United States.—Receives applications of persons wishing to emigrate to America.—Financial embarrassments of France.

	Charles J. Fox to B. Franklin. St James's, April 19th, 1783,	104

	      Introducing Mr Hartley.—Expresses a desire to effect a reconciliation of the two nations.

	To Robert R. Livingston. Passy, April 27th, 1783,	104

	      Introducing the Count del Veome.

	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, May 5th, 1783,	105

	      Acknowledges the receipt of a copy of the three articles discussed by the Commissioners and Mr Hartley.—Complains of the infrequent appearance of the Commissioners at Court.

	To Count de Vergennes. Passy, May 5th, 1783,	105

	      The Commissioners prevented by sickness from appearing at Court.

	To David Hartley. Passy, May 8th, 1783,	106

	      Desires the abolition of privateering.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, May 9th, 1783,	107

	      Infringements of the Provisional Treaty by the British.—Arrival of vessels in the American ports.

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, May 31st, 1783,	109

	      Determination of the Court of Appeals in case of the Portuguese vessel.—Recommends the demands on Denmark to be urged.

	To Robert R. Livingston. Passy, June 12th, 1783,	110

	      The ratification of the treaty with Sweden received.—Treaty with Denmark going on.—Portugal proposes to treat.—Delay of the Definitive Treaty with England.—Dr Bancroft.

	The Ambassador from Sweden to B. Franklin. Paris, June 13th, 1783,	112

	      Requesting that Mr W. T. Franklin may be sent to the Swedish Court.

	From the Grand Master of Malta to B. Franklin. Malta, June 21st, 1783, 112

	      Promising protection to Americans in the ports of Malta.

	To Henry Laurens. Passy, July 6th, 1783,	113

	      Delays of the negotiations.—Mr Laurens's presence necessary.

	From M. Rosencrone, Minister of Denmark, to B. Franklin. Copenhagen, July 8th, 1783,	114

	      Enclosing a Counter Project of a Treaty between the United States and Denmark.

	Explanation of the Counter Project of a Treaty of Amity and Commerce received from Denmark,	130

	Giacomo F. Crocco to B. Franklin. Cadiz, July 15th, 1783,	135

	      Informing him that the Emperor of Morocco is ready to enter into a treaty with the United States.

	To Robert R. Livingston. Passy, July 22d, 1783,	136

	      Justifies the signature of the Provisional Treaty without communicating to the French Court.—Expresses his confidence in France.—Contrary opinion of one of his colleagues.—Reason for striking a commercial article out of the preliminaries proposed.—Advantages of free trade.—Moderation of France.—The Ambassador of Portugal desires to form a treaty with the United States.—Correspondence with the Danish Minister.—Inclination of Saxony and Prussia to engage in the American commerce.—Affair of the Bon Homme Richard.—Recommends his grandson for the diplomatic service.—General desire of the European powers to engage in commerce with the United States.—The American constitutions translated into French, produce a favorable effect.—Dangers from the Barbary powers.—Kindness of Mr Wren to the American prisoners near Portsmouth.

	Plan of a Treaty with Portugal,	150

	      Enclosed in the preceding.

	From the Pope's Nuncio to B. Franklin,	158

	      Proposing the appointment of an Apostolical Vicar Bishop in the United States.

	To Count de Vergennes. Passy, Aug. 16th, 1783,	159

	      The English Ministry reject the propositions of the Commissioners and of their own Ministers.—Propose the preliminaries slightly changed as a definitive treaty.—The other Commissioners are inclined to sign this.

	M. de Rayneval to B. Franklin. Versailles, August 29th, 1783,	160

	      Count de Vergennes consents to the signing the treaty at Paris instead of Versailles.

	To the President of Congress. Passy, August 31st, 1783,	161

	      The English Ministry have agreed to sign the articles formerly proposed as a definitive treaty.

	To David Hartley. Passy, September 6th, 1783,	161

	      Expresses his esteem for Mr Fox.—Intelligence of the American people.—Their misunderstandings much exaggerated.—Complains of the delay in evacuating New York.

	To John Jay. Passy, September 10th, 1783,	163

	      Quotes a letter from America, which accuses him of favoring France, in her opposition to granting the fishery, and the whole territory demanded by the Americans.—Appeals to Mr Jay for the falsehood of the assertion.

	John Jay to B. Franklin. Passy, Sept, 11th, 1783,	164

	      Dr Franklin agreed and acted with the other Commissioners respecting the boundaries and fisheries.—On former occasions he had also maintained the same claims on these points.

	John Adams to B. Franklin. Passy, September 13th, 1783,	165

	      Dr Franklin agreed with the other Commissioners in the management of the negotiation.

	To the President of Congress. Passy, September 13th, 1783,	166

	      Relations with Morocco; with Portugal.—False reports of disunion, &c. in the United States injurious to the American cause.—Count de Vergennes refuses to sign the Definitive Treaty with England before that between England and the United States was signed.

	To Lewis R. Morris. Passy, Sept. 14th, 1783,	169

	      Relative to accounts.

	David Hartley to B. Franklin. Bath, September 24th, 1783,	170

	      Expects to receive instructions for a convention on the basis, that American ships shall not bring foreign manufactures into Great Britain, nor trade directly between the West Indies and Great Britain.

	To the President of Congress. Passy, September 27th, 1783,	171

	      Encloses a copy of the Definitive Treaty.—Expects Mr Hartley to negotiate a treaty of commerce.

	To David Hartley. Passy, October 16th, 1783,	172

	      Advantages of a perpetual peace between England, France, and America.

	To David Hartley. Passy, October 22d, 1783,	173

	      Reports of the divisions in America unfounded.

	To the President of Congress. Passy, November 1st, 1783,	173

	      Financial difficulties of France; failure of payment by the Caisse d'Escompte.—Relations with Sweden, Denmark, and Portugal.—Claims of Du Calvet for supplies to the army in Canada.

	Giacomo Francisco Crocco to B. Franklin. Cadiz, November 25th, 1783,	176

	      Informs Dr Franklin that he is appointed by the Emperor of Morocco to conduct to that Court the Minister of the United States.—Demands $1500 for his expenses to Paris.

	To William Carmichael. Passy, Dec. 15th, 1783,	177

	      Accounts of the proceedings and demands of M. Crocco.

	To Giacomo Francisco Crocco. Passy, December 15th, 1783,	179

	      Mr Jay is the suitable person for M. Crocco's application.

	To the President of Congress. Passy, December 25th, 1783,	180

	      Mr Hartley refuses to go to Versailles to sign the Definitive Treaty.—Ill will of the British Court towards America.—Has the American constitutions translated in French, which produce a favorable impression.—Relations with Denmark, Portugal, Morocco, and Germany.—The expense of Commodore Jones's expedition paid entirely by the King of France.

	To Robert Morris. Passy, Dec. 25th, 1783,	187

	      Unreasonableness of the complaints against taxes.—Property is the creature of society.—Lafayette has conferences with the Ministers, relative to the new commercial regulations.

	To the President of Congress. Passy, December 26th, 1783,	188

	      Recommends Mr Hodgson as Consul in London.

	David Hartley to B. Franklin. London, March 2d, 1784,	189

	      Promises to apply for the despatch of the ratification of the treaty by Great Britain, on the arrival of that by Congress.

	To Charles Thompson. Passy, March 9th, 1784,	190

	      Ratifications exchanged with Sweden.—Receives numerous applications from persons wishing to settle in the United States.

	To the President of Congress. Passy, May 12th, 1784,	191

	      Mr Hartley arrives to exchange ratifications of the Definitive Treaty.—Proclamation relative to American commerce with the British colonies.—Proposed regulations of the commerce with the French colonies.

	David Hartley to B. Franklin. Paris, June 1st, 1784,	192

	      Defects of form in the ratification of the treaty by Congress.

	To David Hartley. Passy, June 2d, 1784,	193

	      Answers to the objections made in the preceding letter.

	To the President of Congress. Passy, June 16th, 1784,	196

	      Symptoms of resentment against America on the part of Great Britain.

	Consular Convention,	198

	      Consular convention between France and the United States.

	To Count de Mercy Argenteau. Passy, July 30th, 1784,	208

	      Dr Franklin, Mr Jefferson, and Mr Adams are appointed to negotiate a treaty of commerce with the empire.

	Count de Mercy Argenteau to B. Franklin. Paris, July 30th, 1784,	209

	      Assures Dr Franklin of the disposition of the Emperor to form commercial connexions with the United States.

	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, August 27th, 1784,	210

	      Requesting a declaration, in an official form, that Congress will in no case treat any nation more favorably than France in commercial privileges.

	To Count de Vergennes. Passy, Sept. 3d, 1784,	210

	      Transmits a Resolution of Congress, declaring that no people shall be placed on more advantageous ground in the commerce with the United States than the French subjects.

	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, September 9th, 1784,	211

	      Expresses the satisfaction of the King with the resolution of Congress, contained in the preceding letter.—The United States shall enjoy a complete reciprocity in France.

	Count de Mercy Argenteau to B. Franklin. Paris, September 28th, 1784,	211

	      The Emperor has agreed to the propositions of Congress concerning commercial regulations between the two powers.

	To Charles Thompson. Passy, October 16th, 1784,	212

	      The Commissioners have made propositions of treating to all the European powers.

	To Charles Thompson. Passy, Nov. 11th, 1784,	213

	To the President of Congress. Passy, February 8th, 1785,	213

	      Receives the Resolve of Congress, respecting the Consular convention, too late to suspend the signing.

	To the President of Congress. Passy, April 12th, 1785,	214

	      Introducing M. de Chaumont, the younger.

	To Count de Vergennes. Passy, May 3d, 1785,	215

	      Informs him that he has received permission to return to America.

	M. de Rayneval to B. Franklin. Versailles, May 8th, 1785,	216

	      Regrets to hear of his approaching departure from France.

	To John Jay, Secretary of Foreign Affairs. Passy, May 10th, 1785,	216

	      Prepares for his return to America.

	To Charles Thompson. Passy, May 10th, 1785,	217

	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, May 22d, 1785,	217

	      Regrets his intended departure for the United States.—Assures him of the esteem of the King.

	To Thomas Barclay. Passy, June 19th, 1785,	218

	      Relative to his charges for salary as Minister Plenipotentiary.

	M. de Castries to B. Franklin. Versailles, July 10th, 1785,	220

	      Would have ordered a frigate for Dr Franklin, had he sooner known of his intention of leaving France.

	To John Jay, Secretary of Foreign Affairs. Philadelphia, September 19th, 1785,	220

	      Informs him of his arrival in the United States.—Signs a treaty of commerce and friendship with Prussia before leaving Europe.

	To Mr Grand, banker at Paris. Philadelphia, July 11, 1786,	222

	      Requests information concerning the gift of three millions of livres from the King, of which only two millions appear in the accounts.

	M. Durival to Mr Grand. Versailles, August 30th, 1786,	223

	      The King's gift amounted to three millions, independently of the million advanced to the United States by the Farmers-General.

	M. Durival to Mr Grand. Versailles, September 5th, 1786,	224

	      Declines communicating to him the receipt taken for the first million advanced by the King, June 10th, 1776.

	Mr Grand to B. Franklin. Paris, Sept. 9th, 1786,	224

	      States that he received only three millions; the first million having been advanced previous to his appointment.

	M. Durival to Mr Grand. Versailles, September 10th, 1786,	225

	      The Minister still persists in declining to communicate the receipt for the first million to Mr Grand.

	Mr Grand to B. Franklin. Paris, Sept. 12th, 1786,	226

	      Professes himself unable to discover who received the first million.

	To Charles Thompson. Philadelphia, January 27th, 1787,	226

	      Conjectures that the million advanced June 10th, 1776, must have been delivered to Beaumarchais.

	To the President of Congress. Philadelphia, November 29th, 1788,	228

	      Requesting the settlement of his accounts, which have been three years before Congress, it having been asserted in the newspapers that he is indebted to the United States.

	


	JOHN ADAMS' CORRESPONDENCE.

	Committee of Foreign Affairs to John Adams. York, in Pennsylvania, December 3d, 1777,	241

	      Enclosing his commission as Commissioner to France.

	To Henry Laurens, President of Congress. Braintree, December 23d, 1777,	242

	      Accepting his appointment as Commissioner.

	To the Committee of Foreign Affairs. Braintree, December 24th, 1777,	243

	      Acknowledging the receipt of his commission, with other documents accompanying.

	To Samuel Adams. Passy, May 21st, 1778,	244

	      State of Europe.—Disposition of the powers towards America.—Affairs of the United States in France in great confusion.—Expenses of the Commissioners. (Information on this subject in the note, p. 245.)—Proposes remedies.

	To the Commercial Committee. Passy, May 24th, 1778,	248

	      American affairs in France in great confusion; attended with much delay and expense.—Remedies proposed.

	To James Lovell. Passy, July 9th, 1778,	250

	      The ratification of the treaty with France gives great satisfaction in that country.—War between France and England appears inevitable.—Effect of the war of Bavarian succession on the policy of Germany.

	To James Lovell. Passy, July 26th, 1778,	251

	      Mr Deane's claims, services, and complaints.—Victories of the army the best negotiators in Europe.

	To the President of Congress. Passy, July 27th, 1778,	254

	      Policy of England to separate America from France.

	To Samuel Adams. Passy, July 28th, 1778,	256

	      British Commissioners authorised to offer independence to America, on condition of her breaking off her connexions with France.—America is bound by alliances to reject such proposals.—The proximity of the British colonies to the United States will always render Great Britain an enemy.—France and America reciprocally important to each other.—The alliance of France will secure the rest of the continent.—Necessity of imposing taxes in the United States to support the national credit.

	To James Warren. Passy, August 4th, 1778,	259

	      The proceedings of Congress relative to the Conciliatory Bills, ratification of the treaty, answer to the Commissioners, &c. produce a favorable effect in Europe.—Expresses his abhorrence of the idea of infidelity to France.—Dangers to the Protestant religion from the French alliance imaginary.—Probable effects of the separation of America on the power of Great Britain.

	To Richard Henry Lee. Passy, Aug. 5th, 1778,	262

	      Necessity of taxation to support the national credit.—Dissensions among the American agents.

	To Henry Laurens, President of Congress. Passy, August 27th, 1778,	266

	To the President of Congress. Passy, September 7th, 1778,	266

	      Great preparations of Spain; their object is unknown.

	To the President of Congress. Passy, September 11th, 1778,	267

	To M. Ray de Chaumont. Passy, Sept. 15th, 1778,	268

	      Requesting him to fix the rent of his house, occupied by Mr Adams and Dr Franklin.

	M. Ray de Chaumont to John Adams. Passy, September 18th, 1778,	269

	      Declines receiving any compensation for his house.

	To the President of Congress. Passy, September 20th, 1778,	270

	      The American refugees in England encourage the notion, that another campaign will compel the colonies to return to submission.—The marine and finances of England are in a miserable condition.

	To Ralph Izard. Passy, September 25th, 1778,	271

	      Agriculture the most essential interest of America, even in Massachusetts.—Evils of the fisheries; they promote luxury, and injure morals; are useful as a source of naval power.

	To Ralph Izard. Passy, October 2d, 1778,	274

	      Relative to the insertion of the words 'indefinite and exclusive' in the tenth article of the Treaty of Amity and Commerce.

	To the President of Congress. Passy, October 2d, 1778,	277

	Committee of Foreign Affairs to John Adams. Philadelphia, October 28th, 1778,	277

	      Requests him to keep the Commissioners at the other Courts informed of all events in America.

	To the President of Congress. Passy, December 3d, 1778,	278

	      The opinion that the English intend to withdraw from the United States, unfounded.—The British power there must be destroyed.

	To Elbridge Gerry. Passy, December 5th, 1778,	279

	      Reserve of the French Ministry towards the Commissioners.—Dissensions of the Commissioners.

	To the President of Congress. Passy, December 6th, 1778,	281

	      Enclosing the King's speech.

	To Roger Sherman. Passy, December 6th, 1778,	282

	      Value and dangers of the connexion with France.

	To the President of Congress. Passy, December 8th, 1778,	283

	      Plan of the British to prosecute the war by devastating the country.—The war is not a ministerial but a national one.

	The Commissioners to John Paul Jones. Passy, May 25th, 1778,	284

	      Congratulations on his successes.—Prospect of obtaining an exchange of prisoners.—Refuse the payment of his bill of exchange drawn on the Commissioners.—Offer to furnish his men with slops.

	The Commissioners to John Paul Jones. Passy, June 3d, 1778,	287

	      Desiring the release of Lieut. Simpson under arrest for disobeying orders.

	The Commissioners to Lieut. Simpson, of the Ranger. Passy, June 3d, 1778,	288

	      The Commissioners have requested Captain Jones to set him at liberty.

	To the Committee of Foreign Affairs. Passy, February 1st, 1779,	289

	      Difficult to obtain a loan in Europe.

	To Samuel Adams. Passy, February 14th, 1779,	290

	      Expresses his satisfaction with the appointment of Dr Franklin as Minister Plenipotentiary to France.—Disputes of the former Commissioners.—The French Court and nation unanimous in support of American independence.—The policy of France popular in Europe.—Discontents in Great Britain.

	To Count de Vergennes. Passy, Feb. 16th, 1779,	294

	      The recall of his commission has rendered unnecessary the conference he had requested with the Minister relative to Mr Deane's address.

	To the Marquis de Lafayette. Passy, February 21st, 1779,	295

	      Financial difficulties of America would be remedied by relieving the country of the necessity of supporting large forces; the naval superiority of France in the American seas would easily effect this relief.

	Count de Vergennes to John Adams. Versailles, February 21st, 1779,	298

	      Desires an interview with Mr Adams, to express the satisfaction of the King with his conduct.

	To Count de Vergennes. Passy, Feb. 27th, 1779,	299

	      Expresses his sense of the King's indulgent sentiments.

	To John Jay, President of Congress. Passy, February 27th, 1779,	299

	      Intends to return to America.—Tumults in Great Britain.—Little prospect of obtaining a loan in Europe.—Economy and taxation necessary to relieve the financial difficulties.

	To John Jay, President of Congress. Passy, March 1st, 1779,	302

	      Conditions of the British loan.

	M. de Lafayette to John Adams. St Germain, April 9th, 1779,	303

	      Asks leave to send a French officer to America with Mr Adams.

	To Arthur Lee. L'Orient, June 9th, 1779,	305

	      Relative to the charges made against Mr Lee.

	To the President of Congress. Braintree, August 3d, 1779,	307

	      Returns home in the Sensible, in company with M. de la Luzerne.—Character of the Minister, Luzerne; of the Secretary to the Embassy, Marbois.

	To the President of Congress. Braintree, August 4th, 1779,	311

	      View of the state of Europe.—France.—War of Bavarian succession.—Great Britain.—Holland.—Spain.—Portugal.—German States.—Austria.—Prussia.—The northern powers.—Italy.

	To James Lovell. Braintree, August 13th, 1779,	325

	      Enclosing letters concerning Count de Vergennes and Arthur Lee.

	To the President of Congress. Braintree, September 10th, 1779,	326

	      Requesting a copy of the complaints, evidences, witnesses, &c. reported by a Committee of Congress to exist against the Commissioners.

	To the President of Congress. Boston, September 23d, 1779,	327

	To James Lovell. Braintree, October 17th, 1779,	328

	      Regrets Mr Lee's recall.—Denies Mr Izard's charges.

	To Samuel Huntington, President of Congress. Braintree, October 19th, 1779,	331

	      British whale fishery on the South American coast.—The crews American prisoners of war.

	To Samuel Huntington, President of Congress. Braintree, October 20th, 1779,	333

	      Present of an engraving of the exploit of William Tell for each State from Mr Schweighauser.

	To the President of Congress. Braintree, October 21st, 1779,	333

	      Advantages of convoys for the American trade; of maintaining a superiority of naval power in the American seas.

	To Henry Laurens. Braintree, Oct. 25th, 1779,	335

	      His appointment as Commissioner not sought by him.—Opinion of Colonel Laurens's abilities.—Difficulties at Philadelphia.

	To the President of Congress. Braintree, November 4th, 1779,	337

	      Accepting the commission of Minister for negotiating peace and commerce with Great Britain.

	Instructions for a treaty of peace with Great Britain,	339

	Instructions for a treaty of commerce with Great Britain,	342

	To the President of Congress. Braintree, November 7th, 1779,	344

	      Transmits a copy of the letter book of the Commissioners at the Court of Versailles.

	To B. Franklin. Ferrol, December 8th, 1779,	345

	      Informs him of his arrival at Ferrol, being obliged to put in there, in consequence of a leak.

	To the President of Congress. Ferrol, December 11th, 1779,	346

	      Arrival at Ferrol.—Attentions of the Spanish and French officers.

	To the President of Congress. Corunna, December 16th, 1779,	348

	      Disposition of Spain.—Report of the intended mediation of Russia on the basis of independence.

	To the Governor of Corunna. Corunna, December 18th, 1779,	351

	      Names of the persons for whom Mr Adams wishes for passports to Bayonne.

	M. de Sartine to John Adams. Versailles, December 31st, 1779,	352

	To the President of Congress. Bilboa, January 16th, 1780,	352

	      Sketch of the northwestern provinces of Spain.

	To the Count de Vergennes. Paris, Feb. 12th, 1780,	360

	      Informs him of his mission.—Intends to take no measures without consulting the French Ministers.—Requests advice as to the course to be pursued in making known his mission.

	To M. de Sartine. Paris, February 13th, 1780,	363

	      Thanks for his being permitted a passage in the Sensible.

	Count de Vergennes to John Adams. Versailles, February 15th, 1780,	363

	      Advises him to conceal the object of his commission for a time.

	To the President of Congress. Paris, February 15th, 1780,	364

	      Arrives in Paris.—Has a conference with the French Ministers.—Supplies to be sent from France.—Preparations of England.

	To the President of Congress. Paris, February 17th, 1780,	366

	      Supplied with money by M. Lagoanere at Corunna.

	To the Marquis de Lafayette. Paris, February 18th, 1780,	368

	      Requesting information concerning the reports circulated by the British, of their preparations for the ensuing campaign.

	To M. Genet, First Secretary for the department of Foreign Affairs. Paris, February 18th, 1780,	370

	      Same subject as the preceding.

	M. de Lafayette to John Adams. Paris, February 19th, 1780,	371

	      The accounts of the British abovementioned are without foundation.

	To the President of Congress. Paris, February 19th, 1780,	373

	      False reports circulated by the British as to their means for the next campaign.—Naval preparations of France.—The importance of the colonies in maintaining the naval supremacy of Great Britain, will render her averse to a peace.

	To the Count de Vergennes. Paris, Feb. 19th, 1780,	376

	      His instructions contain nothing inconsistent with the treaty between France and the United States.

	M. Genet to John Adams. Versailles, February 20th, 1780,	377

	      Falsehood of the British reports mentioned pp. 368, 370.

	To the President of Congress. Paris, February 20th, 1780,	378

	      Exaggeration of the English successes in South America and the United States.—Account of his proceedings in France.—Application of England to Russia rejected.

	To John Jay, Minister Plenipotentiary at Madrid. Paris, February 22d, 1780,	380

	      Congratulates him on his arrival.—Communication with America more easy from Spain than from France.

	To the President of Congress. Paris, February 23d, 1780,	382

	      Transmitting French journals; gives their character.

	To Samuel Adams. Paris, February 23d, 1780,	383

	      Committees of Correspondence established in England.—Naval preparations of France.—Supplies for the American army from that power.

	To General James Warren. Paris, Feb. 23d, 1780,	385

	      French naval force at sea, and preparing at Brest.—British resources.

	Count de Vergennes to John Adams. Versailles, February 24th, 1780,	386

	      Expresses himself satisfied with Mr Adams's powers and instructions.—Advises secrecy in regard to his powers for negotiating a treaty of commerce.—His mission to negotiate a peace will be publicly announced.

	To the Count de Vergennes. Paris, February 25th, 1780,	388

	      Promises to comply with the advice contained in the preceding letter.

	To the President of Congress. Paris, February 25th, 1780,	388

	      Committees of Correspondence formed in Ireland and England.

	To the President of Congress. Paris, February 27th, 1780,	389

	      Preparations at Brest composed of land and sea forces.—Violence of parties in England.—Seizure of Dutch ships by the English alienates the Dutch.

	To Dr Cooper of Boston. Paris, Feb. 28th, 1780,	392

	      The Americans must not indulge the hope of peace.

	To the President of Congress. Paris, February 29th, 1780,	393

	      M. Genet translates the American constitutions.

	To the President of Congress. Paris, March 3d, 1780,	394

	      Character of Admiral Rodney.—Intends to adopt a system of devastation on the American coast.

	To the President of Congress. Paris, March 4th, 1780,	395

	      Successes of Admiral Rodney.—French naval force.

	To Samuel Adams. Paris, March 4th, 1780,	399

	      Mr Izard's views of the policy to be adopted at the French Court.—Mr Adams's opinions different.

	To the President of Congress. Paris, March 8th, 1780,	400

	      Is presented at Court.

	To the President of Congress. Paris, March 8th, 1780,	401

	To the President of Congress. Paris, March 10th, 1780,	401

	      Rodney's successes.

	To the President of Congress. Passy, March 12th, 1780,	403

	      Quotes an observation of M. de Mably concerning the establishment of the English empire of the sea.—The Americans must produce a balance of power by sea.—English naval force.

	To Edmund Jennings. Paris, March 12th, 1780,	407

	      Chatham's doctrine of a constitutional impossibility of acknowledging the independence of America.—Effects of the interposition of France and Spain on the acknowledgment.

	To the President of Congress. Passy, March 14th, 1780,	411

	      Clinton's expedition.—State of affairs in England and Ireland.

	To the President of Congress. Passy, March 14th, 1780,	414

	      English forces.

	To James Lovell. Paris, March 16th, 1780,	415

	      Refugees.—His accounts.—Reason of avoiding giving accounts of the state of affairs in France.—Approves the plan of distinct ministers.

	To the President of Congress. Paris, March 18th, 1780,	418

	      French military preparations.—Armed neutrality of the northern powers.

	To the President of Congress. Paris, March 19th, 1780,	420

	      British fleet in the channel.—Reported capture of despatches from the Court of France.

	To the President of Congress. Paris, March 20th, 1780,	422

	      Transmits the Morning Post and the General Advertiser.—Virulence of parties.

	To the Count de Vergennes. Paris, March 21st, 1780,	423

	      Informing the Minister that his presentation at Court has not been announced.

	To William Lee. Paris, March 21st, 1780,	424

	      Rumors of change in the British Ministry.—A truce impossible.

	To the President of Congress. Paris, March 23d, 1780,	426

	      The abolition of the Board of Trade and Plantations carried against the Ministry.—The opposition are disposed only to a separate treaty.—The fatal consequences of a truce to America.

	To the President of Congress. Paris, March 24th, 1780,	429

	      Discussions on salaries of colonial officers, and pensions of refugees.—Requests instructions as to compensations to the refugees in case of negotiations; and whether the citizens of each power shall have the right of citizens in the dominions of the other.

	To the President of Congress. Paris, March 24th, 1780,	431

	      Account of Admiral Rodney's cruise. Preparations in Spain.—Dissensions in England.

	To the President of Congress. Paris, March 26th, 1780,	435

	      Free commerce with the colonies granted to Ireland.—Proceeding in the Irish Parliament thereon.—State of Ireland.

	To the President of Congress. Paris, March 29th, 1780,	440

	      Affairs of Holland.—History of the dispute with England.

	Count de Vergennes to John Adams. Versailles, March 30th, 1780,	443

	      Presentations of Ministers are not announced in the Gazette de France.—Proposes to announce it in the Mercure.

	To the Count de Vergennes. Paris, March 30th, 1780,	444

	      Approves the announcement of his presentation in the Mercure.

	To the President of Congress. Paris, March 30th, 1780,	445

	      Explains the reason, why his presentation was not announced in the Gazette.—Does not approve of the concealment of his powers to treat of commerce.

	To the President of Congress. Paris, March 30th, 1780,	446

	      Dispute between the Irish volunteers and the royal troops at Dublin.

	To Arthur Lee, at L'Orient. Paris, March 31st, 1780,	448

	      Difficulties between the Commissioners.

	To the President of Congress. Paris, April 3d, 1780,	449

	      Policy of the Stadtholder.—Inclination of the Dutch nation.—Petition to their High Mightinesses to equip a naval force.—Memorial of Sir J. Yorke.—Answer of the States-General.—Reply of Sir J. Yorke.

	To the President of Congress. Paris, April 3d, 1780,	458

	      Memorial of the Congress of County Committees recommending reforms in the expenditure, in elections, annual Parliaments, &c.—Proceedings of particular committees thereon.

	To the President of Congress. Paris, April 4th, 1780,	465

	      Attack of an English privateer on a Swedish frigate.

	To the President of Congress. Paris, April 6th, 1780,	466

	      Decree of the Admiralty in the case of a Dutch ship, captured by an English man-of-war, while sailing for a French port, loaded with naval stores under a Dutch convoy.

	To the President of Congress. Paris, April 7th, 1780,	473

	      Rumors of an armed neutrality of the northern powers.—Violations of the neutrality of the Turkish waters by the English and French naval forces.—Representations of the Porte.—Sentiments of Russia on the English attack of the Dutch convoy.

	To William Carmichael, Secretary of the American Embassy at Madrid. Paris, April 8th, 1780,	480

	      Reason for the delays of Spain.—Events in America.—State of England.

	To the President of Congress. Paris, April 8th, 1780,	483

	      List of the naval losses of the English since the beginning of the war.

	To the President of Congress. Paris, April 10th, 1780,	484

	      Proceedings of England and Holland relative to the granting of convoys to Dutch ships.

	To the President of Congress. Paris, April 10th, 1780,	488

	      Memorial of the Russian Envoy, Prince Gallitzin, to the States General, communicating the declaration of his Court to the belligerent powers, and inviting the concurrence of the States.—The declaration mentioned in the foregoing Memorial, asserting the determination of Russia to protect her subjects in the rights of neutrals, and proposing to establish the principles that free ships make free goods; that an efficient force is necessary to constitute a blockade, &c.

	To the President of Congress. Paris, April 11th, 1780,	493

	      Proceedings of the counties, &c. in England in favor of reforms.—Resolutions of the county of York in favor of economical and parliamentary reform, of triennial parliaments, and condemning the carrying on of the war in America.

	To the President of Congress. Paris, April 14th, 1780,	497

	      Violations of neutrality.—Prospect of an armed neutrality of the north.—Proceedings in Holland.

	To the President of Congress. Paris, April 15th, 1780,	501

	      Quotations from the European papers.—From an English paper proposing the independence of the United States, the giving up of Nova Scotia and Canada.—Russia gives notice to France that she is arming to protect her neutrality.

	To M. de Sartine. Paris, April 16th, 1780,	507
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ПЕРЕПИСКА ПРОДОЛЖАЕТСЯ.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 23 августа 1782 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое Вы удостоили меня честью написать 9-го числа текущего месяца, а также приложенный к нему меморандум. Я передал этот документ маркизу де Кастри, и у меня нет сомнений, что министр рассмотрит его содержание, насколько позволят обстоятельства. Мы стремимся принять все меры, которые могут способствовать процветанию торговли, установленной между Францией и Соединенными Штатами, и мы не упустим ничего, чтобы достичь этой цели к всеобщему удовлетворению обеих стран. Конгресс США значительно облегчит нашу работу, если сообщит свои соображения и пожелания по этому вопросу; и я обращаюсь с этой просьбой с тем большей уверенностью, поскольку убежден, что эта ассамблея столь же сильно, как и мы, желает наладить на выгодной и прочной основе торговые отношения между Францией и Америкой.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.





ТОМАС ТАУНШЕНД — РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Уайтхолл, 1 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Я получил и представил на рассмотрение Короля Ваши письма от 17-го, 18-го и 21-го числа прошлого месяца; и мне поручено выразить Вам одобрение Его Величества Вашими действиями по доведению до сведения американских уполномоченных четвертой статьи Ваших инструкций; что не могло не убедить их в том, что мирные переговоры и признание независимости Тринадцати Соединенных Колоний должны проводиться и завершиться с уполномоченными в Европе.

Поскольку эти джентльмены выразили свое удовлетворение относительно этой статьи, есть надежда, что они не будут сомневаться в решимости Его Величества использовать в полном объеме полномочия, которыми его наделил акт Парламента, предоставив Америке полную, исчерпывающую и безоговорочную независимость самым недвусмысленным образом в качестве статьи договора.

Т. ТАУНШЕНД.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 3 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Я только что получил Ваше письмо № 13 от 23 июня. Сообщения об общих настроениях нашего народа относительно предложений из Англии и торжества по случаю рождения Дофина доставляют здесь удовольствие; и мне доставляет большое удовлетворение видеть, что действия Конгресса США одобряются всеми, кто слышит или говорит о них, и наблюдать все признаки постоянно растущего уважения к нам и доверия к нам со стороны тех, в ком такие чувства наиболее желательны.

Надеюсь, дело капитана Эсгилла было урегулировано должным образом, путем наказания Липпинкотта. Сюда поступали обращения с просьбой получить письма в пользу этого молодого человека. Прилагаю копию ответа, который я дал на обращение ко мне.

Я ранее уведомил г-на Тусара, что его пенсия будет выплачиваться в Америке, и только там, поскольку неразумно ожидать, что Конгресс США должен открыть кассу выплат в каждой части мира, где пенсионеры пожелают проживать. Я сообщу ему эту часть Вашего письма.

Вы желаете знать, какое содержание я выплачиваю своему личному секретарю. Мой внук, Уильям Т. Франклин, приехал со мной, служил мне личным секретарем во время работы уполномоченных; и поскольку секретарь для комиссии не прибыл, хотя нас заставляли ожидать его, он вел дела за всех нас, и это без какого-либо вознаграждения за его услуги, хотя и г-н Ли, и г-н Дин временами упоминали мне об этом как о вещи, которую надлежит сделать, и по справедливости причитающейся ему. Когда я был назначен единоличным министром здесь, и все дела, которые уполномоченные ранее делили со мной, перешли в мои руки, я был вынужден требовать от него больше работы, и он, действительно, пробыв так долго в делах, стал способен делать больше. Наконец, в начале 1781 года, когда он достиг совершеннолетия, принимая во внимание его постоянное пристальное внимание к требуемым обязанностям и то, что он из-за этого упустил возможность изучать право, для чего он предназначался, я решил выплатить ему некоторую компенсацию за прошедшее время и установить некоторую компенсацию на будущее, пока не станет известна воля Конгресса США относительно него. Я, соответственно, свел с ним счеты, выплатив ему с начала декабря 1776 года по конец 1777 года сумму в 3400 ливров, а за 1778 год — сумму в 4000 ливров, за 1779 год — 4800 ливров и за 1780 год — 6000 ливров. С того времени я выплачивал ему из расчета триста луидоров в год, что, как я видел, было разрешено Конгрессом США секретарю г-на Уильяма Ли, у которого, полагаю, не могло быть и четвертой части дел для выполнения; поскольку мой секретарь, помимо написания и копирования бумаг, относящихся к моим обычным министерским сделкам, имел все те, что были вызваны моим исполнением различных обязанностей судьи Адмиралтейства, консула, закупщика товаров для нужд общества и т. д. и т. д., помимо принятия векселей Конгресса США — дела, которое требует постоянного нахождения дома, так как векселя приходят по почте из разных портов и стран и часто требуют немедленных ответов, хорошие они или нет; и для этой цели необходимо проверять по книгам, точно ведущимся по всем предыдущим акцептам, чтобы обнаружить двойные предъявления, которые случаются очень часто. Большое количество этих векселей составляет почти достаточный объем работы для одного человека, и ограничение, которое они вызывают, таково, что мы не можем позволить себе даже однодневную поездку за город, и отсутствие физических упражнений в нескольких случаях повредило нашему здоровью.

Конгресс США выплачивает гораздо большие оклады некоторым секретарям, которые, я полагаю, заслуживают их; но не более, чем мой внук заслуживает сравнительно небольшого, который я ему назначил, так как его верность, точность и умение в ведении дел действительно таковы, каких можно желать в таком должностном лице; и приличный внешний вид, который молодой джентльмен в его положении обязан поддерживать, требует по крайней мере такого дохода. Я не упоминаю чрезвычайные дела, которые были возложены на нас в этом посольстве, как основание для требования более высоких окладов, чем у других. Я никогда не просил о государственной должности ни для себя, ни для кого-либо из родственников, однако я никогда не отказывался от той, которую был способен исполнять, когда речь шла о государственной службе, и я никогда не торговался о жалованье, а довольствовался тем, что мои избиратели были рады мне предоставить. Поэтому Конгресс США рассмотрит каждую статью, включенную в мой счет, отдельно от первоначально утвержденного жалованья, не как то, на чем я осмеливаюсь настаивать, а как то, что я предлагаю только для их рассмотрения, и они разрешат то, что сочтут нужным.

Вы желаете получить точную смету этих непредвиденных расходов. Я прилагаю копии двух писем, которые были обменены между г-ном Адамсом и мной по этому вопросу и показывают статьи, из которых они состоят. Их сумму в разные годы можно найти в моих счетах, за исключением статьи расходов на аренду дома, которая до сих пор не была урегулирована; г-н де Шомон, наш арендодатель, первоначально предложил оставить это до конца войны, а затем принять за это участок американской земли от Конгресса США, такой, какой они сочтут эквивалентным. Если Конгресс США действительно намеревался включить все непредвиденные расходы в жалованье и не считает нужным выплачивать в целом так много, то в этом случае я бы смиренно предложил, чтобы экономия могла быть наиболее удобно достигнута путем уменьшения жалованья, оставив непредвиденные расходы для включения в счет; потому что они могут неизбежно быть очень разными в разные годы и при разных дворах.

Я был более пространен по этому вопросу, так как Ваше письмо дало повод для этого, и, вероятно, это последний раз, когда я упоминаю об этом. Пожалуйста, представьте мои почтительные уважения Конгрессу США, заверьте их в моих наилучших услугах и верьте мне с искренним почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Поскольку Вы, вероятно, представите это письмо на рассмотрение Конгресса США, я беру на себя смелость приложить к нему выписку из моего письма Президенту от 12 марта 1781 года и повторить свою просьбу, содержащуюся в нем, относительно моего внука. Я прилагаю также выписки из писем г-д Джея и Лоренса, которые показывают уважение, которое эти джентльмены питают к нему, и их желание, чтобы он был замечен Конгрессом США.

Б. Ф.







ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Пасси, 4 сентября 1782 г.

Дорогой сэр,

Поскольку курьер г-на Освальда вернулся с указаниями сделать независимость Америки первой статьей договора, я бы навестил Вас, если бы мог, чтобы обсудить этот предмет; но так как я не могу, я желаю видеть Вас здесь сегодня вечером, если Вам это удобно.

С большим почтением имею честь быть, дорогой сэр, Вашим покорнейшим и покорнейшим слугой,

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 5 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Написав Вам недавно, я не стал бы снова беспокоить Вас так скоро, если бы не было необходимо напомнить Вам, что Ваше последнее письмо датировано мартом, с тех пор было много прибытий из Франции; и с тех пор также у нас есть основания полагать, что в Европе произошли самые интересные события.

Мы узнаем из частных писем и общих слухов, что г-н Адамс был принят Соединенными Провинциями в своем официальном качестве 19 апреля. У нас до сих пор нет отчета об этом интересном событии, ни о мерах, которые он предпринял для достижения наших других целей в Голландии. С тех пор г-н Лоренс, как говорят, был освобожден, путешествовал в Голландию и во Францию, приступил к исполнению своих обязанностей, но оставил нас собирать сведения о событиях, столь интересных для него и для нас, из частных писем и публичной прессы. Г-н Джей сообщает нам 24 мая, что он собирается отправиться в Париж и что он предполагает, что д-р Франклин изложил причины этого шага. Доктор Франклин нам ничего не сказал.

Что касается г-на Даны, если бы не необходимость выставлять векселя в его пользу, мы едва ли были бы знакомы с его существованием. Обычно говорят, что республики лучше информированы, чем монархи, о состоянии своих иностранных дел и что они настаивают на большей степени бдительности и пунктуальности своих министров. Мы, напротив, по-видимому, приняли новую систему. Неведение, в котором нас держат относительно каждого интересного события, делает невозможным для суверена инструктировать своих слуг и, конечно, превращает их в независимый тайный совет для управления своими делами без их совета или согласия. Я едва могу выразить Вам, что я чувствую по этому поводу. Я краснею, когда встречаю члена Конгресса США, который спрашивает о том, что происходит в Европе. Когда Генерал обращается ко мне за советом по тому же вопросу, который должен регулировать его движения, я вынужден сообщить ему, что у нас нет никаких сведений, кроме тех, что он видел в газетах. Ниже приводится выдержка из его последнего письма ко мне: «Но как получается, что вся наша информация о том, что происходит в Европе, должна поступать через косвенные каналы или от врага; или этот вопрос исходит из моего незнания фактов?»

Но позвольте мне оставить тему, которая причиняет мне столько боли, в надежде, что у нас в будущем не будет дальнейших причин для жалоб.

После эвакуации Саванны враг, согласно общим приказам, содержащимся в прилагаемых бумагах, объявил о предполагаемой эвакуации Чарльстона. Поэтому мы ежедневно ожидаем услышать, что спокойствие восстановлено в Южных штатах. Несколько обстоятельств заставляют нас предполагать, что они подумывают об оставлении Нью-Йорка где-то этой осенью. Только Вы можете сообщить нам, был ли этот шаг предпринят вследствие каких-либо ожиданий, которые они питают относительно всеобщего мира; или с целью продолжить систему, которую нынешняя администрация, по-видимому, приняла, когда они так громко порицают американскую войну; и означают ли они, выводя свои войска отсюда, только собрать свои силы и направить их против наших союзников. Это знание сделало бы такое изменение в нашей системе необходимым, что оно дает нам новые причины сожалеть о нашем недостатке информации по этим важным пунктам.

Маркиз де Водрёй, к сожалению, потерял «Маньяфик», затонувший при наезде на скалу в гавани Бостона, где он сейчас находится с остатком своего флота, за исключением трех кораблей, проходящих ремонт в Портсмуте, состоящего из двенадцати линейных кораблей. Это позволило Конгрессу США показать свое внимание к Его Христианнейшему Величеству и свое желание содействовать его интересам, насколько позволяют обстоятельства, подарив ему «Америку» с семьюдесятью четырьмя пушками. Прилагаются их резолюции по этому вопросу и ответ, данный министром Франции. Корабль находится в таком состоянии, что его можно при усердии подготовить к выходу в море примерно через два месяца; и, судя по отзывам, которые я слышу о нем, он, я полагаю, окажется прекрасным кораблем. Генерал собирает армию. Последнее подразделение французских войск выступило отсюда сегодня утром. Когда они соберутся, они, я полагаю, направятся к своему старому посту в Уайт-Плейнс и, возможно, попытаются ускорить отступление врага.

Мне жаль, что Вы не последовали своему первому замыслу и не распространились в своем письме на темы, которые, как Вы предполагали, будут обсуждаться на мирных переговорах. Это могло бы изменить наши настроения и изменить наши взгляды по некоторым пунктам. Две вещи имеют для нас большое значение, одна из которых, по крайней мере, не встретила бы никаких трудностей, если бы Франция и Англия понимали свои истинные интересы; я имею в виду торговлю с Вест-Индией и право на вырубку кампешевого дерева и красного дерева. Без свободного доступа всех видов провизии на острова наше сельское хозяйство будет крайне страдать. Это будет остро ощущаться поначалу, а когда оно само исправится, что произойдет со временем, это должно произойти за счет наций, которые делят нашу торговлю. Это уменьшит потребление иностранных сахаров, увеличит поставки, которые более бедные люди среди нас получают из клена и т. д., и, снизив цену на провизию и сделав возделывание земель менее прибыльным, приведет к соразмерному увеличению наших собственных мануфактур и уменьшит нашу зависимость от Европы. Это, должен признаться, в некоторой степени сдержит наше население, и в этом отношении я рассматриваю это как зло. Купцы и фермеры, если их лишат при заключении мира преимуществ, которые давала им эта торговля, пока они были связаны с Англией, —. Затем можно было бы привести множество аргументов по этому вопросу, вытекающих как из общих интересов Франции, так и из ее политической связи с нами, чтобы показать мудрость принятия тех же либеральных настроений по этому пункту, которые в последнее время отличали ее во многих других. Но если она не сможет преодолеть свои древние предрассудки, я полагаю, что они окажутся менее влиятельными на британцев, на которых Вы будете настойчиво давить в этом отношении. Помимо общего интереса королевства, у них есть мощный вест-индский интерес, чтобы ходатайствовать в пользу свободного ввоза провизии на их острова. Если я не ошибаюсь, нынешние пожелания нации, а также заявления администрации ведут к любой мере, которая может развеять наши нынешние обиды и укрепить связь между нами и ими.

На торговлю кампешевым деревом у нас есть некоторые притязания, исходя из нашего постоянного осуществления этого права. И Англия не может претендовать на то, чтобы исключить нас из нее, не обесценив свой собственный титул, который стоит на том же основании. Если Испания признает право Англии, она ничего не выигрывает, исключая нас, поскольку в той мере, в какой она уменьшает нашу торговлю этим товаром, она увеличивает торговлю Великобритании. Другие производящие нации заинтересованы в возбуждении конкуренции между нами на своих рынках.

Когда Вы будете писать мне, пожалуйста, будьте очень подробны в своем изложении каждого шага, который ведет к переговорам. Все подобного рода вещи должны быть интересными.

Имею честь быть, сэр,

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РИЧАРД ОСВАЛЬД — Б. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 5 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Вследствие уведомления, которое я только что получил от г-на Джея о Вашем желании получить выписку из моего последнего письма от Государственного секретаря относительно предложенного договора по предмету американских дел и моих полномочий в связи с этим, я беру на себя смелость отправить таковую в приложении, которая, вместе с полномочиями, содержащимися в комиссии, которую я имел честь представить Вам и г-ну Джею, надеюсь, убедит Вас в готовности и искреннем желании Его Величества доставить Вам полное удовлетворение по этому важному предмету.

Эту выписку я отправил бы раньше, если бы думал, что Вы желаете получить ее до того, как я сам удостоюсь чести навестить Вас; что было отложено только до тех пор, пока я не буду проинформирован г-ном Джеем, что Вы достаточно здоровы, чтобы видеть меня по делам.

Я сердечно желаю Вам восстановления здоровья и остаюсь с искренним почтением и уважением, сэр, Вашим покорнейшим слугой,

РИЧАРД ОСВАЛЬД.





РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Пасси, 8 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Я имел честь получить Ваше письмо от 5-го числа текущего месяца, содержащее выписку из письма к Вашему Превосходительству от достопочтенного Томаса Тауншенда, одного из главных государственных секретарей Его Величества, в котором Ваши действия по доведению до нашего сведения четвертой статьи Ваших инструкций, по-видимому, были одобрены Его Величеством. Поэтому я полагаю, что нет никакой неуместности в моей просьбе о копии этой инструкции; и если Вы не видите таковой, я желаю получить ее от Вас, надеясь, что она может быть полезна в устранении некоторых трудностей, которые препятствуют нашему продвижению.

С большим и искренним почтением я остаюсь, сэр, Вашего Превосходительства покорнейшим и покорнейшим слугой,

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФУ ГРЭНТЕМУ.

Пасси, 11 сентября 1782 г.

Милорд,

Длительное и тяжелое недомогание задержало мое подтверждение получения письма, которое Ваша Светлость удостоили меня честью написать мне через г-на Фицгерберта.

Вы отдаете мне должное, полагая, что я согласен с Вами в искреннем желании установления почетного и прочного мира; и я счастлив получить заверение от Вашей Светлости, что такова система министров, с которыми Вы сотрудничаете. Я знаю, что это искреннее желание Соединенных Штатов, и при таких настроениях с обеих сторон есть основания надеяться, что добрая работа в своем прогрессе встретит мало трудностей. Небольшая трудность возникла в начале, о которой г-н Освальд уведомит Вас. Я льщу себя надеждой, что с Вашей стороны будут найдены средства для ее устранения; и на мои наилучшие усилия в устранении последующих (если таковые возникнут) можно положиться.

Я имел честь быть знакомым с отцом Вашей Светлости. В нескольких случаях он проявлял уважение ко мне и доверие ко мне. Я буду счастлив, если мое поведение в настоящем важном деле сможет обеспечить мне такой же ранг в почтении его достойного преемника.

Я остаюсь с искренним уважением, милорд, Вашей Светлости покорнейшим и покорнейшим слугой,

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 12 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Мне нечего добавить к моему письму от 5-го числа текущего месяца, кроме как поздравить Вас с благополучным прибытием двух судов из Голландии, имеющих на борту товары, оставленные коммодором Гиллоном, и представить Вам от имени г-на Пейна три экземпляра его недавней работы, адресованной аббату Рейналю, в которой он отмечает некоторые из многих ошибок, которыми изобилует его работа. У аббата прекрасное воображение, и он потакает ему. Прилагаемая резолюция содержит важный факт, который я использую средства, чтобы установить; но из-за неудач, с которыми я до сих пор встречался в каждой подобной попытке, я опасаюсь, что пройдет очень много времени, прежде чем я смогу осуществить это.

Имею честь быть, сэр, с большим уважением и почтением, Вашим покорнейшим слугой,

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 12 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

После написания вышеизложенного я получил прилагаемые резолюции Конгресса США. Я уже предвосхитил все, что можно сказать по предмету последней; печальная повесть о наших нуждах достаточно известна Вам, она слишком часто повторялась, чтобы нуждаться в пересказе.

Г-н Моррис, который пишет из пустой казны среди постоянных требований кредиторов, будет говорить более прочувствованно. Короче говоря, деньги должны быть получены для нас любой ценой, будь у нас мир или война. Поскольку Франция уже сделала много для нас, и не вероятно, что мы расширим наши требования за пределы настоящего, она может счесть мудрым не позволять нам открывать счета у нового банкира, поскольку должник всегда более или менее под обязательствами перед кредитором.

Имею честь быть, сэр, с уважением и почтением,

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ДЕВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 17 сентября 1782 г.

Мой дорогой друг,

С момента получения тех, что были подтверждены в моем последнем письме, я получил Ваши несколько любезных писем от 16, 20 и 26 августа. Я долгое время страдал от камней и подагры, которые сильно мешали мне писать. Я даже сейчас испытываю боль, но больше не буду откладывать ответ.

Я не вполне понял характер Вашего назначения относительно беженцев, и я предполагал, что Вы в последующем письме объясните его. Но, поскольку я теперь обнаруживаю, что Вы отказались от этой службы, такое объяснение стало ненужным.

Я получил бумагу, о которой Вы спрашиваете, озаглавленную «Предварительные условия» и датированную маем 1782 года, но она была от Вас, и я ничего не знаю о том, что они были доведены до сведения этого Двора. Третье предложение, «что в случае, если переговоры между Великобританией и союзниками Америки не увенчаются успехом, но война между ними продолжится, Америка должна действовать и рассматриваться как нейтральная нация», показалось на первый взгляд неприемлемым, будучи противоречащим нашему договору. Перемирие также, по-видимому, не было желательным ни для одной из сторон.

С неизменным почтением и привязанностью, я, мой дорогой друг, всегда Ваш и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 18 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Сразу после закрытия моих депеш я был удостоен Ваших писем от 25 апреля и 25 и 29 июня. Корабли, которые привезли их, имели несчастье быть преследуемыми в Делавэр превосходящими силами. «Игл» был выброшен на берег и затонул. Бумаги и деньги были, однако, счастливо спасены, и часть экипажа. Но капитан ла Фуш, о котором с тех пор не было слышно, предполагается взятым в плен. Другой фрегат прибыл благополучно со всеми пассажирами обоих кораблей.

Поскольку я как раз собираюсь покинуть город на короткое время, я не буду касаться важного предмета, упомянутого в Ваших письмах, который из-за моего отсутствия будет передан специальному комитету.

Я хотел бы только заметить Вам, что резолюция в моем последнем письме показывает мнение Конгресса США по предмету денежных дел.

Вы увидите из приложенных резолюций, что Конгресс США отказался принять отставку г-на Лоренса и что они внесли некоторые изменения в Ваши полномочия.

Я посылаю бумаги, которые содержат немного новостей, которые у нас есть, и остаюсь, сэр,

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



СЕКРЕТАРЬ ТАУНШЕНД — РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Уайтхолл, 20 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Я получил в прошлую субботу Ваши пакеты от 10-го и 11-го числа этого месяца.

Собрание доверенных слуг Короля было проведено как можно скорее, чтобы рассмотреть их содержание, и было сразу решено внести изменение в комиссию, предложенное д-ром Франклином и г-ном Джеем. Я верю, что готовность, с которой это предложение было принято, будет рассматриваться как полное свидетельство открытости и искренности, с которыми правительство этой страны расположено вести переговоры с американцами.

Комиссия проходит с такой быстротой, какую позволяют формы делопроизводства; но я счел существенным, чтобы не было задержки в уведомлении Вас о решении Совета Его Величества по этому вопросу. Вы получите комиссию очень скоро после того, как это письмо достигнет Вас.

Я остаюсь с большим почтением и т. д.

Т. ТАУНШЕНД.



РИЧАРД ОСВАЛЬД — Б. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 24 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Получив с только что прибывшим курьером письмо от секретаря Тауншенда в ответ на мое, которое ушло с гонцом, отправленным отсюда 12-го числа, я пользуюсь этой возможностью через г-на Уайтфорда, чтобы отправить Вам его копию. Я надеюсь, что он принесет хорошие известия о Вашем здоровье, которого я искренне желаю, и остаюсь Вашего Превосходительства и т. д.

РИЧАРД ОСВАЛЬД.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 25 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Имею честь направить Вам свои депеши для шевалье де ла Люзерна. Пакет объемист, но содержит много дубликатов.

Я был бы рад, если бы в моей власти было сообщить ему, что наш договор находится в таком же хорошем прогрессе, как и Ваш, но это далеко не так. Я не могу даже предвидеть, каков будет исход, ибо трудности множатся. Будет хорошо, если Вы заранее предупредите Конгресс США быть готовым к любому событию, которое может возникнуть. Я не отчаиваюсь; я скорее надеюсь; но пока все остается неопределенным.

Имею честь быть, сэр,

ДЕ ВЕРЖЕНН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 26 сентября 1782 г.

Милостивый государь,

Я только что получил Ваше письмо № 15 от 9 августа, в котором упоминается, что Вы не получали от меня известий с марта. Я, однако, написал несколько писем, а именно: 8 апреля, 12 июня, 25 и 29 июня, 12 августа и 3 сентября, и отправил их копии, которые, надеюсь, не могли все затеряться.

Мирные переговоры до сих пор сводились к немногим большему, чем взаимные заверения в искренних желаниях и т. д., будучи затрудненными отсутствием должной формы в английских комиссиях, назначающих их полномочных представителей. Возражения, сделанные против тех, кто вел переговоры с Францией, Испанией и Голландией, были сначала устранены, и, судя по приложенному, кажется, что наши возражения против той, что предназначена для переговоров с нами, теперь также будут устранены, так что мы ожидаем начать наши переговоры через несколько дней. Но есть так много интересов, которые нужно рассмотреть и урегулировать в мире между пятью разными нациями, что будет хорошо не льстить себе очень скорым завершением.

Я упоминал в предыдущем письме о том, что сообщил графу де Верженну о состоянии американской торговли, которое Вы прислали мне, и о том, что я настаивал на его рассмотрении и т. д. Прилагается копия письма, полученного от этого министра по данному вопросу.

Копия письма генерала Карлтона и переводные векселя, которые Вы упомянули как приложенные, отсутствуют. Надеюсь вскоре иметь лучшую возможность написать, когда буду более подробен.

С большим почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 3 октября 1782 г.

Милостивый государь,

Имею честь вернуть Вам комиссию о назначении Томаса Барклая консулом Соединенных Штатов для проживания во Франции, и я заверяю экзекватуру, которая необходима для осуществления его функций. Должен сообщить Вам, что последняя из них потребует подписи Адмирала до того, как она будет зарегистрирована Секретарем Адмиралтейства в Лорьяне, где г-н Барклай намерен установить свое местожительство, или Секретарями других портов королевства, где коммерческие соображения могут потребовать его присутствия.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.





ДЕВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Бат, 4 октября 1782 г.

Мой дорогой друг,

Я пишу Вам только одну строку, чтобы дать Вам знать, что я не забываю Вас или наши общие дела. Я еще ничего не слышал от Министерства; я полагаю, у них своего рода отпуск перед заседанием Парламента. Я говорил Вам о предложении, которое я обдумывал сделать как своего рода товарищество в торговле. Я посылаю Вам предложенную временную конвенцию, которую я составил. Вы должны рассматривать ее только как ту, которую я рекомендую. Подчеркнутые слова основаны на предложении моего Меморандума от 19 мая 1778 года. Вы увидите принцип, который я обдумываю расширить с целью восстановления нашего древнего товарищества в целом.

Я не могу сказать Вам, какой оборот примут дела, но мои мысли всегда заняты попытками устроить ту систему, на которой «Китайская ваза», недавно разбитая, может быть склеена вместе на принципах договора и связи, вместо зависимости.

Я встретил в этой стране мнение, которое вызывает некоторую тревогу, а именно: не является ли единство правительства в Америке неопределенным и не отвергают ли Штаты авторитет Конгресса США. Некоторые отрывки из письма генерала Вашингтона придали вес этим сомнениям. Я не слышу о какой-либо тенденции к этому мнению: «что американские Штаты развалятся, и тогда мы сможем снова покорить их». Я верю, что вся эта глупость угасла. Но многие серьезные и благонамеренные люди встревожены, «не является ли это злополучным моментом для ослабления полномочий союза и уничтожения цемента конфедерации» (см. письмо Вашингтона), и что Великобритания тем самым может потерять свою лучшую и мудрейшую надежду на воссоединение с американскими Штатами «едино». Я бы лично счел это величайшим несчастьем. Пожалуйста, выскажите мне свое мнение по этому поводу.

Вы видите, что есть также другой поворот, который может быть дан этому чувству невоздержанными и разочарованными людьми, которые могут предаться страстной мести за свои собственные разочарования, пытаясь возбудить всеобщее недоверие, раздор и разобщенность. Я желаю быть готовым и защищенным по всем пунктам.

Прошу передать мои наилучшие комплименты Вашим коллегам; будьте добры показать это письмо им. Я прошу особенно передать мои соболезнования (и, надеюсь, поздравления) г-ну Адамсу; я слышал, что он был очень опасно болен, но что он снова поправился. Я надеюсь, что последняя часть правдива и что мы все выживем, чтобы поставить свои подписи под будущими договорами общих интересов и общей привязанности между нашими двумя странами.

Ваш всегда преданный,

Д. ХАРТЛИ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 14 октября 1782 г.

Милостивый государь,

Я только что получил информацию об этой возможности и имею время только написать несколько строк.

В моем последнем письме от 26-го числа прошлого месяца я упоминал, что мирные переговоры были затруднены отсутствием должной формы в английских комиссиях, назначающих их полномочных представителей. В той, что предназначена для переговоров с нами, упоминание наших Штатов под их публичным именем было избегнуто, чему мы возразили; пришла другая, копию которой я посылаю в приложении. Мы теперь сделали несколько предварительных предложений, которые английский министр, г-н Освальд, одобрил и отправил своему Двору. Он думает, что они будут одобрены там, но у меня есть некоторые сомнения. Через несколько дней, однако, ожидаемый ответ определит. По первой из этих статей Король Великобритании отрекается для себя и преемников от всех притязаний и претензий на господство или территорию в пределах Тринадцати Соединенных Штатов; и границы описаны, как в наших инструкциях, за исключением того, что линия между Новой Шотландией и Новой Англией должна быть установлена уполномоченными после мира. По другой статье, рыболовные промыслы в американских морях должны свободно осуществляться американцами везде, где они могли ранее осуществлять их, будучи объединенными с Великобританией. По другой, граждане и подданные каждой нации должны пользоваться той же защитой и привилегиями в портах и странах друг друга относительно торговли, пошлин и т. д., которыми пользуются коренные подданные. Статьи составлены очень полно г-ном Джеем, который, я полагаю, посылает Вам копию; если нет, она пойдет с ближайшей возможностью. Если эти статьи будут согласованы, я предвижу мало трудностей в остальном. Что-то упоминалось о беженцах и английских долгах, но не настаивалось, так как мы сразу заявили, что какие бы конфискации ни были сделаны в Америке, будучи в силу законов отдельных Штатов, Конгресс США не имел полномочий отменять эти законы, и поэтому не мог дать нам никаких полномочий договариваться о такой отмене.

Я был удостоен получения Ваших писем № 14 и 15. Я также получил два письма от г-на Льюиса Р. Морриса, оба датированные 6 июля, и одно датированное 10 августа, содержащее векселя на


68,290 livres,

71,380

9,756

———

In all 149,426 livres,



предназначенные для выплаты жалованья министров за первые два квартала этого года. Но поскольку эти векселя пришли так поздно, что все эти жалованья были уже выплачены, я не буду использовать векселя, а отложу их до дальнейших распоряжений; и поскольку жалованья разных министров не имели все одни и те же сроки наступления платежа, так как они имели разные начала, я намерен добиться того, чтобы все их счета были урегулированы и приведены к одному периоду, и отправить Вам их состояние, чтобы Вы могли быть ясны в будущих распоряжениях. Я вижу в одной из смет, присланных мне, что квартальное жалованье министра исчисляется в 14 513 ливров, в другой оно исчисляется в 16 667 ливров, и вексель на 9 756 ливров упоминается как предназначенный для оплаты остатка, причитающегося по переводу 68 290 ливров. Будучи незнакомым с состоянием Вашего курса обмена, я не вполне понимаю это и поэтому оставляю все на настоящее время, как я сказал выше. Позвольте мне только намекнуть для Вашего рассмотрения, не будет ли хорошо впредь опускать упоминание стерлингов в наших назначениях, поскольку мы отделились от страны, к которой эта денежная единица специфична; а также распорядиться о выплате Вашим министрам таким образом, чтобы они точно знали, что они должны получить, и не были подвержены колебаниям курса обмена. Если именно это вызывает разницу между 14 583 за первый квартал и 16 667 за второй, то это значительно. Я думаю, что мы не имеем права на какое-либо преимущество от курса обмена, и мы не должны нести ответственность за какие-либо потери от него. До сих пор мы брали 15 000 за квартал (подлежащие, однако, разрешению или отклонению Конгрессом США), что ниже среднего между этими двумя крайностями.

Различные отзывы о характере лорда Шелберна в отношении искренности побудили Министерство здесь отправить м-ра де Рейневаля, секретаря Совета, чтобы поговорить с ним и попытаться сформировать посредством этого более совершенное суждение о том, чего следует ожидать от переговоров. Он был пять или шесть дней в Англии, видел всех министров и вернулся вполне удовлетворенным тем, что они искренне желают мира, так что переговоры теперь идут с некоторой перспективой успеха. Но Двор и народ Англии очень изменчивы. Небольшой поворот фортуны в их пользу иногда кружит им голову; и я не буду думать, что на скорый мир можно положиться, пока не увижу подписанные договоры. Я вынужден закончить.

С большим почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 15 октября 1782 г.

Милостивый государь,

Длительная и мучительная болезнь помешала мне регулярно переписываться с Вашим Превосходительством.

Г-н Джей, я полагаю, ознакомил Вас с препятствиями, с которыми столкнулись наши мирные переговоры, и что они наконец устранены. С ближайшим курьером, ожидаемым из Лондона, мы, возможно, сможем сформировать некоторое суждение о вероятности успеха, насколько это касается нашей части мира. Насколько вероятно, что другие державы урегулируют свои притязания, я пока не могу узнать. Тем временем Америка постепенно становится более спокойной благодаря эвакуации врагом своих постов; как Вы увидите из некоторой информации, которую я прилагаю.

С большим уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ОТ Т. ТАУНШЕНДА — Б. ФРАНКЛИНУ.

Уайтхолл, 23 октября 1782 г.

Милостивый государь,

Поскольку г-н Стрейчи направляется отсюда в Париж с некоторыми деталями для г-на Освальда, которые было нелегко объяснить в письменной форме, я беру на себя смелость представить его Вашему знакомству, хотя я не уверен, что он не немного известен Вам. Конфиденциальное положение, в котором он находится со мной, делает меня особенно желающим представить его Вам.

Полагаю, сэр, я достаточно известен Вам, чтобы Вы поверили мне, когда я говорю, что с самого начала не было ни одного человека, который был бы более противен этой несчастной войне или который желал бы более искренне, чем я, возвращения мира и взаимной дружбы между Великобританией и Америкой.

С глубоким уважением, сэр, Ваш покорный слуга,

Т. ТАУНШЕНД.





ТОМАСУ ТАУНШЕНДУ.

Пасси, 4 ноября 1782 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое Вы оказали мне честь написать мне через мистера Стрейчи, и был весьма рад возможности, которую оно мне предоставило, возобновить и укрепить мое знакомство с джентльменом столь любезного и достойного характера.

Я осознаю, что Вы всегда были против мер, которые привели к этой несчастной войне; поэтому я не сомневаюсь в искренности Ваших пожеланий о возвращении мира. Мои пожелания столь же искренни. Поэтому ничто, за исключением начала войны, не вызывало у меня большего беспокойства, чем известие по завершении наших совещаний о том, что она вряд ли скоро закончится. Будьте уверены, с моей стороны не будет недостатка в усилиях по устранению любых трудностей, которые могли возникнуть, или даже если мир будет заключен, по достижению впоследствии любых изменений в договоре, которые могли бы способствовать тому, чтобы сделать его более совершенным, а мир — более прочным. Но мы, находясь здесь на столь большом расстоянии от наших избирателей, не имеем возможности за несколько дней получить свежие инструкции, как это происходит с Вашими переговорщиками, и поэтому вынуждены настаивать на том, что соответствует тем, которые у нас есть, и в то же время представляется нам справедливым и разумным.

С глубоким почтением и уважением, имею честь быть, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 7 ноября 1782 г.

Сэр,

Барон де Кермелин, шведский джентльмен из знатного рода, настоятельно рекомендованный мне Его Превосходительством, послом этой нации при данном дворе, как лицо, высоко ценимое у себя на родине, планирует путешествие по Северной Америке, чтобы осмотреть ее природные богатства, ознакомиться с ее торговлей и получить сведения, которые могут быть полезны его стране в общении и связях интересов, которые, по-видимому, растут и, вероятно, скоро станут значительными между двумя нациями. Поэтому я прошу позволения представить его Вам и прошу, чтобы Вы представили его Президенту Конгресса США и другим лицам, которые, по Вашему мнению, могут быть ему полезны в его целях, и я настоятельно рекомендую его Вашему вниманию, проявляя те любезности, которые Вы с удовольствием оказываете достойным иностранцам.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 9 ноября 1782 г.

Дорогой сэр,

Мистер Стюарт, сообщивший мне, что завтра отправляется в Париж, будет подателем сего, а также дубликатов моих последних писем. Нехватка времени не позволит мне отправить мистеру Джею дубликаты резолюций, ранее приложенных к письму ему, что будет тем более излишним, поскольку Вы передадите те, которые получите с этим письмом, если мои предыдущие письма, содержащие их, не дошли до него.

Мы весьма польщены предложениями Швеции и чувствуем всю силу замечаний ее министра; каждое новое признание закладывает основу для других и приучает Великобританию к мысли о признании нас суверенными и независимыми. Я также испытываю некоторое удовольствие от мысли, что Вы станете инструментом установления для нас новых связей, и прошу позволения напомнить Вам о другой, которая требует Вашего внимания, хотя, кажется, была забыта в спешке дел. Я имею в виду связи с государствами Варварийского берега. Доброе расположение двора Франции к нам и широкая политика, которой продиктованы их меры, вместе с прохладой, которая в настоящее время существует между императором Марокко и Великобританией (если мы хорошо информированы), по-видимому, указывают на этот момент как на благоприятный для того, чтобы заявить о себе ему. Поскольку мистер Джей сейчас с Вами, я хотел бы, чтобы Вы посоветовались о средствах осуществления этого, чтобы мы не были отрезаны от Средиземного моря в будущем.

Я знаю, что Вы выдвинете весьма очевидное возражение. Но поскольку это может быть устранено только Вашим влиянием там, где Вы сейчас находитесь, мы полагаемся на Вас как в средствах, так и в способе ведения переговоров. Я не счел необходимым говорить что-либо Конгрессу США по этому вопросу, и не буду, пока Вы не дадите мне надежды, что в этом направлении можно что-то сделать.

Единственным политическим объектом общего характера, который затрагивался в Конгрессе США с момента моего последнего письма, является обмен пленными, который в настоящее время, по-видимому, так же далек от осуществления, как и прежде. Предложения со стороны противника заключались в том, чтобы обменять моряков на солдат, поскольку у них в руках не было солдат; чтобы солдаты, таким образом обменянные, не служили в течение одного года против Соединенных Штатов; чтобы моряки могли немедленно поступить на службу; чтобы оставшиеся солдаты, находящиеся в наших руках, были выданы за оговоренную цену.

Конгресс США отклонил это предложение как неравноправное; как освобождающее силу, которая могла быть использована против наших союзников в Вест-Индии; как не предусматривающее выплату большого баланса, причитающегося нам за содержание пленных. Они далее потребовали, чтобы генерал Карлтон прямо заявил, что полномочия, которые он дает своим уполномоченным для ведения переговоров об обмене, исходят от короля Великобритании, так что любое обязательство по выплате понесенного ими долга может рассматриваться как обязательное для нации. Что касается мистера Лоуренса, они не пришли к какому-либо определенному мнению. Комитет, которому это было передано, доложил, что:

«Что касается информации, содержащейся в выдержке из письма сэра Гая Карлтона и адмирала Дигби от 2 августа: "после того как мистер Лоуренс был освобожден, он заявил, что считает лорда Корнуоллиса свободным от своего честного слова", ваш Комитет считает достаточным заметить, что, поскольку никаких намеков на такой факт не поступало, кроме как из указанной выдержки, и Конгресс США не давал никаких указаний на этот счет, рассмотрение этого вопроса, по их мнению, было бы преждевременным и поэтому должно быть отложено». С тех пор, хотя письма от мистера Лоуренса были получены, они не пришли ни к какому решению, если только их указание ему продолжать дело своей миссии не может рассматриваться как таковое.

Генерал Карлтон прислал материалы суда над Липпинкоттом, который признает убийство Хадди, но оправдывает Липпинкотта на основании «нерегулярного» приказа Совета лоялистов. Столь жалкое оправдание столь черного преступления не было бы принято, и капитан Асгилл, безусловно, поплатился бы за несправедливость своих соотечественников, если бы не вмешательство их Величеств. Письмо графа де Верженна стало основой резолюции, принятой по этому вопросу. Я передам Вам эту резолюцию.

Полагаю, мне не нужно говорить Вам, что противник ухитрился увести «Игл» и доставить ее в Нью-Йорк. Вы найдете в приложенных бумагах весьма вежливое письмо от капитана Эльфингстона; среди британцев легче быть вежливым на словах, чем на деле. Дигби отказался позволить ему выполнить свое обязательство, по крайней мере в том, что касается его доли в призе, и настаивает на разделе багажа офицеров и дележе восьмой пары бриджей и т. д.

4-го числа текущего месяца мистер Будино был избран президентом вместо мистера Хэнсона, срок полномочий которого истек. Мистер Льюис Моррис приложит векселя, приобретенные здесь по шесть шиллингов и три пенса валютой за пять ливров, на сумму Вашего жалованья за последний квартал, заканчивающийся первого октября.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 21 ноября 1782 г.

Сэр,

Конгресс США несколько дней назад принял прилагаемую резолюцию № 1, которой они добавили мистера Джефферсона в комиссию по заключению мира. Устоявшаяся репутация этого джентльмена дает мне основание надеяться, что его назначение будет весьма приемлемым для Вас и других джентльменов в комиссии. Я еще не узнал, возьмет ли он на себя эту задачу, но у меня есть основания полагать, что возьмет, поскольку смерть его жены уменьшила, по мнению его друзей, нежелание, которое он до сих пор проявлял к поездке за границу. Я думаю, было бы уместно сделать официальное объявление об этой резолюции двору Франции. Вы, естественно, дадите такое представление о характере мистера Джефферсона, которое обеспечит ему там то уважение и доверие, которых он по праву заслуживает. Резолюция № 2 не нуждается в комментариях; или, если нуждается, мистер Моррис окажется способным комментатором. Я уступаю эту задачу ему.

Ради чего Англия поддерживает видимость переговоров, когда мир на единственных условиях, на которых она может рассчитывать его получить, далек от ее сердца? Ее министры, подобно некоторым проповедникам Евангелия, которые не желают покидать кафедру, когда уже утомили своих слушателей, рассчитывают удержать людей вместе, выкрикивая в каждом периоде: «теперь к заключению», в то время как они продолжают ту же скучную историю из-за отсутствия умения ее закончить.

Из сообщений с Ямайки мы узнаем, что британцы вернули большинство своих поселений в заливе. Некоторое внимание, надеюсь, будет уделено в мирном договоре обеспечению за нами той доли, которую мы ранее имели в торговле кампешевым деревом; это был ценный для нас доход, и низкая цена, по которой мы могли его продавать, делает важным для других наций, чтобы мы не были исключены из его поставок, как обычно. Вы найдете в приложенной газете, что мистеру Берджессу, английскому купцу, не было позволено поселиться в Бостоне и получить права гражданства на принципах, которые должны быть тревожными для Англии. Это в то же время показывает уважение, которое оказывается резолюциям Конгресса США, несмотря на все, что было сказано и написано, чтобы доказать обратное.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

P. S. Я забыл упомянуть, что меня просил мистер Барлоу передать Вам предложения о печати его работы, которую Вы найдете описанной в приложенных предложениях, поскольку они сопровождаются образцом его поэзии, что является всем, что я видел из нее. Вы сами рассудите, насколько она заслуживает покровительства, которое он желает, чтобы Вы ей оказали.



РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Пасси, 26 ноября 1782 г.

Сэр,

Вы, возможно, хорошо помните, что в начале наших совещаний, до прибытия других уполномоченных, когда Вы упомянули мне о возмещении лоялистам, чьи поместья были конфискованы, я сообщил Вам, что ничего подобного не может быть оговорено нами, поскольку конфискация была произведена в силу законов отдельных штатов, которым Конгресс США не имел власти противоречить или отменять, и поэтому не мог дать нам таких полномочий в нашей комиссии. И я высказал свое мнение и совет, честно и сердечно, что если предполагается примирение, то не следует упоминать в наших переговорах об этих людях; ибо, поскольку они причинили бесконечный вред нашей собственности, бессмысленно сжигая и разрушая фермерские дома, деревни и города, если настаивать на компенсации за их потери, мы, безусловно, представим снова такой отчет обо всех разорениях, которые они совершили, что неизбежно вызовет в памяти сцены варварства, которые должны разжечь, а не примирить, и будут способствовать увековечению вражды, которую мы все заявляем о желании погасить. Поняв, однако, от Вас, что это был пункт, который Ваше министерство приняло близко к сердцу, я написал об этом в Конгресс США, и недавно получил следующую резолюцию, а именно:

«Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе».

10 сентября 1782 г.

«Решено, что Секретарю по иностранным делам надлежит, и он настоящим получает указание получить как можно скорее достоверные отчеты о рабах и другом имуществе, которые были увезены или уничтожены в ходе войны противником, и передать их полномочным министрам для ведения мирных переговоров.

Решено, что тем временем Секретарь по иностранным делам должен проинформировать указанных министров, что многие тысячи рабов и другое имущество на очень большую сумму были увезены или уничтожены противником; и что, по мнению Конгресса США, большая потеря имущества, которую понесли граждане Соединенных Штатов от противника, будет рассматриваться различными штатами как непреодолимое препятствие для их осуществления реституции или возмещения ущерба бывшим владельцам имущества, которое было или может быть конфисковано любым из штатов».



Вследствие этих резолюций и циркулярных писем Секретаря, Ассамблея Пенсильвании, тогда заседавшая, приняла следующий акт, а именно:


«Штат Пенсильвания, в Генеральной Ассамблее».

Среда, 18 сентября 1782 г.



«Законопроект, озаглавленный "Акт о получении оценки ущерба, понесенного жителями Пенсильвании от войск и приверженцев короля Великобритании во время настоящей войны", был прочитан во второй раз.

Приказано переписать и напечатать для всеобщего рассмотрения.

Выписка из протокола.

Питер З. Ллойд. Секретарь Генеральной Ассамблеи».




«Поскольку великий ущерб самого бессмысленного характера был причинен армиями короля Великобритании или их приверженцами на территории Соединенных Штатов Северной Америки, не оправданный практикой цивилизованных наций и объяснимый только мстительным духом указанного короля и его офицеров; и поскольку точный отчет и оценка такого ущерба, особенно растраты и уничтожения имущества, могут быть очень полезны народу Соединенных Штатов Америки при формировании будущего мирного договора и тем временем могут послужить для демонстрации в истинном свете народам Европы поведения указанного короля, его министров, офицеров и приверженцев; поэтому, чтобы были приняты надлежащие меры для установления вышеуказанного ущерба, который был нанесен гражданам и жителям Пенсильвании в ходе настоящей войны в пределах этого штата; Да будет постановлено Палатой представителей свободных граждан содружества Пенсильвании, собравшейся в Генеральной Ассамблее, и властью той же, что в каждом округе этого штата, который был захвачен армиями, солдатами или приверженцами короля Великобритании, комиссары каждого такого округа должны немедленно встретиться вместе, каждый в своем округе, и выдать указания оценщикам соответствующих тауншипов, округов и мест в пределах такого округа, чтобы они призвали жителей каждого тауншипа и места предоставить отчеты и оценки ущерба, растраты, порчи и уничтожения, которые были причинены и совершены, как указано выше, в отношении имущества, недвижимого или движимого, в пределах того же тауншипа или места, начиная с первого дня [пропуск], который был в году Господнем 177[пропуск], и те же отчеты и оценки должны быть переданы комиссарам без промедления. И если какое-либо лицо или лица откажутся или пренебрегут составлением таких отчетов и оценок, указанные оценщики тауншипа или места должны, исходя из собственных знаний и любым другим разумным и законным методом, принять и представить такой отчет и оценку всего ущерба, причиненного или совершенного, как указано выше; при условии всегда, что все такие отчеты и оценки, которые должны быть составлены и переданы, как указано выше, должны содержать описание времени и обстоятельств; и если в силах пострадавшего лица, имена генерала или других офицеров или приверженцев противника, которыми ущерб в любом случае был причинен, или под чьими приказами армия, отряд, партия или лица, совершающие то же самое, действовали в то время, а также имя и положение лица или лиц, чье имущество было таким образом повреждено или уничтожено, и что все такие отчеты и оценки должны быть составлены в текущей валюте, под присягой или утверждением пострадавшего или других лиц, имеющих знания об этом; и что в каждом случае должно быть изложено, получил ли пострадавший какую-либо сатисфакцию за свою потерю и кем она была дана.

«И да будет далее постановлено вышеуказанной властью, что указанные комиссары, получив указанные отчеты и оценки от оценщика различных тауншипов и мест, должны приступить к их проверке и регистрации в книге, которая должна быть предоставлена для этой цели, различая округа и тауншипы и внося записи каждого места вместе; и если какой-либо отчет и оценка будут неполными или недостаточно проверенными и установленными, указанные комиссары должны иметь право, и они, или любые двое из них, настоящим уполномочены вызывать и принуждать любое лицо, чьи показания они сочтут необходимыми, явиться перед ними в назначенный день и место, чтобы быть опрошенными под присягой или утверждением относительно любого ущерба или вреда, как указано выше; и указанные комиссары должны, по требованию президента или вице-президента Верховного исполнительного совета, доставить или отправить Секретарю указанного совета все или любые оригиналы отчетов и оценок, указанных выше, а также должны доставить или отправить указанному Секретарю копии вышеуказанной книги или любой ее части или частей, при разумном уведомлении. И да будет далее постановлено вышеуказанной властью, что все потери негров или мулатов, рабов и слуг, которые были обмануты и уведены врагами Соединенных Штатов и которые не были возвращены или компенсированы, должны быть включены в вышеуказанные отчеты и оценки; и что комиссары и оценщики любого округа, который не был захвачен, как указано выше, должны тем не менее навести справки и получить отчеты и оценки любого ущерба, понесенного от потери таких слуг и рабов, как это предписано выше в отношении другого имущества».

«И да будет далее постановлено вышеуказанной властью, что расходы и издержки по исполнению этого акта, касающиеся оплаты указанных комиссаров и оценщиков, должны быть такими же, как и в других случаях; и что свидетели должны быть вознаграждены за потерю времени и беспокойство, как свидетели, вызванные для явки в суды квартальных сессий мира; и указанные расходы и издержки должны быть покрыты содружеством; но оплачены в первую очередь из рук казначея округа, за окружные сборы и налоги по ордерам, выданным комиссарами соответствующего округа».



У нас еще не было времени услышать, что было сделано другими ассамблеями; но я не сомневаюсь, что подобные акты будут использованы всеми ими, и что масса доказательств, полученных в результате исполнения этих актов, не только о злодеяниях, совершенных этими людьми под руководством британских генералов, но и о тех, что были совершены самими британскими войсками, сформирует запись, которая должна сделать британское имя ненавистным в Америке до последних поколений. В этой подлинной записи будет найдено сожжение прекрасных городов Чарльстаун, близ Бостона; Фалмут, прямо перед зимой, когда больных, стариков, женщин и детей гнали искать убежище, где они едва могли его найти; Норфолк, в разгар зимы; Нью-Лондон, Фэрфилд, Эзопус и т. д., помимо почти ста пятидесяти миль хорошо заселенной страны, превращенной в пустыню; каждый дом и сарай сожжены, и многие сотни фермеров с женами и детьми вырезаны и сняты скальпы.

Нынешние британские министры, когда они немного поразмыслят, безусловно, будут слишком справедливы, чтобы полагать, что их нация имеет право вести несправедливую войну (которую они всегда признавали таковой против нас) и причинять всякого рода ненужный вред, неоправданный практикой любого отдельного народа, который те, с кем они воюют, должны терпеть, не требуя никакой сатисфакции; но что если британцы или их приверженцы в ответ лишаются какой-либо собственности, то она должна быть возвращена им или они должны быть возмещены. Британские войска никогда не смогут оправдать свои варварства. Они были неспровоцированными. Лоялисты могут сказать в оправдание своих, что они были разъярены потерей своих поместий, и это была месть. Они тогда получили свою месть. Правильно ли, чтобы они получили и то, и другое?

Некоторые из этих людей могут иметь заслуги в своем уважении к Британии и те, кто поддерживал ее дело из привязанности; их, возможно, Вам подобает вознаградить. Но есть много тех, кто был колеблющимся и был решился участвовать в этом только из-за какого-то случайного обстоятельства или видимости; у них не так много ни заслуг, ни вины; и есть другие, у которых полно вины в отношении Вашей страны, так как они своими ложью и искажениями вызвали и поощряли продолжение войны; их, вместо того чтобы вознаграждать, следует наказать.

Среди христианских народов, находящихся в состоянии войны, принято всегда заявлять о желании мира; но если министры одной из сторон предпочитают настаивать именно на определенной статье, о которой они знали, что другие не уполномочены и не могут быть уполномочены согласиться, какое доверие, по их мнению, должно быть оказано таким заявлениям?

Ваши министры требуют, чтобы мы снова приняли в свое лоно тех, кто был нашими злейшими врагами, и восстановили их имущество, кто уничтожил наше, и это в то время, когда раны, которые они нам нанесли, все еще кровоточат! Прошло много лет с тех пор, как Ваша нация изгнала Стюартов и их приверженцев и конфисковала их поместья. Большая часть Вашего негодования против них к этому времени может утихнуть; однако, если бы мы предложили это и настаивали на этом как на статье нашего договора с Вами, чтобы эта семья была отозвана, а конфискованные поместья ее друзей восстановлены, сочли бы Вы нас серьезными в наших заявлениях о горячем желании мира?

Я должен повторить свое мнение, что для Вас лучше всего отказаться от всякого упоминания о беженцах. Мы, действительно, не предлагали ничего, кроме того, что считаем лучшим как для Вас, так и для нас самих. Но если Вы хотите, чтобы они были упомянуты, пусть это будет в статье, в которой Вы можете предусмотреть, что они должны представить отчеты о своих потерях комиссарам, которые будут назначены в будущем, которые должны изучить их вместе с отчетами, подготавливаемыми сейчас в Америке об ущербе, причиненном ими, и составить счет, и что если баланс окажется в их пользу, он будет выплачен нами Вам, и Вами разделен между ними, как Вы сочтете нужным. А если баланс окажется причитающимся нам, он будет выплачен Вами.

Позвольте мне, однако, посоветовать Вам предотвратить необходимость столь ужасного обсуждения, отказавшись от этой статьи, чтобы мы могли написать в Америку и остановить расследование.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 27 ноября 1782 г.

Сэр,

Поскольку представляется возможность из этого порта написать непосредственно Вам, я не хочу рисковать чем-либо по почте, которая доставляет это в Бостон, тем более что я только что услышал, что оттуда должен отплыть фрегат, и неясно, прибудет ли это вовремя, чтобы уйти с ним. Это письмо сопровождает только газеты, которые содержат всю публичную информацию, находящуюся сейчас в обращении.

Меморандумы господ ла Марка и Фабрю переданы в Южную Каролину, поскольку это дело, в котором Соединенные Штаты не замешаны. Следует надеяться, что штат восстановит справедливость в отношении заявителей, если, как утверждается, Гиллон действовал по их полномочиям. Он только что покинул это место со своим кораблем, не самым почетным образом, будучи, как я проинформирован, арестован по приказу владельца корабля за его долю призовых денег. Шериф стоит в проломе.

Швейцарского офицера, упомянутого в Вашем письме, я отправил в Идентон, чтобы получить информацию. Вы получите результат наведения справок в моем следующем письме.

Поскольку Ваш внук, вероятно, предпочтет продолжить деятельность, в которой он находится, я не могу не думать, что он мог бы найти важные преимущества от открытия переписки с этим офисом. Его усердие и точность в сборе и передаче сведений приобрели бы ему друзей здесь. Моя привязанность к Вам заставит меня стремиться представить их в лучшем свете.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 29 ноября 1782 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Вашему Превосходительству, что уполномоченные Соединенных Штатов договорились с мистером Освальдом о предварительных статьях мира между этими штатами и Великобританией. Завтра, надеюсь, мы сможем сообщить Вашему Превосходительству их копию.

С глубоким уважением имею честь быть, сэр, Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой,

Б. ФРАНКЛИН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 3 декабря 1782 г.

Сэр,



Я только что получил сертификаты, требуемые мистером Валье. Поскольку судно, которое везет мои другие депеши, было долго задержано, я использую возможность, чтобы переслать их. Ничего нового с момента моего последнего письма, за исключением того, что от джентльмена, который покинул Чарльстон 4-го числа текущего месяца, мы узнаем, что британцы сняли свои пушки и, безусловно, были на грани того, чтобы покинуть его.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ

Пасси, 4 декабря 1782 г.

Сэр,

Мы задерживаем «Вашингтон» немного дольше, ожидая английский паспорт для него через несколько дней, и поскольку, возможно, какое-то судно, направляющееся в Северную Америку, может отплыть раньше него, я пишу эту строку, чтобы сообщить Вам, что французские прелиминарии с Англией еще не подписаны, хотя мы надеемся, что они могут быть очень скоро. Наши я прилагаю копией. Голландия и Испания пока достигли лишь небольшого прогресса, и поскольку никакой окончательный договор не будет подписан, пока все не согласятся, может быть время для Конгресса США дать нам дальнейшие инструкции, если они сочтут нужным. Мы надеемся, что условия, которые мы получили, будут удовлетворительными, хотя, чтобы обеспечить наши главные пункты, мы, возможно, уступили слишком много в пользу лоялистов. Количество помощи, которая будет нам предоставлена, остается нерешенным. Я полагаю, что кое-что зависит от исхода договора. Через «Вашингтон» Вы будете полностью проинформированы обо всем.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 5 декабря 1782 г.

Сэр,

Я удостоен Вашими письмами № 16, 17, 18 и 19, датированными 5, 13, 15 и 18 сентября. Я полагаю, что жалобы, которые Вы высказываете в них на то, что я не пишу, к настоящему времени могли показаться менее необходимыми, так как многие из моих писем, написанных до этих жалоб, должны были с тех пор дойти до адресата. Я, тем не менее, упомяну некоторые трудности, с которыми сталкиваются Ваши министры в поддержании регулярной и пунктуальной переписки. Мы находимся далеко от морских портов, плохо информированы и часто дезинформированы об отплытии судов. Часто нам говорят, что они должны отплыть через неделю или две, а часто они лежат в портах месяцами после, с нашими письмами на борту, либо ожидая конвоя, либо по другим причинам. Почтовое отделение здесь — ненадежный способ передачи; многие письма, которые мы получили через него, очевидно, были вскрыты, и, несомненно, то же самое происходит с теми, которые мы отправляем; и в это время, в частности, существует столь сильное любопытство у всех видов людей узнать что-то, касающееся переговоров, и ожидается ли мир или продолжение войны, что есть мало частных рук или путешественников, которым мы можем доверить перевозку наших депеш к морскому побережью; и я полагаю, что они иногда могут быть вскрыты и уничтожены, потому что их нельзя хорошо запечатать. Опять же, замечание, которое Вы делаете, что министры Конгресса США в Европе, по-видимому, формируют себя в тайный совет, совершая дела без ведома или согласия суверена, может быть в некоторых отношениях справедливым; но следует учитывать, что если они не пишут так часто, как другие министры здесь пишут своим соответствующим дворам, или если, когда они пишут, их письма не получаются регулярно, то большее расстояние от театра войны и крайняя нерегулярность перевозок могут быть причинами, а не желание действовать без ведома или приказов своих избирателей. Нет европейского двора, в который нельзя было бы отправить курьера из Парижа за десять или пятнадцать дней, и от большинства из них ответы могут быть получены за это время. Я полагаю, нет министра, который не считал бы более безопасным действовать по приказам, чем по своему собственному усмотрению; и все же, если Вы не оставляете больше на усмотрение своих министров в Европе, чем обычно делают дворы, Ваши дела могут иногда страдать чрезвычайно из-за расстояния, которое, особенно во время войны, может сделать так, что ответ на письмо будет получен через пять или шесть месяцев. Я полагаю, министр от этого двора проинформирует Конгресс США о чувствах короля относительно их очень красивого подарка — линейного корабля. Люди в целом здесь очень довольны им.

Я передал вместе с моим меморандумом с требованием о предоставлении денежных средств копии каждого абзаца в Ваших последних письмах, которые так сильно выражают необходимость этого. Я был постоянен в своих ходатайствах как напрямую, так и через маркиза де Лафайета, который усердно и горячо трудился в этом деле. Переговоры о мире, я полагаю, являются одной из причин большой задержки и нерешительности в этом случае, сверх того, что было обычно, поскольку сумма может быть другой, если эти переговоры увенчаются или не увенчаются успехом. Мы еще не узнали, чего нам ожидать. Нам сказали, что нам помогут, но это не может быть в требуемом объеме; упоминались шесть миллионов, но не как фиксированная сумма. Министр говорит мне по-прежнему, что он работает над этим вопросом, но еще не может дать окончательный ответ. Я знаю его добрую волю сделать для нас все возможное.

Бесполезно для меня повторять снова то, что я так часто писал и на что, как я нахожу, обращается так мало внимания, что всему есть границы и что возможности этой нации ограничены, как и возможности всех других наций. Некоторые из Вас, по-видимому, установили в качестве максим предположения, что у Франции достаточно денег для всех ее нужд и для всех наших тоже; и что если она не снабжает нас, то это из-за отсутствия воли или из-за моей небрежности. Что касается первого, я уверен, что это неправда, а что касается второго, я могу только сказать, что я радовался бы так же, как и любой человек, возможности получить больше; и я также буду радоваться большим успехам тех, кто может занять мое место. Вы желаете быть очень подробно ознакомлены с «каждым шагом, который ведет к переговорам». Я поэтому воодушевлен отправить Вам первую часть журнала, которую прервали несчастные случаи и долгая тяжелая болезнь; но которая, по заметкам, которые у меня есть, может быть продолжена, если сочтете нужным. В своем нынешнем состоянии она едва ли пригодна для осмотра Конгрессом США, конечно, не для публичного обозрения. Я доверяю ее поэтому Вашей благоразумности.

Прибытие мистера Джея, мистера Адамса и мистера Лоуренса избавило меня от большого беспокойства, которое должно было бы продолжаться, если бы я остался заканчивать договор в одиночку; и это доставило мне тем большее удовлетворение, так как я уверен, что дело выиграло от их помощи.

Большая часть лета была потрачена на возражения против полномочий, данных Великобританией, и на устранение этих возражений. Неиспользование каких-либо выражений, которые могли бы подразумевать признание нашей независимости, поначалу, казалось, усердно отстаивалось. Но наш отказ в противном случае вести переговоры в конце концов побудил их преодолеть эту трудность, и тогда мы подошли к вопросу о выдвижении предложений. Те, что были сделаны мистером Джеем и мной до прибытия других джентльменов, Вы найдете в документе А, который был отправлен британским уполномоченным в Лондон на рассмотрение короля. Через несколько недель прибыл заместитель секретаря, мистер Стрейчи, с которым у нас было много споров о границах и других статьях, которые он предложил, а мы урегулировали; некоторые из них он отвез в Лондон и вернулся с предложениями, некоторые приняты, другие опущены или изменены, и добавлены новые, которые Вы увидите в документе B. Мы потратили много дней в спорах и в конце концов договорились и подписали прелиминарии, которые Вы увидите с этой оказией. Британский министр упорно боролся за два пункта: чтобы льготы, предоставленные лоялистам, были расширены, а все наши рыболовные промыслы сокращены. Мы заставили их замолчать по первому пункту, пригрозив представить отчет о вреде, причиненном этими людьми, а что касается второго, когда они сказали нам, что никак не могут согласиться на это, как мы просили, и должны передать это министерству в Лондоне, мы представили новую статью, которую нужно было передать в то же время, с примечанием фактов в ее поддержку, которое у Вас есть, C. По-видимому, казалось, что, чтобы избежать обсуждения этого, они внезапно изменили свое мнение, отказались от замысла обращаться в Лондон и согласились разрешить рыболовство, как требовалось.

Вы найдете в прелиминариях некоторые неточные и двусмысленные выражения, которые требуют объяснения и которые могут быть объяснены в окончательном договоре, и поскольку британское министерство исключило наше предложение, касающееся торговли, а американское запрещение торговли с Англией может не пониматься как прекращающееся просто в силу нашего заключения мирного договора, возможно, мы тогда, если Конгресс США сочтет нужным дать указание, сможем получить некоторую компенсацию за нанесенный нам ущерб как условие нашего возобновления торговли. Каждый из нынешних британских министров, будучи в министерстве, объявлял войну против нас несправедливой, и нет ничего яснее в разуме, чем то, что те, кто причиняет вред другим несправедливой войной, должны сделать полное возмещение. Они также оговорили в этих прелиминариях, что при эвакуации наших городов они не должны увозить никакой добычи, что является своего рода признанием того, что они не должны были делать этого раньше.

Причина, данная нам для отказа от статьи, касающейся торговли, заключалась в том, что на пути стояли некоторые статуты, которые должны быть отменены, прежде чем договор такого рода мог быть хорошо сформирован, и что это был вопрос, который должен быть рассмотрен в парламенте.

Они хотели довести свою границу до Огайо и поселить своих лоялистов в Иллинойсской стране. Мы не хотели таких соседей.

Мы сообщили все статьи, как только они были подписаны, графу де Верженну (за исключением отдельной), который считает, что мы хорошо справились, и сказал мне, что мы урегулировали то, что больше всего опасались как трудность в работе всеобщего мира, получив декларацию нашей независимости.

14 декабря. Я сегодня узнал, что основные прелиминарии между Францией и Англией согласованы, а именно:

1-е. Франция должна пользоваться правом рыболовства и сушки на всем западном побережье Ньюфаундленда, вплоть до мыса Рэй. Микелон и Сен-Пьер должны быть возвращены и могут быть укреплены.

2-е. Сенегал остается за Францией, а Горе должен быть возвращен. Гамбия полностью за Англией.

3-е. Все места, взятые у Франции в Ост-Индии, должны быть возвращены с определенным количеством территории вокруг них.

4-е. В Вест-Индии Гренада и Гренадины, Сент-Кристофер, Невис и Монтсеррат должны быть возвращены Англии. Сент-Люсия — Франции. Доминика остается за Францией, а Сент-Винсент должен быть нейтрализован.

5-е. Никакого комиссара в Дюнкерке.

Пункты, которые еще не совсем урегулированы, — это территория вокруг мест в Индии и нейтрализация Сент-Винсента. По-видимому, они не создадут больших трудностей.

Голландия еще почти ничего не сделала в своих переговорах.

Испания предлагает за Гибралтар вернуть Западную Флориду и Багамы. Говорят о добавлении острова Гваделупа, который Франция уступит Испании в обмен на другую половину Эспаньолы, а Испания — Англии, но Англия, говорят, предпочла Пуэрто-Рико. Еще ничего не заключено.

Как только я получил комиссию и инструкции для переговоров со Швецией, я посетил посла здесь, который сказал мне, что ежедневно ожидает курьера по этому вопросу. Вчера он написал записку, чтобы сообщить мне, что зайдет ко мне сегодня, имея что-то сообщить мне. Будучи вынужден ехать в Париж, я посетил его, когда он показал мне полные полномочия, которые только что получил, а я показал ему свои. Мы договорились встретиться в следующую среду, обменяться копиями и приступить к делу. Его комиссия содержит некоторые вежливые выражения, а именно: «что его Величество счел для блага своих подданных вступить в договор о дружбе и торговле с Соединенными Штатами Америки, которые установили свою независимость, столь справедливо заслуженную их мужеством и постоянством»; или что-то в этом роде. Я полагаю, этот договор будет скоро завершен; если возникнет какая-либо трудность, я воспользуюсь советом моих коллег.

Я благодарю Вас за копии письма мистера Пейна аббату Рейналю, которые я раздал в хорошие руки. Ошибки, которые мы видим в историях наших времен и дел, ослабляют нашу веру в древнюю историю. М. Ильяр д'Обертей написал здесь другую историю нашей революции, которую, однако, он скромно называет эссе, и, опасаясь, что могут быть ошибки, и желая, чтобы они были исправлены, чтобы его второе издание могло быть более совершенным, он принес мне шесть комплектов, которые он желает, чтобы я передал в такие руки в Америке, которые могут быть достаточно добры, чтобы оказать ему и публике эту услугу. Я посылаю их Вам для этой цели, через капитана Барни, желая, чтобы один комплект был передан мистеру Пейну, а остальные — куда Вы пожелаете. В посылке есть комплект в четверть листа, который, пожалуйста, примите от меня.

Я никогда не узнавал, были ли ящик с книгами, который я отправил Вам, и пресс мистеру Томпсону погружены на «Игл» или на один из транспортов. Если на первое, возможно, Вы могли бы легко приобрести их в Нью-Йорке; если на второе, Вы все еще можете получить их среди товаров для Конгресса США, которые сейчас отправляет мистер Барклай. Если они совсем потеряны, дайте мне знать, чтобы я мог заменить их.

Я получил несколько писем из Вашего офиса с векселями для оплаты жалованья министров. С этими векселями еще ничего не сделано, но я выплатил мистеру Лоуренсу 20 000 ливров.

Я сегодня подписал общее письмо Вам, составленное моими коллегами, которое Вы получите вместе с этим. Мы задержали это судно дольше из-за двух вещей: паспорта, обещанного нам из Англии, и суммы, которую нужно отправить на нем; но оно, вероятно, отправится без того и другого, поскольку все мы нетерпеливы, чтобы Конгресс США получил ранние сведения о наших действиях, а для денег мы, вероятно, арендуем фрегат.

Я вступаю на 78-й год; общественные дела поглотили пятьдесят из них; я желаю теперь быть, на то малое время, что у меня осталось, своим собственным хозяином. Если я доживу до того, чтобы увидеть этот мир заключенным, я попрошу позволения напомнить Конгрессу США об их обещании тогда уволить меня. Я буду счастлив петь со старым Симеоном: «Ныне отпущаеши раба Твоего, Владыко, по глаголу Твоему с миром, яко видеста очи мои спасение Твое».

С глубоким уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 15 декабря 1782 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Вашему Превосходительству, что наш курьер должен отправиться завтра в десять часов с депешами, которые мы отправляем в Конгресс США, на «Вашингтоне», капитан Барни, для которого мы получили паспорт от короля Англии. Если Вы хотите воспользоваться этой оказией, курьер посетит Вас завтра в Версале и получит Ваши приказы.

Я надеялся, что смогу отправить часть помощи, которую мы просили, на этом безопасном судне. Я прошу, чтобы Ваше Превосходительство хотя бы проинформировали меня, какие ожидания я могу дать в своих письмах. Я боюсь, что Конгресс США придет в отчаяние, когда обнаружит, что ничего еще не получено.

С величайшим и самым искренним уважением, я, сэр, Вашего Превосходительства покорнейший и покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 15 декабря 1782 г.

Сэр,

Я не могу не быть удивлен, сэр, что после объяснения, которое я имел с Вами, и обещания, которое Вы дали, что Вы не будете настаивать на заявке на английский паспорт для отплытия пакетбота «Вашингтон», Вы теперь сообщаете мне, что получили паспорт и что завтра утром в десять часов Ваш курьер отправится, чтобы доставить Ваши депеши. Я в затруднении, сэр, объяснить Ваше поведение и поведение Ваших коллег по этому случаю. Вы заключили свои предварительные статьи без какого-либо общения между нами, хотя инструкции от Конгресса США предписывают, что ничего не должно делаться без участия короля. Вы собираетесь дать определенную надежду на мир Америке, даже не проинформировав себя о состоянии переговоров с нашей стороны.

Вы мудры и осмотрительны, сэр; Вы прекрасно понимаете, что приличествует; Вы всю свою жизнь исполняли свои обязанности. Я прошу Вас подумать, как Вы предлагаете выполнить те, которые причитаются королю? Я не желаю расширять эти размышления; я вверяю их Вашей собственной честности. Когда Вам будет угодно развеять мою неопределенность, я буду умолять короля дать мне возможность ответить на Ваши требования.

Имею честь быть, сэр, с искренним уважением, Ваш очень покорный и послушный слуга,

ДЕ ВЕРЖЕНН.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 17 декабря 1782 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое Ваше Превосходительство удостоили написать мне 15-го числа сего месяца. Я тем охотнее согласился на предложение получить паспорт от Англии, что в то время надеялся получить некоторую сумму денег для отправки на корабле «Вашингтон», а паспорт сделал бы его перевозку более безопасной, наряду с перевозкой наших депеш, а также и ваших, если бы вы сочли уместным воспользоваться этим случаем. Ваше Превосходительство возразили, как я понял, что английские министры в своих письмах, отправленных на том же корабле, могут внушить Америке нежелательные ожидания. Поэтому я предложил не настаивать на получении паспорта, пока не будут согласованы и ваши предварительные условия. Они прислали паспорт, не будучи к тому принуждаемы, и не прислали никаких писем для отправки под его прикрытием, а наши депеши предотвратят опасаемые неудобства. В последующей беседе Ваше Превосходительство упомянули о своем намерении отправить несколько королевских катеров, откуда я заключил, что задержка «Вашингтона» более не является необходимой; и, безусловно, наш долг — как можно скорее представить Конгрессу отчет о наших действиях, ибо там сочтут крайне странным узнать о них из других источников, не получив от нас ни строчки. Тем не менее, я уведомил Ваше Превосходительство о нашем намерении отправить этот корабль, полагая, что, возможно, у вас найдется что-либо для отправки с ним.

В предварительных условиях не было согласовано ничего, что противоречило бы интересам Франции; и никакой мир между нами и Англией не будет заключен, пока вы не заключите свой. Однако ваше замечание, по-видимому, справедливо: не проконсультировавшись с вами до их подписания, мы совершили упущение в отношении правил приличия. Но поскольку это произошло не из-за недостатка уважения к Королю, которого мы все любим и чтим, мы надеемся, что это будет извинено и что великое дело, которое до сих пор велось столь успешно, почти доведено до совершенства и столь прославляет его правление, не будет разрушено нашей единственной неосторожностью. И, безусловно, все здание немедленно рухнет, если вы по этой причине откажетесь оказывать нам дальнейшую помощь.

Мы еще не отправили корабль, и я прошу позволения явиться к вам в пятницу за вашим ответом.

Никто не может быть более, чем я, признателен за то, чем я и каждый американец обязаны Королю за многие великие благодеяния и милости, которые он нам оказал. Все мои письма в Америку являются тому доказательством; все они направлены на то, чтобы произвести на умы моих соотечественников те же впечатления, которые я испытал сам. И я верю, что ни один монарх не был более любим и уважаем своими подданными, чем Король — народом Соединенных Штатов. Англичане, как я только что узнал, тешат себя надеждой, что они уже разобщили нас. Поэтому я надеюсь, что это небольшое недоразумение останется в тайне и что они обнаружат, что глубоко заблуждались.

С глубоким и искренним уважением, я, милостивый государь, покорнейший и преданнейший слуга Вашего Превосходительства,

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 24 декабря 1782 г.

Милостивый государь,

Различные обстоятельства, возникшие после моих писем от 5-го и 14-го числа, до сих пор задерживали отправку наших депеш. Теперь они будут отправлены под защитой британского паспорта, в сопровождении денежной суммы и некоторых дополнительных сведений из Англии, которые свидетельствуют о все еще неустойчивом состоянии умов там, и, вместе с трудностями и незначительным прогрессом в голландских и испанских переговорах, делают скорое заключение мира все еще неопределенным.

Шведский посол обменялся со мной верительными грамотами. Направляю вам копию его полномочий. Мы провели несколько конференций по предложенному плану нашего договора, и он отправил курьера за дальнейшими инструкциями относительно некоторых статей.

Уполномоченные присоединились к письму на ваше имя, рекомендуя рассмотреть предложение г-на Бриджена, касающееся медной монеты. При сем прилагаю копию этого предложения и образец меди. Если оно будет принято, я полагаю, что вес и стоимость монет (за вычетом расходов на чеканку) должны быть такими, чтобы они могли составлять аликвотные части испанского доллара. Из приложенной копии моего старого письма г-ну Бриджену вы увидите, какие у меня были идеи относительно дополнительной пользы, которую такая чеканка могла бы принести в деле просвещения. [10]

25 декабря. Прилагается копия письма, только что полученного от графа де Верженна, о текущем состоянии переговоров с Англией. [11]

С глубоким уважением, имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.




Полномочия шведского посла на ведение переговоров.

Перевод.

Густав, милостью Божьей, Король Швеции, готов и вандалов и т. д. и т. д. и т. д., наследник Норвегии, герцог Шлезвиг-Голштинский, Стормарнский и Дитмарсенский, граф Ольденбургский и Дельменхорстский и т. д. и т. д., доводит до сведения, что Соединенные Штаты Северной Америки, а именно: Нью-Гэмпшир, Массачусетс-Бэй, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, округа Нью-Касл, Кент и Сассекс на Делавэре, Мэриленд, Вирджиния, Северная и Южная Каролина и Джорджия, получив плоды своего мужества и стойкости, и их Независимость будучи должным образом и прочно признана и установлена; Мы, вследствие нашего желания содействовать им в установлении определенных твердых правил, посредством которых между Швецией и Северной Америкой может осуществляться взаимная и выгодная торговля, которая может быть постоянной между двумя нациями, назначили, учредили и уполномочили, и настоящим назначаем, учреждаем и уполномочиваем нашего весьма дорогого и возлюбленного графа Густава Филиппа де Крейца, нашего Чрезвычайного Посла при дворе Франции, кавалера и командора наших орденов, и мы даем ему полные полномочия вести переговоры с кем бы то ни было, кого Соединенные Штаты снабдили своими полномочиями в надлежащей форме, согласовывать, заключать и подписывать такой Договор о дружбе и торговле между нами и вышеупомянутыми Соединенными Штатами, который будет взаимно выгоден для наших подданных, обещая, нашим королевским словом, согласиться на все, что наш вышеупомянутый Посол оговорит, пообещает и подпишет в силу настоящих полномочий, а также составить ратификационные грамоты в надлежащей форме и передать их для обмена в то время, которое будет согласовано договором. В удостоверение чего мы подписали настоящие грамоты собственноручно и повелели приложить к ним нашу королевскую печать.

ГУСТАВ. ГРАФ УЛЬР. ШЕФФЕР.




РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 2 января 1783 г.

Милостивый государь,

Я имел честь получить ваши письма, доставленные на корабле «Даная». Поздравляю вас с многообещающим состоянием наших переговоров, поскольку мир начинает быть не менее желательным здесь, чем где-либо еще.

Но я не буду вдаваться в эту тему в настоящее время, так как намерен написать очень подробно как г-ну Джею, так и вам через г-на Джефферсона, который отплывет вместе с этим фрегатом на «Ромуле», сорокачетырехпушечном корабле. Однако, чтобы какой-либо случай не помешал его прибытию так же скоро, как «Изумруд», я прилагаю резолюцию Конгресса, которая была предложена в связи с предложением, которое, как вы упоминаете, было сделано г-ну Освальду по вопросу торговли. Со своей стороны, я полагаю, что оно уже включено в ваши предложения, но поскольку мы пока получили только ту краткую записку о них, которая была передана вами, мы не можем составить точное суждение по этому вопросу. Вы едва ли можете представить себе затруднения, которым мы подвергаемся из-за отсутствия более подробных сведений.

Вы узнаете от графа де Рошамбо, что французская армия отплыла 24-го числа прошлого месяца. Возможно, следовало бы пожелать, чтобы они остались здесь, по крайней мере до тех пор, пока Нью-Йорк и Чарльстон не будут эвакуированы, или, скорее, до наступления мира. Конгресс, однако, сказал им доброе слово при расставании, как вы увидите из прилагаемых резолюций. Не будучи проконсультированными, они не могли выдвинуть никаких возражений против их отъезда, хотя у них было немало причин желать их задержать.

Наши финансы все еще находятся в большом расстройстве. Если война продолжится, иностранный заем в дополнение к уже полученным будет необходим. План определения того, что следует называть непредвиденными расходами, находится на рассмотрении Конгресса, так же как и возражения, которые вы изложили относительно способа выплаты ваших жалований, которые, я полагаю, будут изменены. Пособие г-ну Франклину было подтверждено, и ваша с ним умеренность в этом вопросе сделали вам обоим честь в глазах Конгресса.

Имею честь быть, милостивый государь, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 6 января 1783 г.

Милостивый государь,

У меня перед глазами ваши письма от 25 и 29 июня, 12 августа, 3 и 26 сентября и 14 октября прошлого года. На многие вопросы, содержащиеся в них, уже были даны ответы, а на некоторые другие я не могу ответить, пока Конгресс не примет решения по предложениям, которые я представил на их рассмотрение.

Конвенция, касающаяся консулов, была оспорена г-ном Барклаем по причине того, что она запрещает консулам заниматься торговлей. Поскольку средства Конгресса не оставляют им возможности обеспечить адекватную поддержку лицам, которые обладают соответствующей квалификацией, они опасаются, что единственным стимулом принять назначение будет лишение этого запрета. Письмо г-на Барклая по этому вопросу находится на рассмотрении.

Я вижу весомость ваших возражений против ходатайства о дополнительных двенадцати миллионах, и я очень остро чувствую тяжесть наших обязательств перед Францией, но всякое подобное чувство должно уступить нашим нуждам. Не в интересах наших союзников терять выгоду от всего, что они сделали, отказываясь внести небольшое дополнение к этому, или, по крайней мере, видеть, как отдача, которую принесет им наша торговля, приостанавливается новыми потрясениями в этой стране. Армия выбрала комитеты; весьма представительный из них сейчас находится при Конгрессе. Они настойчиво требуют выплаты задолженности по жалованью. Казна пуста, и никаких адекватных средств для ее наполнения не представляется. Народ жаждет мира; если взносы будут взиматься, как это было до сих пор, под дулом меча, последствия могут быть более ужасными, чем предполагается в настоящее время. Я не претендую на то, чтобы оправдывать небрежность штатов в непредоставлении больших поставок. Некоторые из них могли бы сделать больше, чем они сделали; никто из них не сделал всего, что требуется. Мой долг — доверить вам, что если война продолжится в этой стране, она должна будет в значительной степени вестись за счет Франции. Если мир будет заключен, заем будет абсолютно необходим, чтобы позволить нам распустить армию, которая нелегко расстанется без оплаты. Я сожалею, что ни г-н Джей, ни вы не прислали предложения в полном объеме, как вы их составили, поскольку мы расходимся во мнениях относительно толкования, которое следует придать вашей торговой статье, как вы обнаружите из резолюции, приложенной к моему письму.

Я хотел бы, чтобы уступка, сделанная в отношении нашей торговли, была на условиях предоставления аналогичных привилегий со стороны Великобритании. Вы увидите, что без этой меры предосторожности каждый наш союзник, который должен рассматриваться как наиболее привилегированная нация, может иметь право на те же привилегии, даже если они не покупают их взаимным предоставлением.

Что касается конфискованного имущества, то оно в настоящее время находится в таком состоянии, что его восстановление невозможно. Английские долги, насколько мне известно, не были конфискованы, если только в одном штате, и я был бы крайне огорчен, увидев так мало честности в моих соотечественниках, чтобы сделать идею их удержания общей; однако было бы хорошо ничего о них не говорить, если это можно удобно сделать.

Я все более убеждаюсь, что все средства, находящиеся в вашей власти, должны быть использованы для обеспечения рыболовных промыслов. Они необходимы некоторым штатам, и мы не можем не ненавидеть нацию, которая удерживает нас от использования этого общего дара Провидения. Это была одна из прямых целей ведения войны. Пока я нахожусь на этой теме, я не могу не выразить надежду, что все средства будут использованы для защиты от любых недоверий или ревностей между вами и Францией. Соединенные Штаты проявили свое доверие к ней своими инструкциями. Она неоднократно обещала добыть для нас все, что мы просим, насколько это в ее силах. Пусть наше поведение оставит ее без оправданий, если она поступит иначе, чего я далеко не подозреваю.

Что касается моряков, о которых вы упоминаете, я хотел бы, если требуется какой-либо дальнейший приказ, чем тот, который уже есть у г-на Барклая, чтобы вы дали его в той мере, чтобы позволить ему составить их счета и передать их г-ну Моррису. Поскольку договор с Голландией заключен, я надеюсь, что вы достигли некоторого прогресса в договоре со Швецией, план которого был передан; еще одна копия пойдет с г-ном Джефферсоном.

Я рад обнаружить, что у вас есть некоторая перспектива получить то, что причитается по призовым деньгам «Бон Омм Ришар». Об этом деле много говорили, и оно вызвало некоторые размышления, поскольку утверждается, что г-н Шомон был навязан офицерам в качестве их агента двором, и, конечно, они должны отвечать за его поведение, которое, безусловно, было очень предосудительным.

Конгресс не пришел ни к какому решению относительно размера или стоимости колонны, которую они предлагают воздвигнуть в Йорктауне. Что я хотел от вас, так это прислать мне один или два плана с оценкой расходов, чтобы узнать их мнение по этому поводу.

Что касается замыслов Испании, они довольно хорошо известны, и г-н Джей и Конгресс настолько точно совпадают во мнениях относительно них, что я надеюсь, что теперь нам нечего бояться с этой стороны.

Конгресс сейчас рассматривает вопрос о том, что следует разрешить в качестве непредвиденных расходов. Я полагаю, что аренда дома не будет разрешена в качестве таковых. Я упоминал в своем последнем письме то, что касалось вашего внука, к чему мне нечего добавить. Я согласен с вами во мнении, что ваши жалованья не должны зависеть от колебаний курса обмена, и представил эту часть вашего письма на рассмотрение Конгресса. Я полагаю, что они распорядились выплачивать установленную сумму. Ожидая этого решения, я лишен возможности выставлять векселя в это время. Что касается денег, полученных от меня, будьте любезны заменить ими два квартальных жалованья, которые вы получили до того, как они попали к вам в руки. У вас будут векселя на третий квартал, которые были отправлены некоторое время назад.

Несколько важных политических событий произошли здесь в последнее время. Эвакуация Чарльстона, отплытие французского флота и армии, решение великого дела между Коннектикутом и Пенсильванией в пользу последней, состояние армии и т. д., обо всем этом я бы распространился, если бы это не должно было быть доставлено г-ном Джефферсоном, который сможет полностью проинформировать вас по этим пунктам и многим другим, которые вы сочтете важными для правильного знания нынешнего состояния этой страны. [12]

Я прилагаю состояние торговли между этими штатами и Вест-Индией, как представлено Комитетом Конгресса и передано мне. Это может, возможно, дать вам некоторые подсказки и послужит для того, чтобы показать, как искренне мы желаем, чтобы этот рынок был открыт для нас.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Пасси, 14 января 1783 г.

Милостивый государь,

Я очень обязан вам за информацию о вашей предполагаемой поездке в Англию; я сердечно желаю вам доброго пути и скорого возвращения, и прошу вашего любезного присмотра за пакетом для г-на Ходжсона.

Я прилагаю два документа, которые были прочитаны мной в разное время Уполномоченным; они могут послужить для того, чтобы показать, если у вас будет случай, что настаивалось со стороны Америки по определенным пунктам; или могут помочь освежить вашу память. Я посылаю вам также другой документ, который я однажды читал вам отдельно. Он содержит предложение по улучшению права наций путем запрета грабежа безоружных и полезно занятых людей. Я скорее желаю, чем ожидаю, что оно будет принято. Но я думаю, что оно может быть предложено с большей грацией страной, которая, вероятно, меньше всего пострадает и больше всего выиграет от продолжения древней практики; что является нашим случаем, так как американские корабли, груженные только валовыми продуктами земли, не могут быть столь ценными, как ваши, наполненные сахаром или мануфактурами. Оно еще не было рассмотрено моими коллегами, но если вы подумаете или обнаружите, что оно может быть приемлемым с вашей стороны, я бы попытался добиться его включения в общий договор. Я думаю, это сделает честь нациям, которые его установят.

С глубоким и искренним почтением, я, милостивый государь, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Б. ФРАНКЛИН.





Предложения относительно каперства, сообщенные г-ну Освальду.

В интересах человечества в целом, чтобы поводы к войне и побуждения к ней были уменьшены.

Если грабеж будет отменен, одно из поощрений к войне будет устранено, и мир, следовательно, более вероятно будет продолжаться и быть прочным.

Практика грабежа купцов в открытом море, остаток древнего пиратства, хотя она может быть случайно выгодной для отдельных лиц, далеко не прибыльна для всех, кто в ней участвует, или для нации, которая ее санкционирует. В начале войны некоторые богатые корабли, не будучи начеку, застигаются врасплох и захватываются. Это поощряет первых авантюристов снаряжать больше вооруженных судов, а многих других делать то же самое. Но враг в то же время становится более осторожным, лучше вооружает свои торговые корабли и делает их не столь легкими для захвата; они также чаще ходят под защитой конвоев; таким образом, в то время как каперы для их захвата множатся, суда, подлежащие захвату, и шансы на прибыль уменьшаются, так что совершается много рейсов, в которых расходы превышают доходы; и, как это бывает в других лотереях, хотя частные лица получили призы, масса авантюристов остается в проигрыше, так как все расходы на снаряжение всех каперов во время войны намного больше, чем вся сумма захваченных товаров. Затем есть национальная потеря всего труда стольких людей в течение времени, пока они были заняты грабежом; которые, кроме того, тратят то, что получают, в буйстве, пьянстве и разврате, теряют свои привычки к трудолюбию, редко годны для какого-либо трезвого дела после мира и служат только для увеличения числа разбойников и взломщиков. Даже предприниматели, которым повезло, из-за внезапного богатства вовлекаются в дорогую жизнь, привычка к которой продолжается, когда средства для ее поддержания прекращаются, и в конечном итоге разоряет их; справедливое наказание за то, что они бездумно и бесчувственно разорили многих честных невинных торговцев и их семьи, чье пропитание было использовано для служения общим интересам человечества.

Если будет согласовано и станет частью права наций, что земледельцы не должны быть потревожены или прерваны в их мирном и полезном занятии, жители сахарных островов, возможно, подпали бы под защиту такого регулирования, что было бы большим преимуществом для наций, которые в настоящее время владеют этими островами, поскольку стоимость сахара для потребителя в этих нациях состоит не только в цене, которую он платит за него за фунт, но и в накопленном сборе всех налогов, которые он платит в каждой войне, чтобы снаряжать флоты и содержать войска для защиты островов, которые выращивают сахар, и кораблей, которые привозят его домой. Но расход казны — это не все. Знаменитый философский писатель отмечает, что когда он рассматривал войны, ведущиеся в Африке за пленников для выращивания сахара в Америке, число убитых в этих войнах, число тех, кто, будучи набитыми на корабли, погибает при транспортировке, и число тех, кто умирает под жестокостью рабства, он едва мог смотреть на кусочек сахара, не представляя его запятнанным человеческой кровью. Если бы он рассмотрел также кровь друг друга, которую белые нации проливают, сражаясь за эти острова, он представил бы свой сахар не просто запятнанным, а полностью окрашенным в красный цвет. По этим причинам я убежден, что подданные Императора Германии и Императрицы России, у которых нет сахарных островов, потребляют сахар дешевле в Вене и Москве, со всей платой за его транспортировку после прибытия в Европу, чем граждане Лондона или Парижа. И я искренне верю, что если бы Франция и Англия решили, бросив кости, кому достанутся все их сахарные острова, проигравший в броске был бы в выигрыше. Будущие расходы на их защиту были бы сэкономлены; сахар покупался бы дешевле всей Европой, если бы жители могли производить его без перерыва, и кто бы ни импортировал сахар, тот же доход мог бы быть получен пошлинами на таможнях нации, которая его потребляет. И, в целом, я полагаю, что было бы лучше для наций, ныне владеющих сахарными колониями, отказаться от своих претензий на них, позволить им управлять собой и поставить их под защиту всех держав Европы как нейтральные страны, открытые для торговли всех, так как прибыли от нынешних монополий отнюдь не эквивалентны расходам на их содержание.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 18 января 1783 г.

Милостивый государь,

Существенно, чтобы я имел честь переговорить с вами, г-ном Адамсом и другими вашими коллегами, которые находятся в Париже. Поэтому я прошу вас пригласить этих джентльменов приехать в Версаль с вами в понедельник, до десяти часов утра. Будет также хорошо, если вы возьмете с собой своего внука. Необходимо будет выполнить много письменной работы и перевода с английского на французский. Объект, ради которого я прошу об этом интервью, очень интересен для Соединенных Штатов.

Имею честь быть, милостивый государь,

ДЕ ВЕРЖЕНН.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 18 января 1783 г.

Милостивый государь,

Согласно уведомлению, только что полученному от Вашего Превосходительства, я сообщу г-ну Адамсу о вашем желании видеть нас в понедельник до десяти часов в Версале; и мы постараемся быть пунктуальными. Мои другие коллеги отсутствуют; г-н Лоуренс уехал в Бат, в Англию, для поправки здоровья, а г-н Джей — в Нормандию. Я привезу своего внука, как вы распорядились.

С глубоким уважением, имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



БЕНДЖАМИН ВОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 18 января 1783 г.

Мой дорогой сэр,

Я не могу не настаивать самым решительным образом, и ввиду недавних обстоятельств, на вашей ранней поездке в Версаль завтра; и у меня есть значительные основания полагать, что ваше появление там не будет неприятно лицу, к которому вы обращаетесь. Я придерживаюсь мнения, что весьма вероятно, что вы будете иметь славу заключения мира этим визитом; по крайней мере, я уверен, что если обсуждения завтрашнего вечера закончатся неблагоприятно, то есть сильнейшие признаки войны; если они закончатся благоприятно, возможно, остальные трудности будут незначительны.

В конце концов, в мире будет столько уступок, сколько Англия может в какой-либо форме сейчас принять, из-за упрямых требований, главным образом Испании, которая, я полагаю, ни по какому побуждению не отступит от своих завоеваний. То, что я писал о Гибралтаре, прибыло после того, как предмет, как я понимаю, был обсужден, и когда, конечно, должно было показаться неблагоразумным жадно и немедленно возрождать его.

Вы упрекнули меня, или, скорее, упрекнули политическую схему вчера, о которой я слышал больше благоприятных отзывов от ваших друзей в Париже, чем от кого-либо в Лондоне. Но вы, мой дорогой сэр, заключите этот мир и доверьтесь нашему здравому смыслу относительно другой войны. Англия, сказал мне на днях один разумный человек, выйдет из войны как выздоравливающий из болезни и должна быть восстановлена с помощью некоторого лекарства и большого режима. Я не могу легко сказать, в какой форме банкротство пришло бы к Англии, и еще менее легко, в какой мере и степени оно повлияло бы на нас; но если ваша конфедерация намерена обанкротить нас сейчас, я уверен, что мы потеряем тот великий страх, который удержал бы нас от другой войны. Ваши союзники, поэтому, ради политики и ради человечности, я надеюсь, остановятся перед этой крайностью; особенно потому, что мы причинили бы некоторый вред другим, так же как и себе.

Я, мой дорогой сэр, ваш преданный, всегда любящий и всегда обязанный,

Б. ВОН.





ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 19 января 1783 г.

Милостивый государь,

Поздно прошлой ночью я получил записку от графа де Верженна, уведомляющую меня, что очень важно, чтобы он провел конференцию с нами, и просящую, чтобы я проинформировал моих коллег. Он желает, чтобы мы были у него до десяти часов утра в понедельник. Если вам удобно заехать сюда, мы можем поехать вместе в моей карете. Мы должны быть в дороге к восьми часам.

С глубоким уважением, имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 21 января 1783 г.

Милостивый государь,

Я только что получил ваши письма от 9 ноября и 3 декабря. Это для того, чтобы проинформировать вас и попросить вас проинформировать Конгресс, что предварительные условия мира между Францией, Испанией и Англией были вчера подписаны, и прекращение военных действий согласовано министрами этих держав, и нами от имени Соединенных Штатов, копию которого, в части, касающейся нас, я прилагаю. Я еще не получил копию предварительных условий, согласованных тремя Коронами, но слышал в целом, что они очень выгодны для Франции и Испании. Я смогу через день или два написать более полно и совершенно. Голландия не была готова подписать предварительные условия, но их основные пункты урегулированы. Г-н Лоуренс отсутствует в Бате, а г-н Джей в Нормандии, для поправки здоровья, но оба будут здесь, чтобы помочь в формировании Окончательного Договора. Я поздравляю вас и нашу страну с радостными перспективами, открывающимися перед нами благодаря столь быстрому завершению этой славной Революции, и остаюсь с глубоким уважением, милостивый государь, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОН ДЖЕЙ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 26 января 1783 г.

Милостивый государь,

Поскольку возникло подозрение, что я согласился на назначение вашего внука на должность Секретаря американской комиссии по миру по вашей просьбе, я считаю правильным, таким образом, без запроса, дать вам возможность исправить эту ошибку.

Ваш общий характер, мнение, которое я давно составил о ваших услугах нашей стране, и дружеское внимание и помощь, которыми вы постоянно жаловали меня после моего прибытия в Испанию, внушили мне желание проявить как мое уважение, так и привязанность более сильными доказательствами, чем заверения. Это желание распространило мое уважение к вам на вашего внука. Он был тогда, действительно, незнакомцем для меня, но выражения, в которых вы высказали Конгрессу свое мнение о его квалификации для другого места равной важности, были настолько полными и удовлетворительными, что не оставили мне места для сомнений в его квалификации для вышеупомянутого. Я был, поэтому, счастлив заверить вас, в одном из первых писем, которые я впоследствии написал вам из Испании, что в случае, если Секретарь нашей комиссии по миру станет необходим, и назначение будет оставлено за нами, я воспользуюсь этой возможностью, чтобы проявить свое уважение к вам, назначив его, или словами, близкими к этому. То, что я тогда написал, было спонтанным внушением моего собственного ума, не запрошенным и, я полагаю, неожиданным для вас.

Когда я приехал сюда по делам этой комиссии, я привез с собой те же намерения и всегда считал бы себя обязанным честью, а также склонностью, выполнить их, если бы я не обнаружил, что ошибся в мнении, которое я питал о характере и квалификации этого молодого джентльмена; но поскольку это не так, я обнаружил, что свободен потакать своим желаниям и быть верным своему слову. Ибо я прямо заявляю, что ваш внук, по моему мнению, квалифицирован для места, о котором идет речь, и что, если бы он не был таковым, никакие соображения не заставили бы меня предложить или присоединиться к его назначению.

Это явное и недвусмысленное изложение фактов причитается вам, ему и справедливости, и вы имеете мое согласие использовать его любым способом, который вы сочтете уместным.

Имею честь быть, милостивый государь, с глубоким уважением,

ДЖОН ДЖЕЙ.



ОТ М. РОЗЕНКРОНЕ, МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ В ДАНИИ, К М. ДЕ ВАЛЬТЕРСТОРФУ.

Перевод.

Копенгаген, 22 февраля 1783 г.

Милостивый государь,

Поскольку я знаю, что вы на пороге совершения поездки во Францию, я не могу не рекомендовать вам настоятельно постараться во время вашего пребывания в Париже завоевать как можно больше доверия и уважения г-на Франклина.

Вы вспомните, милостивый государь, что я говорил вам в наших беседах о высоком уважении, которое все министерство Короля питает к этому министру. Вы были свидетелем удовлетворения, с которым мы узнали о славном исходе этой войны для Соединенных Штатов Америки, и как полностью мы убеждены, что для общих интересов двух государств будет сформировать как можно скорее взаимные связи дружбы и торговли. Ничто, конечно, не было бы более приятным для нас, чем узнать из ваших писем, что вы находите те же расположения у г-на Франклина, и в этом случае мне кажется, что кратчайший путь ускорения этих новых связей состоял бы в том, чтобы взять договор между Конгрессом и Генеральными штатами за основу, и чтобы г-н Франклин сообщил нам свои идеи об изменениях или дополнениях, которые он мог бы счесть взаимно полезными в торговом договоре, который Конгресс мог бы заключить с нами.

Мы бы охотно и откровенно ответили на такие предложения; и, как только изменения, таким образом согласованные, встретили бы одобрение Конгресса, одно из лиц, уполномоченных этим органом, находящееся тогда в Европе, могло бы, чтобы выиграть время, приехать сюда с полными полномочиями для заключения, оставляя с обеих сторон самые частные условия для переговоров министров, которых эти государства в дальнейшем направят для проживания друг у друга.

Я закончу, милостивый государь, надеждой, что вы можете счастливо завершить визиты, которые вы предложили совершить в различные части Франции; и с чувствами самого выдающегося уважения,

Имею честь быть и т. д.

РОЗЕНКРОНЕ.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 7 марта 1783 г.

Милостивый государь,

Я только в этот момент услышал об этой возможности, с помощью которой я могу только послать вам строчку, чтобы уведомить вас, что я заключил договор со Швецией, который был подписан в прошлую среду. Вы получите копию при первой хорошей возможности. Он отличается очень мало от плана, присланного мне; ни в чем существенном. [13] Английский двор находится в замешательстве из-за очередной смены министерства, лорд Шелберн и его друзья ушли в отставку; но еще не известно точно, кто преуспеет, хотя лорд Норт и г-н Фокс упоминаются как двое, будучи примиренными!! Я не могу добавить ничего, кроме того, что я, с глубоким уважением, милостивый государь, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Смена в министерстве не считается имеющей какое-либо значение в отношении нашего окончательного договора, который должен соответствовать предварительным условиям; но мы увидим.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 12 марта 1783 г.

Мой дорогой друг,

Прошло много времени с тех пор, как я слышал от вас, или, действительно, с тех пор, как я писал вам. Я сердечно поздравляю вас с теми мирными событиями, которые уже произошли, и желаю видеть все другие окончательные шаги к примирению, которые последуют быстро. Я посылаю вам копии двух документов, которые я уже передал г-ну Лоуренсу; один под названием «Примирительные предложения, март 1783 г.»; другой «Эскиз временного договора о торговле для открытия портов между Великобританией и Соединенными Штатами Америки без промедления»; к каждому из которых приложено краткое изложение аргументов по каждому пункту.

Что касается новостей этой страны, вы, несомненно, слышали, что администрация лорда Шелберна некоторое время считалась законченной; хотя никакая другая еще не была заменена на ее место. Вчера было понято, и я полагаю, с хорошим основанием, что к тому, что сейчас называется партией Портленда, обратились, и они сейчас считаются партией, наиболее вероятно преуспевающей. Насколько мои желания идут, такое событие было бы наиболее удовлетворительным для меня. Я знаю герцога Портленда много лет, и по опыту знаю его как дворянина строжайшей чести и самых здравых вигских принципов, искреннего и явного в каждой мысли и сделке, мужественного в своем суждении и твердого в своем поведении. Королевство Ирландия, лорд-лейтенантом которого он недавно был, единодушно свидетельствует об этом его характере. Семья Кавендиш (хорошее вигское имя), г-н Фокс, лорд Фицуильям и т. д. и т. д. формируют ядро его системы и связей. Я самым искренним образом желаю видеть твердую администрацию на вигской основе, которую я считал бы прочной основой, со стороны этой страны, для постоянной переписки дружбы и примирения с Америкой. Я очень беспокоюсь услышать о вашем здоровье. Да благословит вас Бог.

Всегда ваш самый любящий,

Д. ХАРТЛИ.





Примирительные предложения, март 1783 г.

Условия мира были согласованы между Великобританией и Францией 20 января 1783 г., не должно быть никакой дальнейшей задержки в продолжении заключения предложенного договора между Великобританией и Соединенными Штатами Америки, на основе временных статей от 30 ноября 1782 г.

Следует отметить, что ни одна из статей временного договора не вступает в силу до заключения окончательного договора с Америкой, в то время также все места в американских штатах, находящиеся во владении британских войск, должны быть эвакуированы, и британская армия выведена из Соединенных Штатов (по статье 7). Если поэтому со стороны Великобритании будет пожелано выдвинуть пятую статью относительно лоялистов до заключения окончательного договора с Америкой, штык должен быть убран с американской груди путем добровольного удаления британских войск со всей удобной быстротой. Это условие удаления войск также необходимо до того, как могут вступить в силу любые временные условия торговли с Америкой.

По 6-й статье временного договора все будущие конфискации в Америке исключаются, хотя судебные преследования, существующие в настоящее время, не должны быть остановлены до окончательного договора. Но если существенный залог возвращающейся дружбы со стороны Великобритании, а именно удаление войск, будет добровольно предвосхищен, было бы разумно, чтобы все преследования были немедленно прекращены со стороны Америки; и для облегчения удаления войск лоялистам может быть разрешено оставаться в безопасности и нетронутыми (если они решат остаться) с периода удаления войск до двенадцати месяцев после окончательного договора.

Существует другая статья временного договора, задержка которой вызывает большое сожаление, а именно взаимное освобождение военнопленных с обеих сторон. Поскольку это статья взаимности, обе стороны из принципов человечности одинаково заинтересованы в том, чтобы быстро привести ее в действие, чтобы эти несчастные пленники не страдали одни от бедствий войны во время мира.

На этих соображениях предлагаются следующие дополнительные условия договора между Великобританией и Соединенными Штатами.

1. Что британские войска должны быть выведены со всей удобной быстротой.

2. Что уполномоченные с обеих сторон приступают к заключению окончательного договора.

3. Что уполномоченные должны быстро договориться о временной конвенции о торговле (прилагаемой к сему), которая вступит в силу немедленно. Условия этой временной конвенции не должны быть предметом спора ни с одной стороны при переговорах об окончательном и вечном договоре о торговле между Великобританией и Соединенными Штатами.

4. Что уполномоченные должны договориться о вечном договоре о торговле.

5. Что все преследования лоялистов в Америке должны быть немедленно прекращены, и что им должно быть разрешено оставаться до двенадцати месяцев после окончательного договора, нетронутыми в своих попытках получить реституцию своих поместий.

6. Что все заключенные с обеих сторон должны быть немедленно освобождены.

7. Что общение дружбы и торговли должно немедленно иметь место между Великобританией и Соединенными Штатами Америки.





Эскиз временного договора о торговле.

Как только предварительные условия мира подписаны с любыми независимыми государствами, такими как Испания, Франция и Голландия, курс взаимной торговли возникает на тех же условиях, что существовали до войны, за исключением новых пошлин, введенных во время войны. Случай между Великобританией и Америкой иной, потому что Америка из зависимой нации до войны возникает как независимая нация после войны. Основой, поэтому, временного договора между Великобританией и Соединенными Штатами было бы просто урегулировать такие пункты, которые возникли бы после войны, непрактичные и несогласные с недавно установленной независимостью американских штатов, и оставить все остальные, насколько возможно, нетронутыми. Например, чтобы все инструментальные правила, такие как бумаги, облигации, сертификаты, присяги и все другие документы, были между Великобританией и Соединенными Штатами на той же основе, и не иной, чем между Великобританией и любой другой независимой нацией, но что все пошлины, возвраты, премии, права, привилегии и все денежные соображения должны возникнуть в действие и эффект, как прежде. Я говорю возникнуть как прежде, не оговоренные на какой-либо фиксированный срок, потому что я говорю о временном договоре, а не о временном законопроекте о торговле, на указанный период. Этим средством все трудности, которые в противном случае были бы накоплены и препятствовали бы временному и предварительному акту, избегаются в самом начале. Порты будут немедленно открыты на указанных и известных условиях. Если законодательный орган любой страны считает уместным ввести со своей стороны любые новые условия или правила, даже до предполагаемого договора о торговле, это не закроет порты снова в целом, а только будет действовать в соответствующей мере согласно случаю; с какой бы стороны ни возникло какое-либо новое условие, другая будет также свободна делать любые соответствующие правила, как между независимыми нациями. Великая цель — открыть порты между Великобританией и Соединенными Штатами немедленно после подписания предварительных условий мира, как между Францией и Великобританией. По предложению, изложенному выше, Великобритания и Франция, и Великобритания и Соединенные Штаты соответственно, по вопросу общения торговли, возникли бы снова после войны в ситуациях, относительно схожих с их ситуацией до войны.

Корона Великобритании уполномочена Примирительным актом 1782 года отменять, аннулировать, делать недействительными или приостанавливать, на любое время или времена, действие и эффект любого акта Парламента, или любой статьи, положения, дела или вещи, в нем содержащихся, относящихся к колониям или плантациям, ныне ставшим Соединенными Штатами Америки; и, поэтому, корона не только компетентна заключить, но также привести в исполнение любой временный договор о торговле с Америкой. Первый фундамент должен быть заложен в полной отмене Запретительного акта от декабря 1775 года, не только как запрещающего торговлю между Великобританией и Соединенными Штатами, но как краеугольного камня войны; путем отказа повсеместно от всей американской собственности на море в пользу военного грабежа, без какого-либо возмещения, которое может быть получено по закону в любом британском Адмиралтейском суде. После этого все препятствия от акта о навигации и других актов, регулирующих торговлю штатов Америки (ранее зависимых от Великобритании), могут быть удалены. Инструкции могут быть отправлены Комиссарам таможни для освобождения от облигаций, сертификатов и т. д., которые по старым законам требуются быть погашенными или засвидетельствованными предполагаемыми губернаторами, морскими или таможенными офицерами в Америке. Вопросы возвратов, премий и т. д. после открытия портов могут оставаться свободными пунктами обсуждения и регулирования, как между штатами, не имеющими торгового договора, существующего между ними. Поскольку Корона компетентна открыть общение торговли с Америкой путем договора, этот способ предпочтительнее любого акта Парламента, который может быть только ревнивой и подозрительной конвенцией в одностороннем порядке. Этот способ путем договора избегает накопленных трудностей, которые в противном случае могли бы препятствовать первому открытию портов актом Парламента, и, прежде всего, он обеспечивает альтернативную связывающую часть сделки, чего никакой акт Парламента сделать не может.

Краткое изложение договора, а именно: Временный для общения и торговли между Великобританией и Соединенными Штатами Америки.

1. Что все порты должны быть взаимно открыты для общения и торговли.

2. И поэтому Король Великобритании соглашается на отмену запретительных актов, а именно 16 Geo. 3, гл. 5 и т. д. Король Великобритании также соглашается посредством инструкций, согласно законам Великобритании, своим Комиссарам таможни и другим офицерам, удалить все препятствия для американских кораблей, входящих внутрь или выходящих наружу, которые могут возникнуть из любых актов Парламента, до сих пор регулирующих торговлю американских штатов под описанием британских колоний или плантаций, чтобы приспособить каждое обстоятельство к приему их кораблей, как кораблей независимых штатов.

3. Все пошлины, скидки, премии, права, привилегии и все прочие денежные соображения в отношении Соединенных Штатов Америки должны оставаться на тех же основаниях, на которых они в настоящее время остаются в отношении провинции Новая Шотландия в Америке, или так, как если бы вышеупомянутые Штаты оставались зависимыми от Великобритании. Все это подлежит регулированию или изменениям посредством любых будущих актов Парламента Великобритании.

4. Со стороны Штатов Америки согласовано, что все законы, запрещающие торговлю с Великобританией, должны быть отменены.

5. С той же стороны согласовано, что все суда и товары британских владений должны допускаться на тех же условиях, что и до войны, за исключением любых налогов, введенных во время войны. Все это подлежит будущему регулированию или изменениям законодательными органами соответствующих американских Штатов.

6. Принципы и дух настоящего договора должны поддерживаться обеими сторонами посредством любых необходимых дополнительных соглашений. Никакое молчаливое согласие со стороны Америки по каким-либо второстепенным пунктам не должно впредь истолковываться в ущерб их независимости.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 23 марта 1783 г.

Дорогой сэр,

Я получил письмо, которое Вы удостоили меня честью написать, с просьбой о рекомендации для Америки г-на Джошуа Григби. Я, соответственно, написал таковую и, имея на днях возможность, отправил ее в конверте на имя г-на Бенджамина Вогана. Общие прокламации, которые Вы желали приостановить, или, скорее, положить конец военным действиям, теперь опубликованы; так что Ваше «сердце спокойно», а вместе с ним и мое. Вы можете рассчитывать на то, что я приложу свои искренние усилия вместе с Вашими в «развитии примирительных принципов между нашими двумя странами»; и я осмелюсь заверить Вас, что если бы Ваш законопроект о временном установлении торговли был принят в том виде, как предлагалось изначально, то условие с нашей стороны в окончательном договоре о предоставлении взаимных и равных преимуществ и привилегий Вашим подданным было бы охотно принято.

С великим и искренним почтением, я навсегда и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 26 марта 1783 г.

Сэр,

Мне вряд ли нужно говорить Вам, что известие, доставленное судном «Вашингтон», вызвало всеобщую радость. Мы долго пребывали в неизвестности относительно переговоров и не получали никаких иных сведений по этому вопросу, кроме тех, что содержались в речи Его Британского Величества и письмах г-на Тауншенда. Они отнюдь не были достаточны, чтобы развеять все наши опасения.

Условия, которые Вы получили для нас, охватывают большинство объектов, на которые мы рассчитывали. Однако я сожалею, что Вы сочли необходимым действовать сдержанно и скрывать свои меры от двора Франции. Я опасаюсь, что Вы не сможете представить такие факты, которые оправдали бы это поведение перед миром или избавили бы нас от обвинения в неблагодарности к другу, который относился к нам не только справедливо, но и великодушно.

Но это неприятная тема, и за моими чувствами, а также чувствами Конгресса США, я отсылаю Вас к моему письму в ответ на совместное письмо наших Уполномоченных. Я сожалею, что торговая статья вычеркнута; для нас было бы очень важно получить опору, по крайней мере, в Британской Вест-Индии, как средство принуждения Франции к преследованию ее истинных интересов и наших, путем открытия ее портов также и для нас.

Мы только что узнали от судна из Кадиса, что предварительные статьи о всеобщем мире были подписаны 20-го числа. Резюме договора, присланное мне маркизом де Лафайетом, делает величайшую честь умеренности и мудрости Франции. Никогда еще она не заканчивала войну с большей славой, и, не получив ничего, кроме этого трофея победы — Тобаго, она утвердила характер, который укрепляет ее друзей, обезоруживает ее врагов и приобретает репутацию, которая ценнее любых территориальных приобретений, которые она могла бы сделать.

Мы пребывали в большом смятении относительно нашей армии. Прилагались усилия, чтобы разжечь их умы и сделать их беспокойными при мысли о мире, который оставлял их без поддержки. В лагере распространялись подстрекательские листовки, призывающие их собраться вместе, чтобы решиться на какое-нибудь безумное действие. Генерал вмешался, отложил собрание на будущий день, в который он встретился с ними и обратился к ним с речью, которая сделает ему больше чести, чем его победы. После чего они приняли несколько резолюций, подобающих армии патриотов. Конгресс США серьезно занят попытками воздать им должное. Я питаю большие надежды, что мы вскоре вернемся к такому положению, которое позволит нам наслаждаться благами, фундамент которых Вы заложили.

Я получил от г-на Франклина документы, касающиеся португальского судна, которые я распорядился представить в Апелляционный суд, где это дело сейчас находится на рассмотрении. Поскольку груз был конфискован, а яхта оправдана в Бостоне, я не сомневаюсь, что при пересмотре дела владельцам будет воздана полная справедливость. Вы так много знаете о нашей конституции, что видите, что невозможно вмешиваться в эти дела иначе, как путем приведения доказательств в надлежащий порядок для рассмотрения. Я распорядился передать мне из Бостона материалы дела брига «Провиденция» с полным изложением доказательств, которые я изучил. Груз конфискован, а судно оправдано, при этом судом была сделана выплата за фрахт. Доказательства не допускают сомнений в справедливости этого постановления. Если бы правительство Дании не было удовлетворено этим отчетом, я распоряжусь, чтобы копия материалов дела была передана Вам для их удовлетворения. Я надеюсь, что этот знак внимания к ним побудит их признать несправедливость, которую они совершили по отношению к нам при задержании наших призов. Этот объект не должен упускаться из виду.

Благодарю Вас за Ваш подарок — Эссе г-на д'Обертейля, и я распоряжусь экземплярами, которые он прислал, так, как Вы рекомендуете. Я едва ли мог поверить, что так много ошибок и лжи, которые потрясли бы самую сильную веру по эту сторону океана, могут быть приняты как истина по ту сторону.

Я пересылаю векселя на жалованье наших Уполномоченных. Невозможно, чтобы я мог урегулировать их счета здесь; Вы должны рассчитаться с ними, а они возместят Вам из сумм по траттам, которые я выписал в их пользу, когда они получили излишки. Конгресс США, в соответствии с Вашим мнением, высказанным в Вашем письме от октября, принял прилагаемую резолюцию. [14] Так что из жалованья за квартал, причитающегося в апреле, будет сделан вычет всего, что Вы получили за счет курсовой разницы; и выплаты будут приведены к номиналу, по какому курсу они всегда будут выплачиваться в будущем. Этот вычет составляет по Вашему жалованью восемь тысяч триста тридцать шесть ливров, как видно из счета, который будет составлен г-ном Моррисом. Я выплачу Ваши векселя в руки г-на Роберта Морриса, которого Вы назначили своим агентом. Векселя для других джентльменов, которые могут не быть с Вами, переданы на Ваше попечение. Поскольку векселя выписаны в их пользу, они могут быть оплачены только по их индоссаменту.

Конгресс США, я полагаю, очень неохотно согласится отпустить Вас со службы. Этот вопрос, вместе с отставкой г-на Адамса и г-на Лоуренса, находится на рассмотрении комитета. Если они доложат до отплытия этого судна, Вы узнаете их решение.

По прибытии «Триумфа» из Кадиса, который привез приказы об отзыве крейсеров Его Британского Величества, Конгресс США принял прилагаемую резолюцию, которую я передал вместе с полученными нами сведениями Карлтону и Дигби. Я отправил своего секретаря с моими письмами и ожидаю его возвращения сегодня вечером. Я с нетерпением жду возможности узнать, как был принят ими первый вестник мира, а также обнаружить через него, какие шаги они намерены предпринять для эвакуации.

Я должен поблагодарить Вас за Ваш журнал, прежде чем закончу. Его прочтение доставило мне большое удовольствие. Я должен просить Вас продолжать его. Я очень хочу знать каждый шаг, который привел к столь интересному событию, как договор, установивший нашу Независимость. И хотя и г-н Джей, и г-н Адамс подробно ведут свои журналы, за что я им очень обязан, все же новый свет может быть пролит на этот предмет Вами, кто, будучи дольше знакомы с дворами Лондона и Версаля, имеете средства для получения большей информации относительно их принципов и мер.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ОТ ГОРОДА ГАМБУРГА — КОНГРЕССУ США. [15]

Перевод.

29 марта 1783 г.

Благороднейшие, Высокие, Могущественные, Достопочтенные Господа,

Поскольку по предварительным статьям мира, заключенным недавно между высокими воюющими державами, славные Соединенные Штаты Северной Америки были признаны свободными, суверенными и независимыми, и теперь, когда европейские державы соперничают в ухаживании за дружбой Ваших Высоких Могуществ,

Мы, преисполненные самыми живыми чувствами по поводу этого славного события, чуда этого и самых отдаленных будущих веков, и желая всецело засвидетельствовать то участие, которое мы принимаем в нем, настоящим предлагаем Вашим Высоким Могуществам наши услуги и приверженность делу.

И в самом искреннем расположении сердца мы имеем честь пожелать, как мы молим Всемогущее Провидение, чтобы славнейшая республика Соединенных Штатов Америки могла в течение самых отдаленных веков наслаждаться всеми мыслимыми преимуществами, проистекающими из того суверенитета, который они обрели благодаря благоразумию и мужеству.

Чтобы благодаря мудрости и активному патриотизму Вашего славного Конгресса США она могла вечно процветать и расти, и чтобы Высокие и Могущественные Правители этих свободных Соединенных Штатов могли легко и в изобилии наслаждаться всякого рода земным счастьем; и в то же время мы покорнейше рекомендуем наш город к вечному дружественному общению, а ее торговлю и судоходство — в делах, взаимно выгодных для Вашего благоволения и покровительства.

Чтобы показать, что такая взаимная торговля с торговыми домами этого места может несомненно принести общую пользу, Вашим Высоким Могуществам будет угодно позволить нам отметить некоторые преимущества этого торгового города.

Здесь царит свободная, ничем не стесненная республиканская торговля, обложенная лишь немногими пошлинами.

Расположение Гамбурга на реке Эльбе таково, как если бы он находился в центре Балтийского и Северного морей, и поскольку от реки через город прорыты каналы, товары могут доставляться на судах к складам в городе, а оттуда снова во все части света.

Гамбург ведет свою торговлю экономно. Это рынок товаров всех стран, где их можно приобрести не только хорошего качества, но иногда дешевле, чем из первых рук.

Здесь полотно, шерстяные изделия, ситец, стекло, медь и все прочие многочисленные продукты мануфактурных изделий всей Германской империи доставляются португальцами, испанцами, англичанами, голландцами, французами и другими народами, и отсюда далее транспортируются. В обмен на это могут быть взяты значительные количества североамериканских товаров, столь востребованных в Германии.

М. Пене, который в Вашей стране удостоен нескольких должностей, пребывал здесь некоторое время и у всех, кто имел честь быть с ним знакомым, заслужил репутацию умного, искусного и, для взаимно выгодной торговли, благорасположенного и усердного человека, несомненно, будет иметь любезность дать Вашим Высоким Могуществам дальнейшие объяснения преимуществ этого торгового места, которых мы лишь вкратце коснулись.

Мы теперь ходатайственно и покорнейше просим Ваших Высоких Могуществ благоволить и покровительствовать торговле наших купцов и позволить им пользоваться всеми теми правами и свободами, которые Вы предоставляете купцам дружественных наций; чем мы в благодарность и с усердием постараемся воздать на своем месте, не сомневаясь, что такое взаимное общение может быть осуществлено, поскольку хорошее начало ему уже положено с обеих сторон дружественным приемом судов, прибывших в ту и другую страну.

В дальнейшее свидетельство нашей самой внимательной покорности и искренней привязанности мы направили нашего гражданина Джона Абрахама де Бура, который облечен делами значительного торгового дома, который, подобно нескольким другим торговым домам с хорошей репутацией и солидностью в этом городе, желает вступить с купцами Вашей страны во взаимную торговлю. Он имеет честь представить Вашим Высоким Могуществам это наше покорнейшее послание; поэтому мы самым настоятельным образом рекомендуем его Вашему благосклонному приему. Ему дано нами прямое поручение, если потребуется, дать Вашим Высоким Могуществам такие правдивые и точные сведения о нашем положении и порядках, на которые можно положиться, и в то же время лично засвидетельствовать заверение в самом совершенном уважении и привязанности, с которыми мы внимательно остаемся, Благороднейшие, Высокие, Могущественные и достопочтенные Господа, Ваши покорнейшие и преданные Бургомистр и Сенат Имперского вольного города Гамбурга.

Скреплено нашей городской печатью, 29 марта 1783 г.



Лондон, 31 марта 1783 г.

Мой дорогой Друг,

Я посылаю Вам документ под названием «Дополнительный договор», содержание которого я отправил Вам некоторое время назад, как я читал его в части речи в Палате общин. Я передал копию его г-ну Л., как основания, на которых мой друг, герцог Портленд, пожелал бы, чтобы любая администрация, в которой он мог бы принять участие, вела переговоры с американскими Уполномоченными. Все переговоры о формировании Министерства совместно с герцогом Портлендом завершены.

Десятая статья, которая, как предполагается, будет отнесена к окончательному договору, является возобновлением того же предложения, которое я внес в Парламент несколько лет назад, а именно 9 апреля 1778 года. Я не вижу ничего несовместимого с этим предложением ни в декларации независимости, ни в договоре с Францией. Пусть оно поэтому останется и возникнет после войны как пункт, не затронутый войной. Уверяю Вас, что мое согласие не замедлило бы распространить этот принцип между всеми народами на земле. Я прекрасно знаю, что те народы, с которыми Вы и я связаны рождением и кровным родством, пожали бы первые плоды от него. Не питая ни к кому ненависти и не завидуя ничьему счастью, я радовался бы участи своей собственной страны и от ее имени сказал бы Америке: Nos duo turba sumus. Я посылаю Вам также, в приложении к сему, некоторые соображения относительно принципов некоторых недавних переговоров, составленные в форме парламентских предложений моим братом, который присоединяется ко мне в самых искренних добрых пожеланиях Вам здоровья и счастья, а также мира нашим соответствующим странам и всему человечеству.

Ваш всегда преданный,

Д. ХАРТЛИ.



Дополнительный договор между Великобританией и Соединенными Штатами Северной Америки.

1. Чтобы британские войска были выведены из Соединенных Штатов со всей возможной поспешностью.

2. Чтобы все дальнейшие преследования лоялистов в Америке были немедленно прекращены, и чтобы им было позволено оставаться в течение двенадцати месяцев после окончательного договора с Америкой в безопасности и без преследований, в их попытках добиться реституции их владений.

3. Чтобы все порты были взаимно открыты для общения и торговли между Великобританией и Соединенными Штатами.

4. Согласовано со стороны Великобритании, что все Запретительные акты должны быть отменены и что все препятствия для американских судов, как при входе, так и при выходе, должны быть устранены, которые могут возникнуть из любых актов Парламента, доселе регулировавших торговлю американских Штатов под описанием британских колоний и плантаций, с тем чтобы приспособить каждое обстоятельство к приему их судов как судов независимых Штатов.

5. Согласовано со стороны Великобритании, что все пошлины, права, привилегии и все денежные соображения должны оставаться в отношении Соединенных Штатов Америки на тех же основаниях, на которых они в настоящее время остаются в отношении провинции Новая Шотландия, или так, как если бы указанные Штаты оставались зависимыми от Великобритании. Все это подлежит регулированию и изменениям посредством любых будущих актов Парламента Великобритании.

6. Со стороны американских Штатов согласовано, что все законы, запрещающие торговлю с Великобританией, должны быть отменены.

7. Согласовано со стороны американских Штатов, что все суда и товары британских владений должны допускаться на тех же условиях, что и до войны. Все это подлежит будущему регулированию или изменениям законодательными органами соответствующих американских Штатов.

8. Чтобы все военнопленные с обеих сторон были немедленно освобождены.

9. Дух и принципы настоящего договора должны поддерживаться обеими сторонами посредством любых необходимых дополнительных соглашений. Никакое молчаливое согласие со стороны американских Штатов по каким-либо второстепенным пунктам не должно быть использовано в любое время впредь в умаление их независимости.



Отдельная статья, подлежащая включению в Окончательный договор.

10. Независимость Соединенных Штатов не должна истолковываться иначе, как независимость, абсолютная и неограниченная в вопросах управления, а также торговли. Не как отчуждение, и поэтому подданные Его Британского Величества и граждане Соединенных Штатов должны взаимно считаться прирожденными подданными и пользоваться всеми правами и привилегиями таковых в соответствующих владениях и территориях, как это было принято доселе.



Документ, упомянутый в конце письма г-на Хартли.

1. Что мнение этой Палаты состоит в том, что всякий раз, когда Великобритания сочла уместным признать независимость Америки, способом осуществления этого наиболее почетным для этой страны было бы объявление независимости до начала любых переговоров с любой другой державой.

2. Что отклонение от этой линии поведения имеет эффект видимости предоставления независимости Америки исключительно по требованиям Дома Бурбонов, а не, как это было в действительности, из-за изменения настроений этой страны относительно цели и продолжения американской войны.

3. Что когда эта Палата, своим голосованием против дальнейшего ведения наступательной войны в Америке, отказалась от предмета спора и приняла примирительное расположение, следование этим принципам путем немедленных и либеральных переговоров на основе независимости, одновременно выражая готовность заключить всеобщий мир с союзниками Америки на почетных условиях, было бы наиболее вероятным способом содействия взаимному и выгодному общению между двумя странами; установления мира на прочном фундаменте; и предотвратило бы Дом Бурбонов от права требовать каких-либо дальнейших обязательств от Америки как от тех, кто утвердил их независимость.

4. Что Министр, который советовал недавние переговоры о мире, пренебрег использованием тех преимуществ, которыми его наделило решение Палаты; что своей задержкой в уполномочивании лиц должным образом вести переговоры с американскими Уполномоченными он проявил нежелание действовать на либеральных принципах предоставления независимости Америке как решения Великобритании после зрелого рассмотрения вопроса; и такими методами дал преимущество врагам этой страны способствовать и укреплять ту торговлю и связь между Соединенными Штатами Америки и ими самими, которые во время спора были отведены от своего естественного русла с этой страной, и которые этот мир, так заключенный, еще не способствовал восстановить.



М. САЛЬВА — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Алжир, 1 апреля 1783 г.

Сэр,

Неминуемая опасность, которой подвергались суда Вашей нации, вышедшие в марте прошлого года из Марселя и обязанные своим спасением одному лишь богу морей, побуждает меня обратить Ваше внимание на этот пункт.

Некоторые тайные враги (которых я знаю), сообщив этому регентству об их отплытии, девять вооруженных кораблей немедленно вышли в море, чтобы поджидать их у мыса Палос. Следует предполагать, что американцы прошли через проливы.

Алжир имеет много кораблей, и политика некоторых европейских держав не удерживает их от выплаты дани ради мира; они используют этих человеческих гарпий как средство устрашения воюющих наций, чью торговлю они приковывают к колеснице алжирского пиратства. Мы видели пример этого, когда Его Императорское Величество, чтобы защитить свой флаг, воспользовался фирманом Высокой Порты. Он был атакован, и пять призов были доставлены в этот порт в 1781 году, четыре из которых с балластом были возвращены в феврале 1782 года по требованию Капапиги-паши Порты и г-на Тимоне, имперского агента, который был изгнан и чьим корреспондентом я являюсь, будучи его секретарем по этому случаю и открыв Его Высочеству, принцу Кауницу Ритбергу, министру при Венском дворе, ужасы и преступления, которые остались бы безнаказанными, если бы не мое перо.

Только человеколюбие, сэр, побудило меня дать Вам этот совет. Я прошу Вас хранить его в секрете; Ваша благоразумие осуществит то, что может потребоваться в этом случае.

Имею честь предложить Вам любую информацию относительно этого порта и льщу себя надеждой, что преуспею в этом. Я думаю отбыть отсюда в мае или июне следующего года в Марсель и оставить этих варварских пиратов.

Имею честь быть и т. д.

САЛЬВА.



ВЕЛИКОМУ МАГИСТРУ МАЛЬТЫ.

Пасси, 6 апреля 1783 г.

Милорд,

Имею честь адресовать Вашему Высокопреосвященству медаль, которую я недавно распорядился отчеканить. Это дань благодарности, милорд, которая причитается за интерес, проявленный Вами к нашему делу, и мы не менее обязаны этим Вашим добродетелям и мудрому управлению правительством Вашего Высокопреосвященства.

Позвольте мне, милорд, просить Вашего покровительства для тех из наших граждан, кого обстоятельства могут привести в Ваши порты. Я надеюсь, что Вашему Высокопреосвященству будет угодно предоставить его им и любезно принять заверения в глубоком уважении, с которым я пребываю, милорд, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



М. РОЗЕНКРОНУ.

Пасси, 13 апреля 1783 г.

Сэр,

Господин де Вальтерсторф передал мне письмо от Вашего Превосходительства, которое доставило мне большое удовольствие, поскольку оно выражает в ясных и сильных выражениях доброе расположение Вашего Двора [16] к установлению связей дружбы и торговли с Соединенными Штатами Америки. Я уверен, что такое же доброе расположение будет найдено и в Конгрессе США; и, ознакомив этот почтенный орган с содержанием Вашего письма, я ожидаю, что вскоре будет отправлена комиссия, назначающая какое-либо лицо в Европе для вступления в договор с Его Величеством Королем Дании для желаемой цели.

Тем временем, чтобы подготовить и продвинуть дело насколько возможно, я посылаю на рассмотрение Вашего Превосходительства такой набросок, о котором Вы упоминаете, сформированный на основе нашего договора с Голландией, по которому я буду рад получить мнение Вашего Превосходительства. И я надеюсь, что эта сделка, когда она будет завершена, может стать средством создания и обеспечения долгой и счастливой дружбы между нашими двумя народами.

Чтобы сгладить путь к достижению этой желаемой цели, а также чтобы выполнить свой долг, мне становится необходимым по этому случаю упомянуть Вашему Превосходительству дело о наших трех призах, которые, войдя во время войны в Берген как в нейтральный и дружественный порт, где они могли бы исправить повреждения, которые они понесли, и получить провизию, были по приказу Вашего предшественника в должности, которую Вы так почетно занимаете, насильственно захвачены и переданы нашим врагам. Я склонен думать, что это был поспешный акт, вызванный настойчивостью и искажениями британского Министра, и что Ваше правительство не могло, по размышлении, одобрить его. Но ущерб был нанесен, и я льщу себя надеждой, что Ваше Превосходительство подумает вместе со мной, что он должен быть возмещен. Средства и способ я прошу позволения рекомендовать Вашему рассмотрению и пребываю с великим уважением, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 16 апреля 1783 г.

Сэр,

Вы жалуетесь иногда, что не получаете от нас известий. Прошло уже почти три месяца, как кто-либо из нас получал известия из Америки. Я думаю, наши последние письма пришли с генералом де Рошамбо. Сейчас на рассмотрении находится проект установления ежемесячных пакетботов между Францией и Нью-Йорком, который, я надеюсь, будет приведен в исполнение; тогда наша переписка может быть более регулярной и частой.

Я посылаю вместе с сим еще одну копию договора, заключенного со Швецией. Я надеюсь, однако, что Вы получили предыдущую и что ратификация отправлена. Король, как сообщает мне Посол, сейчас занят изучением пошлин, подлежащих уплате в его портах, с целью их снижения в пользу Америки и тем самым поощрения и облегчения нашей взаимной торговли.

М. де Вальтерсторф, камергер Короля Дании, бывший главный судья Датских Вест-Индских островов, был в прошлом году в Париже, где я был с ним знаком, и теперь он вернулся сюда. Газеты упоминали его как предполагаемого к отправке Министра от его Двора в Конгресс США, но он говорит мне, что такого назначения еще не было сделано. Он уверяет меня, однако, что Король имеет сильное желание иметь договор о дружбе и торговле с Соединенными Штатами, и он передал мне письмо, которое получил от М. Розенкрона, Министра иностранных дел, выражающее это расположение. Я прилагаю копию письма, и если Конгресс США одобрит вступление в такой договор с Королем Дании, в чем я сказал М. де Вальтерсторфу, что не сомневаюсь, они пришлют мне или кому-либо еще, кого сочтут нужным, необходимые инструкции и полномочия для этой цели. Тем временем, чтобы держать дело в порядке, я послал этому Министру на его рассмотрение перевод плана, mutatis mutandis, который я получил от Конгресса США для договора со Швецией, в сопровождении письма, копию которого я также прилагаю. Я думаю, было бы хорошо сделать одной из инструкций для того, кто будет уполномочен для договора, чтобы он предварительно добился удовлетворения за призы, упомянутые в моем письме.

Окончательные договоры встретили большие задержки, отчасти из-за медлительности голландцев, но главным образом из-за беспорядков при Дворе Англии, где в течение шести или семи недель фактически не было Министерства, и никакие дела не велись. Они наконец сформировали Министерство, но такого состава, который не обещает быть долговечным. Газеты сообщат Вам, кто они. Теперь говорят, что г-н Освальд, который подписал предварительные условия, не вернется сюда, а что г-н Дэвид Хартли приедет вместо него для урегулирования окончательного договора. Также говорят о Конгрессе, и что в нем будет использовано посредничество, ранее предложенное Имперскими дворами. Г-н Хартли — мой старый друг и сильный любитель мира, так что я надеюсь, у нас не будет много трудных дискуссий с ним; но я мог бы быть доволен закончить с г-ном Освальдом, которого мы всегда находили очень разумным.

Г-н Лоуренс, покинув Бат, поправившись в здоровье, ежедневно ожидается в Париже, где г-да Джей и Адамс все еще продолжают оставаться. Г-н Джефферсон еще не прибыл, как и «Ромул», на котором, как мне сказали, он должен был совершить переход. Я был тем более нетерпелив из-за этой задержки, из-за ожидания, данного мне, полных писем с ним. Это необычно, что мы так долго без каких-либо прибытий из Америки в какой-либо части Европы. Мы до сих пор ничего не слышали о принятии предварительных статей в Америке, хотя прошло уже почти пять месяцев с тех пор, как они были подписаны. Барни, действительно, не ушел отсюда до середины января, но копии ушли другими судами задолго до него; он ждал некоторое время деньги, которые вез, а впоследствии был задержан сильными встречными ветрами. У него был паспорт из Англии, и я надеюсь, он прибыл благополучно; хотя мы были в некотором беспокойстве за него из-за шторма вскоре после того, как он отплыл.

Английские купцы проявили большое рвение возобновить свою торговлю с Америкой, но, опасаясь, что наши законы, запрещающие эту торговлю, не будут отменены, пока Англия не подаст пример, отменив свои, ряд судов, которые они загрузили товарами, были задержаны в порту, пока Парламент дебатировал о законе об отмене, который был изменен два или три раза и еще не согласован. Сначала предлагалось дать нам равные привилегии в торговле с их собственными подданными, отменив тем самым в отношении нас столько их навигационного акта, сколько касается иностранных наций. Но этот план, кажется, отложен, и что в конечном итоге будет сделано в этом деле, неизвестно. Нет порта во Франции и немногих в Европе, откуда я не получил бы несколько заявлений от лиц, желающих быть назначенными консулами для Америки. Они обычно предлагают исполнять должность ради чести, без жалованья. Я полагаю, Конгресс США подождет, чтобы увидеть, какой курс примет торговля и в каких местах она закрепится, чтобы найти, где будут необходимы консулы, прежде чем будут сделаны какие-либо назначения, и, возможно, тогда будет сочтено лучшим послать кого-то из наших собственных людей. Если им не разрешат торговать, должны быть большие расходы на жалованье. Если они могут торговать и являются американцами, состояния, которые они сделают, в конечном итоге в основном осядут в нашей собственной стране. Соглашение, которое я должен был заключить здесь относительно консулов, еще не было завершено. Статья о торговле важна. Я думаю, было бы хорошо пересмотреть ее.

Я распорядился отчеканить здесь медаль, о которой я ранее упоминал Вам, дизайн которой Вы, казалось, одобрили. Я прилагаю одну из них в серебре для Президента Конгресса США и одну в меди для Вас; оттиск на меди, как считается, выглядит лучше, и Вы скоро получите некоторое количество для членов. Я представил одну Королю, а другую Королеве, обе в золоте, и по одной в серебре каждому из Министров, как монументальное признание, которое может дойти до будущих веков, обязательств, которые мы имеем перед этой нацией. Она очень хорошо принята и доставляет всеобщее удовольствие. Если Конгресс США одобрит ее, как я надеюсь, они сделают, я могу добавить что-то на штемпеле (для тех, что будут чеканиться впредь), чтобы показать, что это было сделано по их приказу, чего я не мог рискнуть сделать, пока не имел на то полномочий.

Множество людей постоянно обращаются ко мне лично и письмами за информацией относительно средств транспортировки себя, семей и состояний в Америку. Я не даю никакого поощрения никому из подданных Короля, так как думаю, что было бы неправильно с моей стороны делать это без одобрения их суверена; и, действительно, немногие предлагают из Франции, кроме лиц с нерегулярным поведением и в отчаянных обстоятельствах, без которых нам было бы лучше; но я думаю, будут большие эмиграции из Англии, Ирландии и Германии. Идет большое состязание между портами, который из них будет из тех, что будут объявлены свободными для американской торговли. Многие заявления делаются мне, чтобы я проявил интерес от имени всех них, но, не имея инструкций на этот счет и считая это делом, более подобающим консулу, я ничего в этом не сделал.

Я продолжал посылать Вам английские газеты. Вы часто будете видеть в них ложь относительно того, что я говорю и делаю, и т. д. Вы слишком хорошо знаете эти газеты, чтобы делать какое-либо опровержение такого вздора необходимым с моей стороны.

Г-н Барклай часто болен, и я боюсь, что урегулирование наших счетов будет в его руках долгой операцией. Я буду нетерпелив из-за задержания здесь по этому поводу после прибытия моего преемника. Не было бы хорошо присоединить г-на Ридли к г-ну Барклаю для этой службы? Он проживает в Париже и кажется активным в делах. Я не знаю, действительно, взялся бы он за это, но желаю, чтобы он мог.

Финансы здесь затруднены, и предлагается новый заем посредством лотереи, в которой, как говорят некоторые расчетчики, Король будет платить по ставке семь процентов. Я упоминаю это, чтобы предоставить Вам свежее убедительное доказательство против придирок о великодушии Короля по отношению к нам, в одалживании нам шести миллионов в этом году под пять процентов, и о его заботе о нашем кредите, в спасении этой суммой чести векселей г-на Морриса, в то время как те, что выписаны его собственными офицерами за границей, имеют приостановку платежа на год после того, как они становятся подлежащими оплате. Вам говорили, что Франция могла бы помочь нам более щедро, если бы хотела. Эта последняя сделка — демонстрация обратного.

Пожалуйста, покажите эти последние абзацы г-ну Моррису, которому я не могу сейчас написать, уведомление об этом судне короткое, но это менее необходимо, так как г-н Гранд пишет ему подробно.

С великим почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Г-н Лоуренс только что прибыл.





ЧАРЛЬЗ ДЖ. ФОКС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Сент-Джеймс, 19 апреля 1783 г.

Сэр,

Хотя для меня излишне представлять Вашему знакомству джентльмена, столь хорошо известного Вам, как г-н Хартли, который будет иметь честь доставить Вам это письмо, все же для меня может быть уместным сообщить Вам, что он пользуется полным и всецелым доверием Министров Его Величества по предмету своей миссии.

Позвольте мне, сэр, воспользоваться этой возможностью, чтобы заверить Вас, сколь счастливым я счел бы себя, если бы мне выпала доля быть инструментом завершения реального и существенного примирения между двумя странами, созданными природой для состояния дружбы одна с другой, и тем самым приложить завершающую руку к зданию, в закладке первого камня которого я могу справедливо похвастаться, что имел некоторую долю.

Имею честь быть, со всяким чувством уважения и почтения, сэр, Ваш покорнейший покорный слуга,

Ч. ДЖ. ФОКС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 27 апреля 1783 г.

Сэр,

Граф дель Веоме, итальянский дворянин большого отличия, делает мне честь быть подателем сего. Я не имею удовлетворения быть лично знакомым с этим джентльменом, но весьма просим некоторыми из моих близких друзей, которым известны его достоинства и характер, оказать ему это представление Вам. Он, как я понимаю, великий путешественник, и его цель в поездке в Америку — просто увидеть страну и ее великих людей. Я прошу Вас оказать ему всякую любезность и дать ему тот совет, в котором как незнакомец он может нуждаться.

С великим уважением, я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 5 мая 1783 г.

Сэр,

Я получил два письма, вчерашнее и сегодняшнее, которые Вы удостоили меня честью написать мне, и копию трех статей, обсужденных между Уполномоченными Соединенных Штатов и г-ном Хартли. Вы понимаете, что мне потребуется достаточно времени, чтобы изучить их, прежде чем представить Вам замечания, которые могут касаться наших взаимных интересов. Примите, тем временем, мою искреннюю благодарность за это сообщение.

Надеюсь иметь честь видеть Вас завтра в Версале. Я верю, что Вы сможете присутствовать вместе с иностранными Министрами. Замечено, что Уполномоченные от Соединенных Штатов редко показываются здесь, и из этого делаются выводы, которые, я уверен, их избиратели отвергли бы, если бы имели о них знание.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 5 мая 1783 г.

Сэр,

В мои намерения входило отдать свои поклоны в Версале завтра. Я благодарю Ваше Превосходительство, тем не менее, за Ваше любезное предостережение. Я пропустил два из последних трех дней из-за ошибочного опасения, что, будучи праздничными днями, Двора не будет. Г-н Лоуренс и г-н Джей оба больны; и с моего последнего тяжелого приступа подагры мои ноги продолжают оставаться такими слабыми, что я едва могу поспевать за Министрами, которые ходят быстро, особенно при подъеме и спуске по лестнице.

Я прошу Вас быть уверенным, что какой бы недостаток ни был в силах, нет никакого недостатка в уважении, сэр, Вашего Превосходительства покорнейший и покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 8 мая 1783 г.

Дорогой Друг,

Я посылаю Вам в приложении копии, которые Вы желали, документов, которые я читал Вам вчера. [17] Я был бы счастлив, если бы мог увидеть, прежде чем умру, предложенное улучшение права наций установленным. Страдания человечества были бы уменьшены этим, а счастье миллионов обеспечено и продвинуто. Если бы практика каперства могла быть прибыльной для какой-либо цивилизованной нации, она могла бы быть таковой для нас, американцев, поскольку мы так расположены на земном шаре, что богатая торговля Европы с Вест-Индией, состоящая из мануфактур, сахара и т. д., вынуждена проходить перед нашими дверями, что позволяет нам совершать короткие и дешевые рейсы, в то время как наша собственная торговля состоит из таких громоздких, низкоценных товаров, что десять наших судов, захваченных вами, не равны по стоимости одному из ваших, и вы должны приходить издалека с большими расходами, чтобы искать их. Я надеюсь поэтому, что это предложение, если оно будет сделано нами, предстанет в своем истинном свете, как имеющее человеколюбие единственным своим мотивом. Я не желаю видеть новую Варварию, возникающую в Америке, и наше длинное протяженное побережье, занятое пиратскими Штатами. Я боюсь, как бы наш каперский успех в двух последних войнах уже не дал нашим людям слишком сильный вкус к этому самому вредному виду азартных игр, смешанной крови; и если сейчас не будет положен конец этой практике, человечество может впредь быть более измучено американскими корсарами, чем они были и есть турецкими. Попробуйте, мой друг, что Вы можете сделать, в приобретении для Вашей нации славы быть, хотя и величайшей военно-морской державой, первой, кто добровольно отказался от преимущества, которое эта власть, кажется, дает им, грабить других, и тем самым препятствовать взаимным сообщениям между людьми даров Божьих, и делая несчастными множество купцов и их семей, ремесленников и земледельцев, самую мирную и невинную часть человеческого вида.

С великим почтением и привязанностью, я навсегда, мой дорогой друг, Ваш самый искренний,

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 9 мая 1783 г.

Дорогой сэр,

Мы еще не имели никакой информации от Вас после подписания предварительных статей Францией, Испанией и Великобританией; хотя мы видели декларацию о прекращении военных действий, подписанную Вами, г-ном Адамсом и г-ном Джеем.

Мы с каждым днем становимся все более обеспокоенными относительно окончательного договора, поскольку мы до сих пор не обнаружили никакого желания у врага эвакуировать свои порты; и, отправляя рабов, они прямо нарушили предварительный договор, хотя мы со своей стороны проявили к нему строжайшее внимание. Это будет более полно объяснено прилагаемой копией письма от генерала Вашингтона, содержащего рассказ о том, что произошло между ним и генералом Карлтоном на недавней встрече. Позвольте мне снова просить, чтобы не осталось никаких сомнений в договоре относительно времени и способа эвакуации их портов здесь. Без большей точности и аккуратности в этом, чем мы находим в предварительных статьях, мы вскоре будем вовлечены в новые споры с Великобританией.

Наши финансы все еще сильно затруднены. Вы можете отчасти увидеть наше бедствие и средства, которые Конгресс США использует, чтобы облегчить себе положение, из прилагаемой брошюры, которую я желаю, чтобы Вы и Ваши коллеги прочитали, но не публиковали.

Прилагаемая резолюция возлагает на Вас новую задачу. Я надеюсь, Вы не найдете больших трудностей в получении небольшого увеличения займа, которое она требует. Будьте уверены, что это крайне необходимо, чтобы утвердить нас в мире.

Ни один из Штатов, хотя к ним часто обращались, не прислал мне оценки своих потерь от разорений британцев, за исключением Коннектикута и Род-Айленда, и их счета крайне несовершенны. Такие, какие они есть, я прилагаю их. Со своей стороны, я не питаю больших ожиданий, что какая-либо компенсация за эти потери будет получена; однако, если возможно, это следует попытаться. Уполномоченные могли бы быть назначены для установления их здесь.

Большая часть пленных находится на пути в Нью-Йорк, и все они будут отправлены через несколько дней. Они составят около шести тысяч человек.

Наши порты начинают заполняться судами. Есть основания опасаться, что избыток иностранных товаров в конечном итоге произведет столько же бедствий, сколько их нехватка вызывала доселе.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 31 мая 1783 г.

Сэр,

Некоторое время назад я сообщил Вам, что написал в Апелляционный суд по делу судна «Nossa Senhora da Soledado San Miguel e Almas» и представил им документы, которые Вы мне прислали. С тех пор дело было решено таким образом, который, надеюсь, будет удовлетворительным для ее португальского Величества. Прилагаю копию письма первого судьи Апелляционного суда по этому вопросу.

По вопросу о принятии Вашей отставки пока ничего не сделано, и, как я полагаю, ничего не будет сделано в спешке. Многие считают, что Ваша задача теперь не будет слишком обременительной и что Вы сможете в мире наслаждаться плодами своих прошлых трудов.

Поскольку это, вероятно, последнее письмо, которое я буду иметь удовольствие написать Вам в своем официальном качестве, позвольте мне напомнить Вам о делах судов «Alliance» и «Bon Homme Richard», которые все еще не урегулированы. Я также должен просить Вас не упускать из виду суда, задержанные его датским Величеством. Это будет благоприятная возможность настоять на их возврате. Я не вижу, как они могут пристойно отказаться заплатить за них. Великобритания обязана по чести возместить их стоимость в полном объеме.

Подготовка к эвакуации Нью-Йорка все еще идет очень медленно, в то время как бедственное состояние наших финансов вынудило нас предоставить отпуска большей части нашей армии.

Если бы было возможно получить какое-либо дополнение к последним шести миллионам, это было бы чрезвычайно полезно для нас в настоящее время.

Рассматривается вопрос о полном новом устройстве нашего внешнеполитического ведомства. Какова будет его судьба, я не знаю.

Я и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 12 июня 1783 г.

Сэр,

Я подробно написал Вам через судно из Нанта, которое, надеюсь, дойдет до Вас раньше этого письма. Если нет, то сообщаю Вам, что ратификация договора со Швецией получена и готова к обмену, как только я получу таковую от Конгресса; что договор с Данией находится в работе и, вероятно, будет готов до того, как из Конгресса прибудет комиссия для его подписания. Он составлен по плану, предложенному Конгрессом для Швеции.

Португалия также предложила вести с нами переговоры, и посол настоятельно просил меня дать ему план для рассмотрения его двором, что я соответственно и сделал, и он его переслал. Конгресс направит комиссии и инструкции для заключения этих договоров тем, кого сочтет нужным; только на основании старых полномочий, данных резолюцией мне самому вместе с господами Дином и Ли для ведения переговоров с любыми европейскими державами, я рискнул начать эти договоры вследствие предложений со стороны этих корон.

Окончательный договор с Англией еще не заключен, так как их министерство не определилось в своих взглядах относительно условий коммерческой части; также здесь еще не завершен никакой другой окончательный договор, и даже не подписаны прелиминарии одного из них между Англией и Голландией. Прошло уже пять месяцев с тех пор, как мы получили от Вас хоть строчку, последнее письмо было датировано 13 января; разумеется, мы ничего не знаем о приеме предварительных статей или мнении Конгресса относительно них. Мы надеялись получить к этому времени такие инструкции, которые могли быть сочтены нужными для отправки нам с целью совершенствования окончательного договора. Мы ничего не знаем о том, что было одобрено или не одобрено. Мы находимся в полном неведении и поэтому менее настойчивы в заключении, все еще (как и долгое время) пребывая в ежедневном ожидании известий от Вас. Только случайно мы узнали, что прибыл Барни, с которым ушли депеши Уполномоченных и значительная сумма денег. Никакого подтверждения получения этих денег до сих пор не поступило ни мне, ни г-ну Жерару. Я не сомневаюсь, что и Вы, и г-н Моррис писали, и не могу представить, что случилось с Вашими письмами.

С большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Позвольте мне рекомендовать Вашему вниманию подателя сего, доктора Бэнкрофта, которого Вы найдете очень умным, рассудительным человеком, хорошо знакомым с положением дел здесь и который ранее состоял на службе Конгресса. Я давно знаю его и высоко ценю.

Б. Ф.





ПОСОЛ ШВЕЦИИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Париж, 13 июня 1783 г.

Сэр,



Я только что получил ратификацию его Величеством торгового договора, заключенного с Соединенными Штатами, которую буду иметь честь направить Вам, как только ее можно будет обменять на таковую от Конгресса.

Позвольте мне, сэр, по этому случаю повторить просьбу, которую посол обращался к Вам относительно г-на Франклина, Вашего внука. Он имел честь сказать Вам, что Королю было бы приятно иметь при себе в качестве министра Конгресса лицо, которое носит Ваше имя в сочетании с такими достойными качествами, которыми обладает молодой г-н Франклин. Он поручил мне перед отъездом повторить Вам те же заверения, и Вы позволите мне добавить от себя мои наилучшие пожелания успеха в этом деле.

Имею честь быть и т. д.

БАРОН ДЕ СТАЛЬ.



ОТ ВЕЛИКОГО МАГИСТРА МАЛЬТЫ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Мальта, 21 июня 1783 г.

Сэр,

Я с самым живым чувством получил медаль, которую Ваше Превосходительство прислали мне, и то значение, которое я придаю этому приобретению, делает мою благодарность безграничной. Этот памятник американской свободы занимает почетное место в моем кабинете.

Всякий раз, когда случай или торговля приведут кого-либо из Ваших сограждан или их суда в порты моего острова, я приму их с величайшим радушием. Они получат от меня всю помощь, на которую могут претендовать, и я буду с бесконечным удовольствием наблюдать за любыми растущими связями между этой интересной нацией и моими подданными, особенно если это будет способствовать убеждению Вашего Превосходительства в тех выдающихся чувствах, с которыми я остаюсь, сэр, и т. д.

Великий магистр,

РОГАН.



ГЕНРИ ЛОРЕНСУ.

Пасси, 6 июля 1783 г.

Дорогой сэр,

Мы были удостоены нескольких Ваших писем и говорили о том, чтобы написать Вам, но это откладывалось. Поэтому я напишу несколько строк в своем частном качестве.

Наши переговоры идут медленно, каждое предложение отправляется в Англию, а ответы возвращаются не очень быстро.

Капитан Барни прибыл сюда в прошлую среду и привез депеши для нас, датированные первым июня. Предварительные статьи ратифицированы. Но генерал Карлтон, в нарушение этих статей, отправил прочь большое количество негров, утверждая, что, поскольку свобода была обещана им прокламацией, затронута честь нации и т. д. Вероятно, другая причина может заключаться в том, что если бы они были возвращены своим хозяевам, Британия не могла бы надеяться на что-либо подобное от такой же прокламации в будущем.

Г-н Хартли заходил вчера, чтобы сказать нам, что получил письмо от г-на Фокса, заверяющего его, что наши подозрения в преднамеренных задержках или смене системы с их стороны беспочвенны; и что они искренне желают закончить как можно скорее. Если это так, и Ваше здоровье позволит совершить путешествие, я хотел бы, чтобы Вы вернулись как можно скорее. Вы нужны мне здесь по многим причинам, и я был бы рад Вашей помощи в рассмотрении и подготовке ответов на наши официальные письма. В них есть вопросы, о которых я не могу удобно рассказать Вам в настоящее время.

Ничто не могло быть более своевременным, чем успех в проекте, который Вы предложили, но сейчас у нас очень мало ожиданий.

Пожалуйста, передайте мой привет Вашим достойным и любезным сыну и дочери, и верьте мне, с искренним уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ОТ М. РОЗЕНКРОНЕ, МИНИСТРА ДАНИИ, — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Копенгаген, 8 июля 1783 г.

Сэр,

Я с величайшей готовностью представил его Величеству письмо, которое Вы имели честь написать мне, а также проект договора о дружбе и торговле, который его сопровождал. Король с величайшим удовлетворением отметил заверения, содержащиеся в этом письме, о добром расположении Конгресса к установлению связей дружбы и торговли с его королевствами, поскольку такие связи в равной степени соответствуют интересам двух государств и искреннему желанию его Величества укрепить всеми возможными средствами ту гармонию, союз и доверие, которые он желает установить навсегда между своей короной и Соединенными Штатами.

Прилагаемый Контрпроект ни в чем существенном не отличается от проекта, присланного Вами, будучи составленным полностью в соответствии с теми же принципами, в чем Вы, безусловно, убедитесь, сэр, из записки, объясняющей причины добавления некоторых статей и придания лишь иного оборота другим, так что я льщу себя надеждой, что скоро услышу, что Вы ими вполне удовлетворены, заметив, что самая совершенная взаимность тщательно установлена повсюду.

Что касается предмета, упомянутого в письме, которым Вы удостоили меня, то Вам уже известны, сэр, великодушные намерения его Величества в отношении упомянутых лиц, и его Величество тем более склонен воспользоваться первой возможностью проявить эти намерения, поскольку он полагает, что может разумно надеяться, что Конгресс также сочтет их выдающимся доказательством его дружбы и уважения к этому почтенному органу.

Мне остается лишь добавить, что Король с большим удовольствием примет самые подходящие меры для ускорения заключения договора, который мы начали. Для меня же будет самой приятной частью моей должности, сэр, содействовать совершенствованию таких счастливых связей с министром с такой всемирной репутацией, как Вы; и с чувствами самого выдающегося уважения я имею честь быть и т. д.

РОЗЕНКРОНЕ.



Контрпроект договора с Данией.

Перевод.

Контрпроект договора о дружбе и торговле между его Величеством, Королем Дании и Норвегии, и Соединенными Штатами Америки.

Его Величество, Король Дании и Норвегии, и Соединенные Штаты Америки, желая установить справедливым и постоянным образом правила, необходимые в торговле, которую они желают установить между своими соответствующими странами, полагают, что не могут выполнить эту задачу лучше, чем взяв за основу своих конвенций самое совершенное равенство и взаимность, оставляя каждой стороне свободу принимать такие внутренние правила в отношении торговли и мореплавания, какие покажутся подходящими, и основывая преимущества торговли на взаимной полезности и справедливых законах свободной конкуренции. Именно вследствие этих принципов и после зрелого обсуждения договаривающиеся стороны согласились на следующие статьи.

СТАТЬЯ I.

Между его Величеством, Королем Дании и Норвегии, его наследниками и преемниками, с одной стороны, и Соединенными Штатами Америки, с другой стороны, а также между гражданами и подданными указанных держав, и точно так же между странами, островами, городами и местами, расположенными в пределах их соответствующих юрисдикций, и народами и жителями оных, какого бы ранга или состояния они ни были, без исключения лиц или мест, должен быть твердый, нерушимый и всеобщий мир, а также истинная и искренняя дружба.

СТАТЬЯ II.

Подданные его Величества, Короля Дании и Норвегии, могут посещать страны и широты Соединенных Штатов, проживать и торговать там всеми видами товаров и имущества, ввоз или вывоз которых не запрещен или не будет запрещен, и во всех местах, где мореплавание или торговля не зарезервированы или не будут зарезервированы исключительно для граждан и жителей Соединенных Штатов; и они не должны платить в портах, гаванях, на рейдах, в странах, на островах, в городах и местах Соединенных Штатов другие или большие пошлины или налоги любого рода или наименования, чем те, которые платят или будут платить наиболее привилегированные нации. Они, кроме того, должны пользоваться всеми правами, свободами, привилегиями и изъятиями в отношении торговли, мореплавания и коммерции, которыми пользуются или будут пользоваться наиболее привилегированные нации, и они также должны соблюдать законы и постановления, которые указанные нации обязаны или будут обязаны соблюдать, будь то при переходе из одного порта в другой во владениях указанных Штатов или при возвращении из любой части или в любую часть мира.

СТАТЬЯ III.

Точно так же граждане и жители Соединенных Штатов Америки могут посещать государства его Величества, Короля Дании и Норвегии, проживать и торговать там всеми видами товаров и имущества, ввоз или вывоз которых не запрещен или не будет запрещен, и во всех местах, где мореплавание и торговля не зарезервированы или не будут зарезервированы исключительно для подданных его датского Величества, и они не должны платить в портах, гаванях, на рейдах, в странах, на островах, в городах и местах, принадлежащих его указанному Величеству, другие или большие пошлины и налоги любого рода или наименования, чем те, которые платят или будут платить наиболее привилегированные нации. Они, кроме того, должны пользоваться всеми правами, свободами, привилегиями и изъятиями, которыми пользуются или будут пользоваться наиболее привилегированные нации, и они также должны соблюдать законы и постановления, которые указанные нации обязаны или будут обязаны соблюдать, будь то при переходе из одного порта в другой во владениях его датского Величества или при следовании в любую часть мира или возвращении из нее. И Соединенные Штаты Америки, со своими подданными и жителями, должны позволить подданным его датского Величества мирно пользоваться своими правами в странах, на островах, в поселениях и морях в Ост- и Вест-Индии без беспокойства или противодействия.

СТАТЬЯ IV.

Его Величество, Король Дании и Норвегии, должен использовать все имеющиеся в его распоряжении средства для защиты и обороны всех судов и имущества, принадлежащих гражданам или жителям указанных Соединенных Штатов Америки, которые будут находиться в его портах, гаванях или на рейдах, или вблизи его территорий, стран, островов, городов и мест, насколько распространяется его юрисдикция в отношении моря, и должен приложить усилия для возвращения и обеспечения восстановления законным владельцам судов и имущества, которые будут захвачены у них в пределах его указанной юрисдикции, и его военные корабли или любые другие конвои, плавающие под его властью, должны во всех случаях, когда может быть общий враг, брать под свою защиту все суда, принадлежащие гражданам или жителям Соединенных Штатов, или любому из них, которые могут следовать тем же курсом или идти тем же маршрутом, и они должны защищать указанные суда, пока они следуют тем же курсом или идут тем же маршрутом, от любой атаки, силы или насилия общего врага, таким же образом, как они обязаны защищать и охранять суда, принадлежащие подданным его указанного Величества.

СТАТЬЯ V.

Точно так же указанные Соединенные Штаты и их военные корабли, плавающие под их властью, должны защищать и оборонять, в соответствии с предыдущей статьей, все суда и имущество, принадлежащие подданным его датского Величества, и должны приложить все усилия для возвращения и обеспечения восстановления указанных судов и имущества, которые были захвачены в пределах юрисдикции указанных Штатов, и каждого из них.

СТАТЬЯ VI.

Согласовано и определено, что каждый купец, капитаны торговых судов или другие подданные его датского Величества должны иметь полную свободу во всех местах в пределах владений и юрисдикции Соединенных Штатов Америки распоряжаться собой, своими собственными делами и нанимать кого угодно для управления ими, и они не обязаны пользоваться услугами какого-либо переводчика или маклера, а также платить им какое-либо вознаграждение, если они не пользуются их услугами; и в отношении времени и способа погрузки или разгрузки своих судов и всего, что к ним относится, они всегда должны рассматриваться и рассматриваться как наиболее привилегированные нации и не должны платить никакой пошлины или жалования, которые указанные нации не обязаны платить в подобных случаях. Граждане, жители и подданные Соединенных Штатов Америки должны взаимно иметь и пользоваться теми же привилегиями и свободами во всех местах, принадлежащих его Величеству, Королю Дании и Норвегии.

СТАТЬЯ VII.

Всякий раз, когда одна из договаривающихся сторон будет находиться в состоянии войны с другими державами, сообщение и свободная торговля подданных другой стороны с государствами указанных держав не должны по этой причине прерываться. Напротив, в этом случае согласовано и оговорено, что каждое судно и корабль нейтральной стороны может свободно плавать от порта к порту и вдоль побережий государств, враждующих с другой стороной, и что суда и корабли, будучи свободными, должны также обеспечивать свободу товаров; так что все, что будет найдено на борту судов, принадлежащих подданным одной из договаривающихся сторон, должно считаться свободным, даже если груз или его часть принадлежали бы врагам одной из них; при этом, однако, хорошо понимается, что контрабандные товары всегда должны быть исключены; и также согласовано, что эта же свобода должна распространяться на лиц, которые будут найдены на борту свободного судна, даже если они были бы врагами одной из двух договаривающихся сторон, и они не должны быть взяты с борта указанных судов, если только они не являются военными лицами и фактически не находятся на службе у врага.

СТАТЬЯ VIII.

Торговые суда одной из двух договаривающихся сторон, следующие либо из порта, принадлежащего врагу, либо из своего собственного, либо из нейтрального порта, и направляющиеся в порт врага другой стороны, обязаны каждый раз, когда это потребуется, предъявлять, как в открытом море, так и в порту, свои паспорта, или морские письма, и другие официальные документы, которые должны прямо доказывать, что их груз не является того рода, который запрещен как контрабанда; при этом хорошо понимается, однако, что во всех случаях, когда такие торговые суда сопровождаются одним или несколькими военными кораблями, простого заявления офицера, командующего конвоем, о том, что эти суда не перевозят никаких контрабандных товаров, должно считаться вполне достаточным, и они не должны требовать проверки документов сопровождаемых судов.



СТАТЬЯ IX.

Как только по морским письмам, паспортам или другим официальным документам, или по устному заявлению командира конвоя будет установлено, что торговые суда не нагружены контрабандными товарами, они должны иметь свободу продолжать свое плавание без каких-либо препятствий; но если, напротив, предъявление указанных паспортов или других документов, в случае если суда не сопровождаются, обнаруживает, что указанные суда перевозят товары, считающиеся контрабандными, предназначенные для вражеского порта, тем не менее, не разрешается вскрывать люки указанных судов, ни открывать какой-либо сундук, ящик, тюк, пакет или бочку, которые будут найдены на борту, или перемещать или переворачивать малейшую часть товаров, принадлежит ли судно подданным его датского Величества или гражданам или жителям Соединенных Штатов, до тех пор, пока груз не будет выгружен в присутствии офицеров Адмиралтейских судов и не будет составлена его опись. И не разрешается продавать, обменивать или отчуждать товары, считающиеся контрабандными, каким-либо образом до тех пор, пока не будет проведено и законно завершено судебное разбирательство для объявления их контрабандными и пока Адмиралтейские суды не признают их конфискованными, без ущерба, однако, для судов или товаров, которые в силу договора должны считаться свободными. Не разрешается удерживать эти товары под предлогом того, что они были смешаны с контрабандными товарами, и тем более конфисковать их как законные призы. В случае, если только часть, а не весь груз состоит из контрабандных товаров, и командир судна соглашается выдать их каперу, который их обнаружил, тогда капитан, который совершил захват, после получения товаров должен немедленно освободить судно и никоим образом не препятствовать продолжению его плавания; но в случае, если все контрабандные товары не могут быть приняты на борт захватчика, тогда капитан указанного судна имеет свободу, несмотря на предложение выдать контрабандные товары, доставить капитана в ближайший порт в соответствии с тем, что предписано выше.

СТАТЬЯ X.

Чтобы полностью предотвратить всякий беспорядок и насилие, оговорено, что всякий раз, когда торговые суда и корабли подданных и жителей одной из двух сторон, плавающие в одиночку, будут встречены каким-либо военным кораблем, капером или вооруженным судном другой стороны, указанные военные корабли, каперы или вооруженные суда должны со своей стороны постоянно оставаться вне пределов досягаемости пушечного выстрела и не должны посылать более двух или трех человек на своих шлюпках на борт торговых судов или кораблей для проверки паспортов или других документов, которые должны доказать принадлежность и грузы указанных судов или кораблей. Те из военных кораблей, каперов или вооруженных судов одной стороны, которые будут беспокоить или причинять ущерб каким-либо образом судам или кораблям другой стороны, обязаны отвечать за это своими личностями и имуществом и, следовательно, возместить ущерб и проценты сверх возмещения, причитающегося за оскорбление, нанесенное флагу.

СТАТЬЯ XI.

Согласовано, что все, что найдено нагруженным соответствующими подданными или жителями на борту судов, принадлежащих врагам другой стороны или их подданным, должно быть конфисковано без различия запрещенных товаров, точно так же, как если бы оно принадлежало врагу, за исключением всегда таких вещей и товаров, которые были погружены на борт указанных судов до объявления войны или даже после указанного объявления, если во время погрузки это было неизвестно, так что товары подданных двух договаривающихся сторон, будь то из числа называемых контрабандными или иных, которые, как только что было сказано, были погружены на борт судна, принадлежащего врагу до войны или даже после объявления, когда это не было известно, никоим образом не подлежат конфискации, но должны быть добросовестно и bona fide возвращены без промедления их владельцам, которые потребуют их, при этом хорошо понимается, тем не менее, что не разрешается перевозить в порты врага товары контрабандного характера. И чтобы избежать всяких разногласий, согласовано, что по истечении шести месяцев со дня объявления войны соответствующие подданные, из какой бы части мира они ни прибыли, не должны ссылаться на незнание, упомянутое в настоящей статье.

СТАТЬЯ XII.

Все суда и товары любого рода, когда бы они ни были отбиты из рук пиратов в открытом море, должны быть доставлены в какой-либо порт одного из двух государств и переданы на попечение офицеров указанного порта, чтобы быть возвращенными в целости их истинному владельцу, как только он должным и достаточным образом докажет свою собственность.

СТАТЬЯ XIII.

Военные корабли, принадлежащие двум сторонам, а также те из их подданных, которые вооружены, должны с полной свободой направлять куда угодно призы, которые они сделали у своих врагов, не будучи обязанными платить какие-либо иные пошлины, кроме тех, что платят наиболее привилегированные нации; указанные суда или указанные призы при входе в порты его датского Величества или указанных Соединенных Штатов не подлежат остановке или захвату, и офицеры мест не имеют права принимать к рассмотрению законность указанных призов, которые должны выходить и свободно направляться с полной свободой в места, указанные в комиссиях, которые капитаны указанных судов обязаны предъявить.

СТАТЬЯ XIV.

Чтобы максимально способствовать торговле с обеих сторон, согласовано, что если случится война между его Величеством, Королем Дании и Норвегии, и Соединенными Штатами Америки (чего Боже упаси), девять месяцев после объявления войны будут предоставлены подданным с обеих сторон для сбора, продажи и свободной перевозки товаров и имущества, принадлежащих им, и для того, чтобы удалиться; и если что-либо будет отнято у них или если какой-либо ущерб будет причинен им в течение вышеуказанного предписанного времени одной из двух сторон, полное и исчерпывающее удовлетворение должно быть дано им в этом отношении.

СТАТЬЯ XV.

Ни один подданный его Величества, Короля Дании и Норвегии, не должен принимать комиссию или каперское свидетельство (для вооружения любого судна или судов с целью действовать в качестве капера против указанных Соединенных Штатов или любого из них, или против их подданных, народа или жителей, или против их имущества, или имущества кого-либо из них) от любого принца, с которым указанные Соединенные Штаты будут находиться в состоянии войны. Точно так же ни один гражданин, подданный или житель указанных Соединенных Штатов или любого из них не должен требовать или принимать комиссию или каперское свидетельство (для вооружения любого судна или судов для крейсирования против подданных его указанного Величества или любого из них, или их имущества) от любого принца или государства, с которым его Величество будет находиться в состоянии войны; и если кто-либо из любой нации примет такие комиссии или каперское свидетельство, он должен быть наказан как пират.

СТАТЬЯ XVI.

В случае, если суда подданных и жителей одной из двух договаривающихся сторон приблизятся к побережьям другой, не имея, однако, намерения войти в порт, или выгрузить груз, или нарушить целостность груза после входа, они имеют свободу удалиться или продолжить свое плавание без беспокойства, таким же образом, как это практикуется судами, принадлежащими наиболее привилегированным нациям.

СТАТЬЯ XVII.

Свобода мореплавания и торговли, упомянутая в 7-й статье настоящего договора, распространяется на все виды товаров, за исключением тех, которые обозначены названием контрабанды. Под этим названием контрабанды или запрещенных товаров следует понимать только оружие, пушки, порох, фитили, пики, мечи, копья, дротики, алебарды, мортиры, петарды, гранаты, селитру, фузеи, ядра, щиты, шлемы, барабаны, кольчуги и другое оружие такого рода, пригодное для вооружения солдат, вертлюги, портупеи, лошадей с их снаряжением и все другие военные инструменты любого рода, за исключением всегда того количества, которое может быть необходимо для защиты судна и тех, кто составляет экипаж. Все другие вещи и товары, не обозначенные прямо выше, какого бы рода или наименования они ни были, и как бы они ни были пригодны, даже для строительства, ремонта и оснащения судов, или для изготовления любой машины или военного инструмента на суше или на море, не должны считаться контрабандой, и они могут, следовательно, перевозиться и доставляться самым свободным образом подданными двух договаривающихся сторон в места, принадлежащие врагу, за исключением, тем не менее, тех, которые фактически осаждены, заблокированы или инвестированы, и таковыми считаются только те, где суда атакующей державы находятся так близко и расположены таким образом, что существует явная опасность входа.

СТАТЬЯ XVIII.

Паспорта или морские письма, которые должны доказывать принадлежность нейтральных судов в соответствии с содержанием 8-й статьи настоящего договора, должны быть подготовлены и распределены согласно образцу, который будет согласован. Всякий раз, когда судно возвращается в свою страну, оно должно быть снабжено новыми паспортами такого же рода; по крайней мере, эти паспорта не должны быть старше двух лет с того времени, как судно в последний раз вернулось в свою страну. Более того, суда, будучи нагруженными, должны быть снабжены такими сертификатами, или манифестами, или другими официальными документами, которые обычно выдаются судам, отходящим из портов, откуда они в последний раз вышли, содержащими спецификацию груза, места, откуда судно вышло, и места его назначения, чтобы можно было узнать, есть ли на борту судов какие-либо контрабандные товары и предназначены ли они для перевозки их во вражескую страну или нет. Если имена лиц, которым принадлежат вещи на борту, не указаны в указанных документах, это упущение, однако, не должно давать повода для конфискации, так как свобода судна обеспечивает свободу вещей.

СТАТЬЯ XIX.

Если случится так, что корабли или суда одной из двух договаривающихся сторон или их подданных налетят на скалы, или сядут на мель, или потерпят кораблекрушение на побережье другой, соответствующие подданные должны пользоваться как для своих лиц, так и для своих кораблей и судов, вещей и товаров, всей возможной помощью и содействием, как жители страны, и должны платить только те же расходы и пошлины, которым подлежат собственные подданные государства, на чьих побережьях они сели на мель или потерпели кораблекрушение, в подобных случаях.

СТАТЬЯ XX.

Если подданные или жители одной из двух сторон, вынужденные штормом, или преследованием пиратов, или врага, или любым другим несчастным случаем, окажутся вынужденными искать убежища со своими кораблями в реках, заливах, портах и на рейдах, принадлежащих другой, они должны быть приняты и встречены со всей человечностью и добротой, и им должно быть также разрешено освежиться и снабдиться по справедливой цене всеми видами провизии и всем необходимым для содержания и поддержки их лиц и для ремонта их кораблей, при условии, что они не ведут никакой торговли вопреки законам и постановлениям места или порта, в который они вошли.

СТАТЬЯ XXI.

Согласовано, что подданные каждой из договаривающихся сторон, а также их корабли, суда, товары и имущество не подлежат эмбарго или задержанию в любых странах, на островах, в городах, местах, портах или владениях другой стороны для какой-либо военной экспедиции, общественного или частного использования, каким бы то ни было образом, и в случаях захвата, задержаний или арестов за долги, заключенные, или проступки, совершенные любым подданным одной из сторон в государствах другой, указанные захваты, задержания или аресты должны производиться только по приказу и с санкции правосудия и согласно обычным средствам; и в отношении долгов и проступков процесс должен вестись путем справедливости и в соответствии с формами правосудия данного места.

СТАТЬЯ XXII.

Две договаривающиеся стороны взаимно предоставили разрешение иметь в своих соответствующих портах консулов, вице-консулов, агентов и комиссаров, которых они будут назначать сами и чьи функции будут регулироваться особой конвенцией всякий раз, когда любая из сторон пожелает ее установить.

СТАТЬЯ XXIII.

Подданные его Величества, Короля Дании и Норвегии, могут в стране Соединенных Штатов Америки распоряжаться своим имуществом по завещанию, дарению или иным образом; и их наследники, подданные его указанного Величества, должны наследовать им без каких-либо препятствий во всем их имуществе, движимом и недвижимом, либо по завещанию, либо ab intestat; так что они могут вступить во владение наследством либо сами, либо через поверенного, и распоряжаться им по своему усмотрению после выполнения различных обязанностей, установленных законами штата, где указанное наследство было оставлено; и в случае, если наследники указанных умерших подданных будут отсутствовать или будут несовершеннолетними, и если умерший не назначил опекунов или исполнителей, оставленное имущество должно быть инвентаризировано нотариусом или магистратом места и распоряжено таким образом, чтобы оно могло быть сохранено и сбережено для законных владельцев; и, предполагая, что возникнет спор о таком наследстве между несколькими претендентами, тогда судьи мест, где будет найдено имущество умершего, должны решить процесс окончательным приговором в соответствии с законами страны. Содержание настоящей статьи должно взаимно соблюдаться в отношении подданных Соединенных Штатов Америки в государствах его датского Величества.

СТАТЬЯ XXIV.

Полная свобода совести должна быть предоставлена подданным и жителям каждой стороны в пределах соответствующих государств, и они могут, следовательно, свободно посещать богослужения своей религии, не будучи потревоженными или обеспокоенными, при условии, что они подчиняются, в отношении публичного проявления, постановлениям и законам страны.

СТАТЬЯ XXV.

Его Величество, Король Дании и Норвегии, и Соединенные Штаты Северной Америки согласились, что настоящий договор будет в полной силе в течение пятнадцати последовательных лет, считая со дня его ратификации; и две договаривающиеся стороны оставляют за собой право возобновить его по истечении этого времени.

СТАТЬЯ XXVI.

Настоящий договор должен быть ратифицирован с обеих сторон, и ратификации должны быть обменены в течение восьми месяцев со дня подписания.



ОБЪЯСНЕНИЕ КОНТРПРОЕКТА

Договора о дружбе и торговле, полученного из Дании.

Перевод.

Хотя простое сравнение прилагаемого Контрпроекта с Проектом, предложенным г-ном Франклином, очевидно доказывает внимание, которое было проявлено с нашей стороны здесь к начатым переговорам, и которые, в основном, были согласованы в отношении принципов, принятых за основу договора, а также самых существенных положений, мы не могли, однако, избежать более четкого объяснения определенных пунктов Контрпроекта; и разъяснения, которые будут даны по ним, в то же время докажут дружественные намерения, с которыми было предпринято содействие последствиям дела, слишком важного для благосостояния двух наций, чтобы не заслужить внимания и забот держав, которые ими управляют.

Вторая и третья статьи будут регулировать поведение взаимных подданных в соответствующих государствах. Принимая вещи такими, как они есть сейчас, легко заметить, что положения указанных статей, хотя и кажутся взаимными, дают, однако, превосходные преимущества Соединенным Штатам. Ибо, согласно системе торговли, которая существует в Дании и Норвегии, наиболее привилегированные нации не платят там больших налогов или других пошлин, чем собственные подданные государства, а собственные подданные государства пользуются значительными уменьшениями в отношении непривилегированных наций, как для своих судов, так и для своих товаров. Очевидно, поэтому, что подданные Соединенных Штатов Америки, будучи принятыми среди наиболее привилегированных наций в Дании и Норвегии, получили бы не только благодаря этому конкуренцию с указанными наиболее привилегированными, но также предпочтение перед несколькими другими нациями, даже в соседстве с Данией, с которыми не было заключено никаких торговых договоров и которые, следовательно, все еще находятся в числе непривилегированных в отношении мореплавания и торговли в государствах его датского Величества.

С другой стороны, если рассматривать преимущества, которые проистекали бы из этих статей в отношении торговли подданных Дании на территориях Соединенных Штатов, то указанные преимущества ограничивались бы простой конкуренцией с любой другой иностранной нацией; но, поскольку нет нации, о которой мы знаем, которая фактически платит на территориях Соединенных Штатов другие или большие пошлины, чем те, которые обязаны платить привилегированные или наиболее привилегированные нации, датские подданные не нашли бы на территориях Соединенных Штатов того же предпочтения, которое подданные Соединенных Штатов получили бы в Дании и Норвегии. Предыдущие соображения выдвинуты не с целью получения какого-либо преимущества, но они указаны только для того, чтобы показать беспристрастность и добрую волю, с которыми мы желаем способствовать взаимным связям дружбы и торговли между двумя нациями, которые, будем надеяться, будут все больше и больше объединяться. Что касается периодов, вставленных в эти статьи, они существенно не меняют положения, спроектированные министром Соединенных Штатов; они только добавляют туда некоторое надлежащее определение, чтобы предотвратить всякое недопонимание по поводу взаимных свобод и привилегий, и гарантировать некоторые права, которыми пользуются подданные его датского Величества в отношении определенных стран и колоний, как Исландия, Гренландия, Финмаркен, Фарерские острова, поселение Транкебар и, в определенных отношениях, острова Санта-Крус, Сент-Томас и Сент-Джон; и если в любое время Соединенным Штатам будет угодно зарезервировать для своих собственных подданных подобные права в отношении определенных мест или определенных видов товаров и исключить оттуда всякую иностранную нацию, те же положения тогда будут соответствовать их намерениям. Точно так же тот же знак взаимности был дан каждому изменению, за исключением только последнего пункта третьей статьи, который не поддался такому же обороту, учитывая местное положение Соединенных Штатов, и который, несомненно, по той же причине был вставлен в договор Соединенных Штатов с Голландией, таким же образом, как он здесь в Контрпроекте.

После указания привилегий, которыми пользуются подданные его датского Величества на островах Санта-Крус, Сент-Томас и Сент-Джон, будет не бесполезно заметить, что только торговлю и мореплавание между указанными островами и Европой Дания присвоила себе каким-либо образом; но торговля, которая ведется между этими островами и Северной Америкой, хотя всегда подлежит тем же внутренним правилам с обеих сторон, уже давно разрешена торговыми законами его датского Величества, и его указанное Величество, более того, предоставил островам Сент-Томас и Сент-Джон привилегии, которые дадут торговле этих островов с Америкой в частности более свободный ход и очень отличный от торговли колонии. Преимущества, которые Соединенные Штаты могут извлечь из более тесной торговой связи с указанными привилегированными островами, чьи порты, отличающиеся безопасностью, которую они обеспечивают судам, по-видимому, приглашают коммерческих субъектов Америки, слишком очевидны, чтобы нуждаться в каком-либо подробном описании. Поэтому к сказанному будет добавлено только это единственное замечание, что его датское Величество, принимая очень близко к сердцу открытие всех возможных путей для промышленности и торговли, весьма расположен благоприятствовать рассматриваемой связи, и что если для этой цели Соединенные Штаты после заключения настоящего договора, который зафиксирует общие коммерческие пункты между договаривающимися сторонами, пожелают особой конвенции для согласования взаимных и местных преимуществ, подходящих для достижения этой цели, его указанное Величество охотно пойдет на это, при условии, что Соединенные Штаты будут в равной степени расположены со своей стороны облегчить это дело.

Четвертая и пятая статьи были изменены только для того, чтобы устранить сомнения, которые могли бы возникнуть в отношении защиты и охраны, причитающихся судам, принадлежащим соответствующим подданным. Это только в случаях нападения со стороны общего врага, против которого было задумано возможное взаимное ограничение этими статьями; ибо в случае, если одна из сторон находилась в состоянии войны, а другая в состоянии мира, суда, принадлежащие нейтральной стороне, не могли бы защищать суда, принадлежащие воюющей стороне, не принимая участия и не оставляя своего нейтралитета.

Привилегии наиболее привилегированных наций, несомненно, гарантируют соответствующим подданным милости, упомянутые в шестой, одиннадцатой, четырнадцатой и семнадцатой статьях Проекта. По этой причине показалось, что было бы лучше свести пункты, детализированные в этих статьях, к числу общих свобод наиболее привилегированных наций, и это то, что было сделано в шестой, тринадцатой, шестнадцатой и двадцать первой статьях Контрпроекта, ограничиваясь здесь заверением, что подданные его датского Величества в случаях, упомянутых здесь, а также в любых других, будут рассматриваться и рассматриваться на территориях в пределах владений Соединенных Штатов как наиболее привилегированные нации, и в ожидании, что Соединенные Штаты не потребуют ничего большего в этих отношениях.

Седьмая, восьмая и девятая статьи Контрпроекта содержат только дух и идеи пятнадцатой, седьмой и восьмой статей Проекта, к которым были добавлены некоторые дальнейшие положения, соответствующие принципам, которые были установлены и признаны в отношении торговли нейтральных наций во время войны.

Срок в два месяца, который был предложен в девятой статье, и срок в шесть месяцев, названный в двенадцатой статье Проекта, не показались соответствующими масштабам торговли, которая ведется, в частности, с Ост-Индией, ни трудностям, которые купцы или жители иногда находят в устройстве своих дел для смены места жительства. Именно по этой причине вместо двух и шести месяцев были подставлены сроки в шесть и девять месяцев, при этом, тем не менее, хорошо понимается, что благодаря дружбе и взаимопониманию, которые вот-вот укрепятся между двумя нациями, подданные ни одной из сторон никогда не будут иметь повода искать убежища по причине разрыва.

Хотя не было найдено никакой ошибки в отношении товаров, которые Проект назвал контрабандными или не контрабандными во время войны, есть, однако, основание думать, что было бы все же лучше для удобства договаривающихся сторон только называть прямыми терминами контрабанду, не детализируя свободные товары, в отношении которых не могло быть дано лучшего объяснения, как кажется, чем согласившись, что все, что не называется контрабандой, должно быть включено в число свободных товаров; следовательно, на этом принципе была устроена семнадцатая статья Контрпроекта, и в конце статьи было добавлено определение порта, который заблокирован.

Новые статьи, предложенные с этой стороны, касаются главным образом взаимных пунктов и одолжений, которых требуют справедливость и равенство и которые человечность и права наций обычно предоставляют даже без оговорок в явных конвенциях; однако именно обычай ввел их в договоры, и считается, что не менее необходимо придерживаться его.

Что касается паспортов, упомянутых в восемнадцатой статье Встречного проекта, то нет ничего проще, чем договориться о них после заключения договора или в момент его заключения, а согласованные образцы могут быть затем официально обменены и опубликованы в случае необходимости.



ДЖАКОМО Ф. КРОККО — Б. ФРАНКЛИНУ.

Кадис, 15 июля 1783 г.

Милостивый государь,

Его Императорское Величество, император Марокко, оказал мне честь, назначив меня подателем его ответа Соединенным провинциям Северной Америки, с которыми он желает подписать мирный договор и договор о торговле, и вследствие этого уже отдал приказ своим капитанам военных кораблей не чинить препятствий в открытом море американским судам, о каковой приятной новости я уже сообщил г-ну Ричарду Харрисону. Согласно моим инструкциям, я должен сопровождать к марокканскому двору посла, который будет назначен для заключения мирного договора. Полагаю, Вашему Превосходительству уже известно, что путевые расходы и другие издержки послов или посланников, направляемых в Европу императором Марокко, должны оплачиваться двором или республикой, которые ищут его дружбы. Через несколько дней я намерен отправиться в Мадрид, где буду оставаться до тех пор, пока не получу ответ Вашего Превосходительства на это письмо, адресованный Уильяму Кармайклу, поверенному в делах Соединенных Штатов при испанском дворе, который, не сомневаюсь, получит распоряжение снабдить меня деньгами, которые могут мне понадобиться по этому случаю.

Как только я прибуду в Париж, я буду иметь удовольствие подробно побеседовать с Вашим Превосходительством о текущих переговорах, не сомневаясь, что они вскоре завершатся к выгоде обоих дворов.

Между тем остаюсь, искренне Ваш, милостивый государь, и т. д.

ДЖАКОМО ФРАНЧЕСКО КРОККО.

P. S. Я был вынужден обратиться к другу, чтобы он написал Вам это письмо по-английски, в противном случае я мог бы сделать это только на итальянском языке.

Дж. Ф. К.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 22 июля 1783 г.

Милостивый государь,

Вы жаловались, иногда небезосновательно, на отсутствие известий от Ваших полномочных министров; у нас были основания для такой же жалобы, поскольку между последней датой Ваших предыдущих писем и получением тех, что привез капитан Барни, прошло полных шесть месяцев. В течение всего этого времени мы не знали о том, как был принят Предварительный договор и каковы мнения Конгресса на его счет, что, если бы мы получили их раньше, могло бы ускорить ход работы над Окончательным договором и, возможно, привести его к завершению в более благоприятное время, чем нынешнее. Но подобные случайные перерывы в переписке являются неизбежным следствием состояния войны и столь отдаленного расположения. Барни совершил быстрый переход и прибыл за несколько дней до полковника Огдена, который также привез Ваши депеши, и все они благополучно дошли до нас. Мы, Уполномоченные, в своем совместном качестве написали Вам письмо, которое Вы получите вместе с этим.

Теперь я отвечу на Ваши письма от 26 марта, 9 мая и 31 мая.

Мне было очень приятно узнать из первого, что известие о мире вызвало всеобщее удовлетворение. Я не возьмусь сейчас оправдывать кажущуюся сдержанность в отношении этого двора при подписании, которую Вы не одобряете. Мы коснулись этого в нашем общем письме. Однако я не вижу, чтобы у них было много причин жаловаться на эту сделку. Ничего не было оговорено в ущерб им, и ни одно из положений не должно было иметь силы иначе как посредством их собственного последующего акта. Я полагаю, в самом деле, что они не жаловались на это, иначе Вы прислали бы нам копию жалобы, чтобы мы могли на нее ответить. Я давно удовлетворил графа де Верженна по этому поводу здесь. Мы сделали то, что казалось всем нам лучшим в то время, и если мы поступили неправильно, Конгресс поступит правильно, если, выслушав нас, осудит нас. Их назначение пяти лиц для этой службы, по-видимому, указывает на то, что они в некоторой степени полагались на наше общее суждение, поскольку один человек мог бы заключить договор по указанию французского министерства так же хорошо, как и двадцать.

Добавлю лишь, что что касается меня лично, то ни письмо от г-на Марбуа, переданное нам через британских переговорщиков (подозрительный канал), ни разговоры относительно рыболовных промыслов, границ, лоялистов и т. д., рекомендующие умеренность в наших требованиях, не имеют в моих глазах достаточного веса, чтобы утвердиться в мнении, будто этот двор желал ограничить нас в получении любых преимуществ, которые мы могли бы склонить наших врагов предоставить, поскольку эти рассуждения вполне объяснимы предположением о весьма естественном опасении, что мы, слишком полагаясь на способность Франции продолжать войну в нашу пользу и постоянно снабжать нас деньгами, могли бы настаивать на больших преимуществах, чем англичане были бы готовы предоставить, и тем самым упустить возможность заключения мира, столь необходимого всем нашим друзьям.

Я не должен, однако, скрывать от Вас, что один из моих коллег придерживается в этих вопросах мнения, весьма отличного от моего. Он считает французского министра одним из величайших врагов нашей страны, что он сузил бы наши границы, чтобы предотвратить рост нашего населения; ограничил бы наши рыболовные промыслы, чтобы воспрепятствовать увеличению числа наших моряков; и сохранил бы лоялистов среди нас, чтобы держать нас разделенными; что он тайно противодействует всем нашим переговорам с иностранными дворами и оказывал нам во время войны помощь лишь для того, чтобы поддерживать ее, дабы мы могли быть ею еще более ослаблены; что думать о благодарности Франции — величайшая из глупостей, и что поддаться ее влиянию — значит погубить нас. Он не делает секрета из того, что придерживается этих мнений, высказывает их публично, иногда в присутствии английских министров, и говорит о сотнях примеров, которые мог бы привести в их доказательство. Однако ни один из них пока не показался мне таковым, если только упомянутые выше разговоры и письмо не считаются таковыми.

Если бы я не был убежден в реальной неспособности этого двора предоставить дальнейшие поставки, о которых мы просили, я бы заподозрил, что эти рассуждения человека в его положении могли повлиять на отказ, но я думаю, что они не зашли дальше того, чтобы вызвать подозрение, будто у нас в Америке есть значительная партия антигалликан, которые не являются тори, и, следовательно, породить некоторые сомнения в продолжении нашей дружбы. Поскольку такие сомнения могут в будущем иметь дурные последствия, я считаю, что мы не можем проявлять слишком много заботы, чтобы их устранить; и поэтому я пишу это, чтобы поставить Вас на стражу (считая это своим долгом, хотя и знаю, что рискую этим навлечь на себя смертельную вражду) и предостеречь Вас относительно инсинуаций этого джентльмена против этого двора и примеров, которые он предполагает в их недоброжелательности к нам, которые я считаю столь же воображаемыми, как и его фантазии о том, что граф де Верженн и я постоянно строим против него козни и нанимаем европейских газетчиков, чтобы опорочить его репутацию и т. д. Но, как говорит Шекспир, «пустяки, легкие, как воздух» и т. д. Я убежден, однако, что он желает добра своей стране, всегда честный человек, часто мудрый, но иногда, и в некоторых вещах, совершенно не в своем уме.

Когда торговая статья, упомянутая в Вашем письме от 26-го числа, была исключена из наших предложенных прелиминариев британским министерством, причиной было названо то, что различные акты парламента, все еще находящиеся в силе, противоречат ей и должны быть сначала отменены, что, как я полагаю, действительно было их намерением, и соответствующие законопроекты были внесены для этой цели; но поскольку новые министры с другими принципами сменили их, недавно появилась торговая прокламация, совершенно отличная от тех законопроектов. Я прилагаю ее копию. Мы попытаемся сделать все возможное в Окончательном договоре, чтобы отменить эту прокламацию, но если на ней будут настаивать, то это станет вопросом, достойным внимательного обсуждения Конгрессом: будет ли благоразумнее ответить аналогичным регулированием, чтобы принудить к ее отмене (что, возможно, может привести к новой ссоре), или оставить ее без внимания и предоставить ей самой вызывать неудобства, или, скорее, невыполнимость при исполнении, а также жалобы вест-индских плантаторов, которым придется платить гораздо дороже за нашу продукцию при этих ограничениях.

Я недостаточно хорошо владею ходом нашей торговли, чтобы высказывать мнение по этому конкретному вопросу, и мне не подобает этого делать; однако я видел так много затруднений и так мало преимуществ во всех ограничительных и принудительных системах, что чувствую себя сильно склонным верить, что государство, которое оставляет все свои порты открытыми для всего мира на равных условиях, будет благодаря этому иметь иностранные товары дешевле, продавать свою собственную продукцию дороже и в целом будет наиболее процветающим. Я слышал, как некоторые купцы говорили, что есть десять процентов разницы между «Купите ли вы?» и «Продадите ли вы?». Когда иностранцы привозят нам свои товары, они хотят поскорее расстаться с ними, чтобы закупить свои грузы и отправить свои корабли, которые несут постоянные расходы в наших портах; тогда мы имеем преимущество их «Купите ли вы?». А когда они требуют нашу продукцию, мы имеем преимущество их «Продадите ли вы?». И совпадающие требования многих также способствуют повышению наших цен. Таким образом, оба эти вопроса в нашу пользу дома, против нас за рубежом.

Использование же наших собственных кораблей и воспитание плеяды моряков среди нас, хотя это и не должно быть делом такой большой частной выгоды, как некоторые воображают, тем не менее имеет политическое значение и должно иметь вес при рассмотрении этого предмета.

Суждение, которое Вы выносите о поведении Франции в деле мира и о большей славе, приобретенной ею благодаря своей умеренности, чем даже благодаря своему оружию, кажется мне совершенно справедливым. Характер этого двора и нации, по-видимому, за последние годы значительно изменился. Идеи возвеличивания путем завоеваний вышли из моды, а идеи торговли стали более просвещенными и более великодушными, чем прежде. Мы скоро, я полагаю, почувствуем нечто из этого в том, что нас допустят к большей свободе торговли с их островами. Мудрые здесь считают Францию достаточно великой; и ее амбиции в настоящее время, по-видимому, заключаются лишь в справедливости и великодушии по отношению к другим нациям, верности и полезности своим союзникам.

Посол Португалии был очень доволен ходом дела, касающегося их судна, который Вы мне прислали, и заверяет меня, что это окажет хорошее влияние при его дворе. Он кажется чрезвычайно желающим заключить договор с нашими Штатами; я, соответственно, предложил ему план одного (почти такой же, как тот, что был прислан мне для Швеции), и после того, как я согласился на некоторые изменения, он отправил его своему двору на утверждение. Он сказал мне в Версале в прошлый вторник, что ожидает его возвращения к нему в следующую субботу, и настоятельно просил, чтобы я не отправлял наш пакет без него, чтобы Конгресс мог рассмотреть его и, если одобрит, прислать комиссию мне или какому-либо другому министру для его подписания.

Я решаюсь зайти так далеко в ведении переговоров, опираясь лишь на своего рода общие полномочия, данные ранее резолюцией Конгресса г-нам Франклину, Дину и Ли; но специальная комиссия кажется более подобающей для завершения договора и более соответствующей обычным формам ведения таких дел.

Я нахожусь в точно такой же ситуации с Данией; этот двор через своего министра здесь пожелал заключить с нами договор. Я предложил план, составленный на основе того, что был прислан мне для Швеции; он некоторое время находился на рассмотрении в Копенгагене и ожидается здесь на этой неделе, так что я, возможно, смогу отправить и его с этой оказией. Вы увидите из моего письма датскому премьер-министру, что я не забыл дело о призах. То, что я тогда написал, вызвало устное предложение, сделанное мне здесь, о 10 000 фунтов стерлингов, которые Его Величество предложил дать захватчикам, если я приму это как полное погашение нашего требования. Я не мог этого сделать, сказал я, потому что это не более чем пятая часть оценочной стоимости. В ответ мне сказали, что оценка, вероятно, экстравагантна, что трудно прийти к знанию их истинной стоимости и что, чего бы они ни стоили сами по себе, их не следует оценивать как имеющие такую ценность для нас, когда они были в Бергене, поскольку англичане, вероятно, следили за ними и могли отбить их на пути в Америку; по крайней мере, они подвергались обычному риску морей и врагов, и страховка была значительным вычетом; что эта сумма может рассматриваться как столько же сэкономленного для нас благодаря вмешательству короля; ибо если бы английским истцам позволили довести дело до общих судов, они должны были бы вернуть призы по законам Дании; было добавлено, что честь короля затронута, что он искренне желает нашей дружбы, но он хотел бы избежать, давая эту сумму в форме подарка захватчикам, вида того, что она вытребована у него как возмещение ущерба, когда она на самом деле предназначалась скорее как доказательство его сильной склонности поддерживать с нами доброе согласие.

Я ответил, что стоимость, возможно, преувеличена; но что мы не желаем большего, чем будет найдено справедливым при расследовании, и что не трудно узнать из Лондона, какие суммы были застрахованы на корабли и грузы, что было бы некоторым ориентиром; и что разумная скидка может быть сделана на риск; но что Конгресс не может, в справедливости к своим морякам, лишить их какой-либо части, которая по праву принадлежит этим храбрым людям, какую бы скидку они ни сочли нужным сделать (как знак своего уважения к дружбе короля) из части, принадлежащей обществу; что у меня, однако, нет инструкций или полномочий делать какие-либо скидки любого рода, и я могу, поэтому, только ознакомить Конгресс с предложением и причинами, которые его сопровождали, что я обещал изложить полно и откровенно (как я теперь и сделал) и ожидать их распоряжений, желая лишь, чтобы было замечено, что мы представили нашу жалобу с приличием, что мы не возложили никакой вины на датское правительство, кроме той, что могла возникнуть из невнимательности или поспешности, и что мы не высказали никакого негодования, но ожидали с терпением и уважением решения короля, доверяя, что он последует справедливому расположению своего собственного сердца, воздав нам должное, как только сможет сделать это с удобством; что лучшие и мудрейшие государи иногда ошибались, что это принадлежит состоянию человека и было, следовательно, неизбежно, и что истинная честь в таких случаях состоит не в том, чтобы отрекаться или скрывать ошибку, а в том, чтобы принести полное возмещение; что, хотя я не мог принять то, что предлагалось на предложенных условиях, наш договор может продолжаться, и его статьи могут быть подготовлены и рассмотрены, и, тем временем, я надеялся, что Его Датское Величество пересмотрит предложение и сделает его более адекватным потере, которую мы понесли. Таким образом, это дело остается; но я ежечасно ожидаю услышать больше, и, возможно, смогу сказать больше об этом до отхода корабля.

Я буду рад получить материалы, о которых Вы упоминаете в отношении брига «Providentia». Я надеюсь, что справедливость и правосудие наших адмиралтейских судов в отношении собственности иностранцев всегда будут поддерживать их репутацию, и я желаю особенно культивировать расположение к дружбе по отношению к нам, проявленное в недавних действиях Дании, поскольку датские острова могут быть полезны для нашей вест-индской торговли, пока продолжаются неразумные английские ограничения.

Курфюрст Саксонии, как я понимаю от его министра здесь, имеет мысли о том, чтобы направить одного в Конгресс и предложить договор о торговле и дружбе с нами. Пруссия также имеет склонность участвовать в торговле с Америкой, и министр этого двора, хотя он прямо не предложил договор, дал мне пакет списков различных видов товаров, которые они могут нам поставить, которые он просит меня отправить в Америку для сведения наших купцов.

Я еще не получил ответа от Конгресса на мою просьбу об увольнении со службы. Им следовало бы, мне кажется, подумать, что если они оставят меня здесь, ошибки, которые я могу впредь совершить из-за немощей возраста, будут скорее их, чем мои. Я рад, что мой журнал доставил Вам удовольствие. Я буду, как Вы желаете, стараться продолжать его. Благодарю Вас за брошюру; она содержит много информации относительно наших финансов. Мы будем, как Вы советуете, избегать ее публикации. Но я вижу, что они публикуют ее в английских газетах. Я был рад, что у меня была копия, заверенная подписью секретаря Томпсона, с помощью которой я мог заверить графа де Верженна, что денежный контракт, который я с ним заключил, ратифицирован Конгрессом, так как он незадолго до этого выразил мне некоторое беспокойство по поводу того, что это так долго игнорировалось. Я обнаружил, что он был ратифицирован вскоре после получения, но ратификация, за исключением той брошюры, еще не дошла до меня. Я сделал все возможное, чтобы получить дальнейший заем, предписанный резолюцией Конгресса. Это было невозможно. Я писал по этому делу г-ну Моррису. Я хотел бы, чтобы остальные оценки потерь и ущерба дошли до меня; они все еще были бы полезны.

У г-на Барклая в руках дело «Alliance» и «Bon Homme Richard». Я окажу ему всю возможную помощь, но это очень запутанное дело. Эта экспедиция, хотя по особым причинам под американскими комиссиями и флагами, проводилась за счет короля и по его приказам. Г-н де Шомон был агентом, назначенным морским министром для оснащения. Он был также выбран всеми капитанами эскадры, как видно из документа за их подписями, быть их агентом, получать, продавать и делить призы и т. д. Корона купила два из них на публичных торгах, и деньги, как я понимаю, находятся в руках ответственного лица в Лорьяне. Г-н де Шомон говорит, что он сдал свои отчеты в морское ведомство и что он больше не имеет дела с этим делом, кроме как получить причитающийся ему остаток. Этот счет, однако, я полагаю, не урегулирован, и отсутствие некоторых капитанов, как говорят, создает еще одно затруднение, которое задерживает завершение дела. Я никогда не платил и не получал ничего, относящегося к этой экспедиции, и не имел никакого другого отношения к ней, кроме как просто приказал «Alliance» присоединиться к эскадре по просьбе г-на де Сартина. Я не знаю, не потребуют ли другие капитаны долю в том, что мы можем получить от Дании, хотя призы были сделаны «Alliance», когда она была отделена от эскадры. Если так, то это еще одно затруднение на пути к тому, чтобы сделать скидку в нашем требовании без их согласия.

Мне жаль узнать, что у Вас есть мысли об уходе со службы. Я не думаю, что Ваше место можно легко хорошо восполнить. Вы упоминаете, что рассматривается совершенно новое устройство в отношении иностранных дел. Я хотел бы знать, предполагается ли в нем какое-либо внимание к моему внуку. Он прошел теперь ученичество почти в семь лет в министерских делах и очень способен служить Штатам в этой линии, обладая всеми необходимыми качествами знаний, рвения, активности, языка и обхождения. Он здесь хорошо принят, и граф де Верженн выразил мне в теплых выражениях свое очень хорошее мнение о нем. Покойный шведский посол, граф де Крейц, который уехал домой, чтобы стать премьер-министром, желал, чтобы я постарался добиться его отправки в Швецию с публичным характером, заверяя меня, что он был бы рад принять его там как нашего министра и что он знал, что это будет приятно королю. Нынешний шведский посол также предложил мне то же самое, как Вы увидите из его письма, которое я прилагаю. Один из датских министров, г-н Вальтерсторф, который, вероятно, будет отправлен с публичным характером в Конгресс, также выразил свое желание, чтобы мой внук был отправлен в Данию. Но не в моем обычае просить о должностях для себя или кого-либо из моей семьи, и я не буду делать этого в данном случае. Я только надеюсь, что если он не будет занят в Вашем новом устройстве, я буду проинформирован об этом как можно скорее, чтобы, пока у меня остались силы для этого, я мог сопровождать его в поездке в Италию, возвращаясь через Германию, которую, я думаю, он может совершить с большей пользой со мной, чем один, и которую я давно обещал предоставить ему в качестве награды за его верную службу и его нежную сыновнюю привязанность ко мне.

25 июля. Пока я писал вышеизложенное, вошел г-н Вальтерсторф и передал мне пакет от г-на Розенкрона, датского премьер-министра, содержащий проект договора с некоторыми предложенными изменениями и бумагу с доводами в их поддержку. Опасаясь, что у нас не будет времени скопировать их, я посылаю вместе с этим оригиналы, полагаясь на его обещание предоставить мне копии через несколько дней. Он, казалось, думал, что интересы купцов связаны с немедленным заключением договора, чтобы они могли формировать свои планы торговли, и хотел знать, не считаю ли я свои общие полномочия, упомянутые выше, достаточными для этой цели. Я сказал ему, что считаю специальную комиссию более соответствующей формам, но если Его Датское Величество будет доволен на данный момент общими полномочиями, данными мне ранее, я полагал, что могу рискнуть действовать на их основании, оставляя отдельной статьей за Конгрессом право сокращения срока в случае, если какая-либо часть договора не будет им по душе, если только изменение такой части не будет согласовано в будущем.

Принц де Дёпон недавно был в Париже и обратился ко мне за информацией относительно торговли, желаемой между курфюршеством Бавария и Америкой. У меня также есть из хорошего источника при венском дворе, что император желает установить торговлю с нами из Триеста, а также из Фландрии, и заключил бы с нами договор, если бы ему предложили. Поскольку наша торговля открыта и больше не является монополией Англии, вся Европа, кажется, желает участвовать в ней и для этой цели культивировать нашу дружбу. Чтобы повсюду было лучше известно, с какими людьми и с каким правительством им придется иметь дело, я убедил нашего друга, герцога де ла Рошфуко, перевести нашу книгу Конституций на французский язык, и я представил копии всем иностранным министрам. Я посылаю Вам одну вместе с этим. Они очень нравятся политикам здесь, и считается, что они вызовут значительную эмиграцию солидных людей из разных частей Европы в Америку. Особенно удивительно, что посреди жестокой войны, бушующей в недрах нашей страны, наши мудрецы должны иметь твердость духа, чтобы спокойно сесть и сформировать такие полные планы правления. Они значительно добавляют к репутации Соединенных Штатов.

Я упомянул выше порт Триест, с которым мы, возможно, будем иметь торговлю, и мне говорят, что многие полезные продукты и мануфактуры Венгрии можно получить чрезвычайно дешево там. Но становится необходимым сначала рассмотреть, как наша средиземноморская торговля должна быть защищена от корсаров Варварии. Вы увидите из приложенной копии письма, которое я получил из Алжира, опасность, которой избежали два наших корабля прошлой зимой. Я думаю, что не невероятно, что эти разбойники могут тайно поощряться англичанами нападать на нас и предотвращать наше вмешательство в каботажную торговлю; ибо я слышал в Лондоне, что среди купцов существует максима, что если бы не было Алжира, Англии стоило бы построить его. Я удивляюсь, однако, что остальная Европа не объединится, чтобы уничтожить эти гнезда и обезопасить торговлю от их будущих пиратств.

Я сделал Великому магистру Мальты подарок в виде одной из наших серебряных медалей, написав ему письмо, копию которого я прилагаю; и я верю, что наши люди будут любезно приняты в его портах; но этого недостаточно; и, возможно, теперь, когда у нас мир, будет уместно отправить министров с подходящими подарками, чтобы установить дружбу с императором Марокко и другими варварийскими государствами, если возможно. Г-н Джей проинформирует Вас о некоторых шагах, которые были предприняты лицом в Аликанте без полномочий к договору с этим императором. Я посылаю Вам вместе с этим еще несколько вышеупомянутых медалей, которые доставили большое удовлетворение этому двору и нации. Я был бы рад узнать, как они нравятся у Вас.

Наши люди, которые были пленниками в Англии, теперь все освобождены. В течение всей войны те, кто был в тюрьме Фортон, близ Портсмута, были очень поддержаны постоянной благотворительной заботой г-на Рена, пресвитерианского священника там, который не жалел сил, чтобы помочь им в их болезни и бедствии, добывая и распределяя среди них пожертвования добрых христиан и благоразумно распределяя пособие, которое я им выделял, что доставило ему много хлопот, но он переносил это бодро. Я думаю, что следует обратить публичное внимание на этого доброго человека. Я хотел бы, чтобы Конгресс дал мне возможность сделать ему подарок и чтобы некоторые из наших университетов присвоили ему степень доктора.

Герцог Манчестер, который всегда был нашим другом в Палате лордов, находится теперь здесь в качестве посла из Англии. Я обедаю с ним сегодня, 26-го, и если произойдет что-либо важное, я добавлю это в постскриптуме. Пожалуйста, представьте мои почтительные приветствия Конгрессу, заверьте их в моих самых верных услугах и верьте, что я с большим и искренним уважением, милостивый государь, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПЛАН ДОГОВОРА С ПОРТУГАЛИЕЙ.

План договора о дружбе и торговле между Ее Самым Верным Величеством, королевой Португалии и Алгарвы, и Соединенными Штатами Северной Америки.

Ее Самое Верное Величество, королева Португалии и Алгарвы, и Соединенные Штаты Северной Америки, стремясь установить справедливым и постоянным образом регулирование, которое должно соблюдаться в отношении торговли, которую они желают установить между своими соответствующими странами, полагают, что они не могут более эффективно достичь этой цели, чем соблюдая в качестве основы своего устройства самое совершенное равенство и взаимность, предоставляя каждой стороне свободу делать такие внутренние правила в отношении своей торговли и навигации, которые могут им лучше всего подходить, основывая преимущества торговли на ее взаимной полезности и законах справедливой конкуренции. Вследствие этих принципов и зрелого обсуждения Ее Самое Верное Величество и Соединенные Штаты договорились о следующих статьях.

СТАТЬЯ I.

Будет твердый, нерушимый и всеобщий мир и искренняя дружба между Ее Самым Верным Величеством, королевой Португалии, ее наследниками и преемниками, и Соединенными Штатами Северной Америки, как в отношении граждан и подданных указанных двух сторон, так и их народов, островов, городов и мест, расположенных в пределах их соответствующих юрисдикций, и между их народами и жителями всех классов, без исключения лиц и мест, подобно тому, как это уже было установлено с наиболее привилегированными державами.

СТАТЬЯ II.

Подданные Ее Самого Верного Величества могут свободно посещать и проживать в Соединенных Штатах и торговать всеми видами товаров и изделий, ввоз или вывоз которых не запрещен или не будет запрещен, и они не должны платить в портах, гаванях, на рейдах, в странах, на островах, в городах и местах в пределах Соединенных Штатов других или больших пошлин или налогов любого рода, чем те, которые наиболее привилегированные нации обязаны или будут обязаны платить. И они должны пользоваться всеми правами, свободами, привилегиями, иммунитетами и изъятиями в отношении торговли, навигации и коммерции, будь то при следовании из одного порта указанных Штатов в другой, или при следовании туда, или при возвращении из любой части или в любую часть мира, которыми указанные нации пользуются или будут пользоваться.

СТАТЬЯ III.

Таким же образом граждане и жители Соединенных Штатов Северной Америки должны свободно посещать и проживать в государствах Ее Самого Верного Величества в Европе; также на Мадейре и Азорских островах и торговать там всеми видами товаров и изделий, ввоз и вывоз которых не запрещен или не будет запрещен, и они не должны платить в портах, гаванях, на рейдах, в странах, на островах, в городах и местах королевы Португалии других или больших пошлин любого рода, чем те, которые наиболее привилегированные нации обязаны или будут обязаны платить; и они должны пользоваться всеми правами, свободами, привилегиями, иммунитетами и изъятиями в отношении торговли, навигации и коммерции, будь то при следовании из одного порта государств Ее Самого Верного Величества в другой, или при следовании туда, или при возвращении из любой части мира, которыми указанные нации пользуются или будут пользоваться.

СТАТЬЯ IV.

Ее Самое Верное Величество должна использовать все средства, находящиеся в ее власти, чтобы защищать и оборонять все суда и собственность, принадлежащие подданным, народу и жителям указанных Соединенных Штатов, которые будут находиться в ее портах, гаванях или на рейдах, от любого насилия, которое может быть совершено подданными ее указанного Величества, наказывая тех, кто нарушит эти принципы.

СТАТЬЯ V.

Предыдущая статья должна быть таким же образом взаимно и точно соблюдаться со стороны Соединенных Штатов в отношении судов и собственности, принадлежащих подданным ее указанного Величества, которые будут найдены в их портах, гаванях или на рейдах, от любого насилия, которое может быть совершено подданными Соединенных Штатов.



СТАТЬЯ VI.

Если какие-либо эскадры или военные суда зайдут в порты или войдут в моря по соседству с государствами Ее Самого Верного Величества, они должны соблюдать правила, уже установленные в отношении других наиболее привилегированных морских держав.

СТАТЬЯ VII.

Соединенные Штаты Америки также обязуются взаимно соблюдать с точностью положения, содержащиеся в вышеуказанной статье.

СТАТЬЯ VIII.

Также согласовано и определено, что каждый купец, капитаны торговых судов или другие подданные Ее Самого Верного Величества должны иметь полную свободу во всех местах в пределах доминиона или юрисдикции Соединенных Штатов Америки управлять своими собственными делами и нанимать для этого кого угодно, и они не должны быть обязаны пользоваться услугами какого-либо переводчика или брокера, ни платить им какое-либо вознаграждение, если только они не нанимают их. Более того, капитаны судов не должны быть обязаны при погрузке или разгрузке своих судов нанимать рабочих, назначенных для этой цели публичной властью, но они должны быть совершенно свободны разгружать или загружать свои суда сами и нанимать при погрузке или разгрузке таких лиц, которых они сочтут подходящими для этой цели, не платя никакого вознаграждения под названием жалования любому другому лицу, и они не должны быть обязаны помещать какой-либо вид товаров на другие суда или принимать их на борт и ждать погрузки дольше, чем им угодно, и все и каждый из граждан, народа и жителей Соединенных Штатов Америки должны иметь и должны взаимно пользоваться теми же привилегиями и свободами во всех вышеупомянутых местах в пределах юрисдикции Ее Самого Верного Величества в Европе. И что касается контрабандных товаров, которые могут быть ввезены на торговых судах, принадлежащих любой из наций, они должны быть обязаны подчиниться досмотру офицеров, назначенных в двух Штатах для предотвращения указанной контрабанды, и для этой цели соблюдать установленные правила или те, которые будут установлены в соответствующих Штатах.

СТАТЬЯ IX.

Полная и совершенная свобода совести должна быть предоставлена жителям и подданным каждой стороны, и никто не должен подвергаться преследованиям в отношении своего богослужения, при условии, что он подчиняется, насколько это касается публичной демонстрации, законам страны. Жителям и подданным любой из сторон, которые умрут на территории другой стороны, должно быть позволено быть похороненными в подходящих и приличных местах, которые будут назначены для этой цели, и две договаривающиеся державы должны обеспечить, каждая в пределах своей собственной юрисдикции, чтобы соответствующие подданные и жители могли получить свидетельства о смерти, в случае если они потребуются для их предъявления.

СТАТЬЯ X.

Подданные договаривающихся сторон могут в пределах соответствующих Штатов свободно распоряжаться своей собственностью, движимой и недвижимой, либо по завещанию, дарению, либо иным образом, в пользу таких лиц, которых они сочтут подходящими, и их наследники, где бы они ни проживали, должны получать эти наследства, даже ab intestato, лично или через поверенного, без необходимости получения писем о натурализации. Эти наследства, а также капиталы и имущество, которые подданные двух сторон при смене места жительства вывезли бы из места своего пребывания, должны быть освобождены от любых пошлин со стороны правительства двух соответствующих Штатов. Содержание этой статьи ни в коем случае не должно умалять ордонансы, изданные против эмиграции, или которые будут впредь обнародованы в пределах доминионов двух держав, осуществление которых они оставляют за собой.

СТАТЬЯ XI.

Если в будущем случится война между Португалией и Соединенными Штатами, чего Бог не допустит, срок в девять месяцев должен быть предоставлен купцам любой из стран, проживающим в то время в другой, чтобы собрать свои долги и привести свои дела в порядок, и они могут отбыть со всем своим имуществом без препятствий или преследований. Всем рыбакам, фермерам, ремесленникам или мануфактурщикам, невооруженным и проживающим в городах, местах и деревнях, не укрепленных, которые работают для пропитания и благополучия человечества и которые мирно осуществляют свои соответствующие занятия, должно быть позволено продолжать свои занятия без преследований со стороны вооруженных сил врага, в чьей власти они могут оказаться вследствие событий войны; но если возникнет необходимость взять что-либо у них для нужд армии, им должно быть заплачено за это по разумной цене. Всем торговцам и купцам, чьи суда не будут вооружены для войны, но заняты в торговле обмена продукциями разных стран, тем самым делая нужды, удобства и комфорты жизни более легкими для получения и более универсальными, должно быть позволено проходить свободно и без преследований. Ни одна из договаривающихся держав не должна предоставлять комиссию какому-либо каперу, уполномочивающую его захватывать или уничтожать такие торговые суда или прерывать такую торговлю.

СТАТЬЯ XII.

Чтобы устранить и предотвратить с обеих сторон всякое затруднение и недопонимание, которые обычно случаются в отношении товаров, доселе называемых контрабандными, и которые будут признаны таковыми державами Европы в их соответствующих договорах, то есть оружие и военные припасы, было согласовано, что в случае, когда одна из договаривающихся сторон будет вовлечена в войну против любой другой нации, ни одна из этих статей, перевозимых на судах или подданными одной из сторон врагам другой, не должна считаться контрабандой под каким бы то ни было предлогом, ни конфисковываться или отбираться как таковая у любого частного лица. Тем не менее, будет законно останавливать такие суда и задерживать их столько времени, сколько захватчики сочтут необходимым для предотвращения неудобств или ущерба, которые могут возникнуть от продолжения их рейса, выплачивая, однако, собственникам разумную компенсацию за убытки, которые такая задержка может вызвать; более того, захватчикам будет позволено использовать, полностью или частично, военные припасы, таким образом задержанные, при условии, что они выплатят полную стоимость их собственникам.

СТАТЬЯ XIII.

Все суда и товары любого рода, которые будут возвращены от пиратов в открытом море, должны быть доставлены в какой-либо порт одного из двух Штатов и переданы на попечение офицеров указанного порта, чтобы они могли быть полностью возвращены их истинному собственнику, как только он должным и достаточным образом докажет свою собственность.



СТАТЬЯ XIV.

Никто из подданных Ее Самого Верного Величества не должен принимать комиссию или каперское свидетельство на вооружение какого-либо судна или судов с целью действовать в качестве каперов против Соединенных Штатов, или любого из них, или против их подданных, народа или жителей, или против их собственности, или собственности жителей любого из них, от какого-либо принца, с которым указанные Штаты будут находиться в состоянии войны. Таким же образом ни один гражданин, или подданный, или житель вышеупомянутых Соединенных Штатов, или любого из них, не должен требовать никакой комиссии или каперского свидетельства на вооружение какого-либо судна или судов для крейсирования против подданных Ее Самого Верного Величества, или любого из них, или их собственности, от какого-либо принца или государства, с которым указанная королева будет находиться в состоянии войны; и если кто-либо, принадлежащий к любой из наций, примет такую комиссию или каперское свидетельство, он должен быть наказан как пират.

СТАТЬЯ XV.

В случае, если суда, подданные и жители одной из двух договаривающихся сторон приблизятся к берегам другой, не намереваясь, однако, входить в порт, или, после входа, не намереваясь разгружать свой груз или нарушать целостность груза, они должны быть свободны отбыть или продолжить свой рейс без преследований.

СТАТЬЯ XVI.

Настоящим договором оговорено, что свободные суда должны обеспечивать свободу лиц, которые будут находиться на борту, даже если они являются врагами одной из двух договаривающихся сторон, и они не должны быть сняты с указанных судов, если только они не являются военными лицами и фактически не находятся на службе врага.



СТАТЬЯ XVII.

Две договаривающиеся стороны взаимно предоставляют разрешение содержать в своих соответствующих портах консулов, вице-консулов, агентов и комиссаров, чьи функции будут регулироваться особой конвенцией, когда бы любой из сторон ни было угодно установить ее.

СТАТЬЯ XVIII.

Настоящий договор должен быть ратифицирован с обеих сторон, и ратификации должны быть обменены в течение восьми месяцев или ранее, если возможно, считая со дня подписания.

СТАТЬЯ XIX.

Ее Самое Верное Величество, королева Португалии и Алгарвы, и Соединенные Штаты Северной Америки соглашаются, что настоящий договор должен быть в полной силе, считая со дня его ратификации, и две договаривающиеся стороны взаимно обещают соблюдать его точно.



ОТ НУНЦИЯ ПАПЫ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Апостольский нунций имеет честь направить г-ну Франклину прилагаемую ноту, которую он просит его любезно переслать Конгрессу Соединенных Штатов Северной Америки и поддержать ее своим авторитетом.

28 июля 1783 г.

НОТА.

До революции, которая только что завершилась в Северной Америке, католики и миссионеры тех провинций зависели в своих духовных делах от Апостольского викария, проживающего в Лондоне. Хорошо известно, что это устройство больше не может существовать; но поскольку существенно, чтобы католические подданные Соединенных Штатов имели духовное лицо для управления ими в их религиозных делах, конгрегация de Propagandâ Fide, существующая в Риме для учреждения и сохранения миссий, пришла к решению предложить Конгрессу учредить в каком-либо городе Соединенных Штатов Северной Америки одного из их католических подданных с полномочиями Апостольского викария и в сане епископа, или просто в качестве Апостольского префекта.

Учреждение Апостольского викария-епископа представляется наиболее приемлемым, тем более что католические подданные Соединенных Штатов оказались бы в положении, позволяющем получать конфирмацию и рукоположение в своей собственной стране, не будучи обязанными ехать для этой цели в страну иностранной державы. И поскольку иногда могло бы случиться, что среди подданных Соединенных Штатов не оказалось бы лица, способного быть облеченным духовным управлением, либо в качестве епископа, либо в качестве Апостольского префекта, было бы необходимо в таких обстоятельствах, чтобы Конгресс согласился выбрать его из числа подданных иностранной нации, наиболее дружественной к Соединенным Штатам.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 16 августа 1783 г.

Милостивый государь,

Имею честь информировать Ваше Превосходительство, что английское министерство не соглашается ни на одно из предложений, которые были сделаны либо нами, либо их министром здесь; и они прислали план для окончательного договора, который состоит лишь из прелиминариев, подписанных ранее, с коротким вводным параграфом и другим в заключении, подтверждающим и устанавливающим указанные предварительные статьи. Мои коллеги, по-видимому, склонны подписать это с г-ном Хартли и таким образом закончить дело.

Я, с уважением, милостивый государь, Вашего Превосходительства и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



М. ДЕ РЕЙНЕВАЛЬ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 29 августа 1783 г.

Милостивый государь,

Я информировал графа де Верженна о затруднении, которое г-н Хартли создал в отношении подписания в Версале, и этот министр поручил мне сказать, что ничто не должно препятствовать Вашему подписанию в Париже в следующую среду, день, предложенный для подписания других договоров; но я прошу Вас назначить час с г-ном Хартли на девять часов утра и отправить сюда курьера немедленно после того, как Ваше подписание будет завершено.

Г-н де Верженн желает быть проинформированным о завершении Ваших трудов одновременно с его собственными. Вы получите на среду пригласительную ноту, так же как и Ваши коллеги и г-н Хартли; я полагаю, что последний не создаст затруднений.

Имею честь быть, милостивый государь, с совершенным почтением, Ваш покорный слуга,

ДЕ РЕЙНЕВАЛЬ.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 31 августа 1783 г.

Милостивый государь,

После непрерывного курса переговоров в течение девяти месяцев английское министерство наконец пришло к решению отложить на данный момент все новые предложения, которые были сделаны и согласованы, их собственные, так же как и наши; и они предлагают подписать снова в качестве Окончательного договора статьи от 30 ноября 1782 года, ратификации которых уже были обменены. Мы согласились на это, и в следующую среду, третьего сентября, он будет подписан вместе со всеми окончательными договорами, устанавливающими всеобщий мир, который, дай Бог, продлится долго.

Остаюсь с глубоким уважением и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 6 сентября 1783 г.

Мой дорогой друг,

Прилагаю мое письмо к г-ну Фоксу. Прошу Вас заверить его в том, что мои выражения уважения к нему — не просто слова. Я действительно считаю его великим человеком и не думал бы так, если бы не верил, что в глубине души он является и проявит себя человеком достойным. Оградите его от ошибочных представлений об американском народе. Вы слишком долго обманывали себя тщетными ожиданиями извлечь выгоду из наших мелких разногласий. Мы, пожалуй, более просвещенный народ в отношении своих политических интересов, чем любой другой под небесами. Каждый из нас читает и находится в столь легком положении, что имеет досуг для бесед о самосовершенствовании и получения информации. Наши внутренние недоразумения, когда они возникают, незначительны, хотя чудовищно раздуваются Вашими микроскопическими газетами. Тот, кто судит по ним, что мы находимся на грани анархии или возвращения к повиновению Британии, подобен человеку, который, увидев пятна на солнце, вообразил бы, что весь диск скоро будет ими покрыт и что дневному свету придет конец. Огромный запас знаний среди нашего народа окружает и подавляет наши мелкие раздоры, подобно тому как огромная огненная масса солнца уменьшает и уничтожает свои пятна. Поэтому не откладывайте долее эвакуацию Нью-Йорка в тщетной надежде на новую революцию в Вашу пользу, если такая надежда действительно повлияла на задержку. Прошло уже девять месяцев с тех пор, как эвакуация была обещана. Вы справедливо ожидаете, что жители Нью-Йорка должны воздать должное Вашим купцам в уплате их старых долгов; подумайте о несправедливости, которую Вы совершаете по отношению к ним, так долго удерживая их вдали от их жилищ и дел, благодаря которым они могли бы получить возможность произвести оплату. Нет для меня более ясной истины, чем та, что великий интерес наших двух стран заключается в полном примирении. Ограничения свободы торговли и общения между нами не могут принести никакой выгоды, эквивалентной тому вреду, который они причинят, поддерживая неприязнь и способствуя полному отчуждению. Давайте же, мой дорогой друг, сделаем все возможное для продвижения и обеспечения этого примирения. Мы не можем сделать ничего, что принесло бы нам большее глубокое удовлетворение в смертный час.

Желаю Вам благополучного путешествия и радостной встречи с друзьями. Передайте мои наилучшие пожелания Вашим добрым брату и сестре и верьте, что я навсегда остаюсь с искренним и глубоким уважением, Ваш преданный,

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Пасси, 10 сентября 1783 г.

Сэр,

Я получил письмо от весьма уважаемого лица в Америке, содержащее следующие слова, а именно:

«С уверенностью сообщается, распространяется и принимается на веру некоторыми среди нас, что французский двор втайне выступал против получения нами рыболовных промыслов и территории в том обширном объеме, в котором и то, и другое обеспечено нам договором; что наш министр при этом дворе поддерживал или не противодействовал этому замыслу против нас и что исключительно благодаря твердости, проницательности и бескорыстию г-на Адамса, с которым объединился г-н Джей, мы получили эти важные преимущества».

В мои намерения не входит оспаривать какую-либо долю чести за этот договор, которую друзья моих коллег могут пожелать им приписать, но, прожив пятьдесят лет своей жизни на государственной службе и на ответственных должностях и имея еще одну оставшуюся амбицию — унести с собой в могилу репутацию верности, — я не могу допустить, чтобы я отставал от кого-либо из них в рвении и преданности. Поэтому я считаю, что не должен позволить обвинению, которое немногим уступает государственной измене, остаться без внимания, когда средства для эффективного оправдания находятся под рукой. Вы, сэр, были свидетелем моего поведения в этом деле. К Вам и другим моим коллегам я обращаюсь, посылая каждому подобное письмо, и не сомневаюсь в Вашей готовности воздать должное собрату-уполномоченному посредством свидетельств, которые полностью уничтожат эффект этого обвинения.

Имею честь оставаться с глубоким уважением и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОН ДЖЕЙ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Пасси, 11 сентября 1783 г.

Сэр,

Я имел честь получить Ваше вчерашнее письмо и отвечу на него прямо. У меня нет никаких оснований полагать, что Вы были против получения нами границ и рыболовных промыслов в полном объеме, обеспеченном нам договором. Ваше поведение в отношении них на протяжении всех переговоров указывало на сильную, неизменную приверженность обоим этим объектам и, по моему мнению, способствовало их достижению.

Я помню, что в беседе, которую г-н де Рейневаль, первый секретарь графа де Верженна, вел с Вами и со мной летом 1782 года, Вы отстаивали наше полное право на рыболовные промыслы и аргументировали его на различных принципах.

В Ваших письмах ко мне, когда я был в Испании, Вы рассматривали нашу территорию как простирающуюся до Миссисипи и выражали свое мнение против уступки судоходства по этой реке в весьма решительных и четких выражениях.

Короче говоря, сэр, я не припомню ни малейшего расхождения во мнениях между нами относительно границ или рыболовных промыслов. Напротив, мы были единодушны и едины в том, чтобы придерживаться их и настаивать на них. И я не заметил ни малейшего желания ни у одного из нас отступить от наших требований или удовлетвориться меньшим, чем мы получили.

Имею честь оставаться с глубоким уважением и почтением и проч.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ДЖОН АДАМС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 13 сентября 1783 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое Вы имели честь написать мне 10-го числа этого месяца, в котором Вы сообщаете, что получили письмо от весьма уважаемого лица в Америке, содержащее следующие слова, а именно: «С уверенностью сообщается, распространяется и принимается на веру некоторыми среди нас, что французский двор втайне выступал против получения нами рыболовных промыслов и территории в том обширном объеме, в котором и то, и другое обеспечено нам договором; что наш министр при этом дворе поддерживал или не противодействовал этому замыслу против нас и что исключительно благодаря твердости, проницательности и бескорыстию г-на Адамса, с которым объединился г-н Джей, мы получили эти важные преимущества».

Мне нет нужды говорить что-либо по этому поводу, кроме как процитировать слова, которые я написал вечером 30 ноября 1782 года и которые были получены и прочитаны в Конгрессе, а именно: «Как только я прибыл в Париж, я нанес визит г-ну Джею и узнал от него о возникновении и ходе переговоров. Ничто из того, что произошло с начала спора в 1761 году, не поразило меня сильнее и не затронуло меня более глубоко, чем полное совпадение принципов и мнений между ним и мной. Примерно через три дня я отправился в Пасси, провел вечер с д-ром Франклином и подробно побеседовал с ним о ходе и текущем состоянии наших иностранных дел. Я без обиняков высказал ему свое мнение о политике этого двора, а также о принципах, мудрости и твердости, с которыми г-н Джей вел переговоры во время своей болезни и моего отсутствия, и заявил, что полон решимости поддерживать г-на Джея всеми силами в следовании той же системе. Доктор выслушал меня терпеливо и ничего не сказал».

«На первой конференции, которую мы имели впоследствии с г-ном Освальдом, при обсуждении того и другого пункта д-р Франклин повернулся к г-ну Джею и сказал: "Я придерживаюсь Вашего мнения и буду продолжать работу с этими джентльменами, не советуясь с этим двором". Соответственно, он встречался с нами на большинстве наших конференций, во всем действовал с нами в полной гармонии и единодушии и был способен и полезен как своей проницательностью, так и репутацией на протяжении всех переговоров».

Имею честь оставаться, с глубоким уважением, сэр,

ДЖОН АДАМС.



Пасси, 13 сентября 1783 г.

Сэр,

Несколько дней назад я получил личное письмо, которое Ваше Превосходительство имели честь написать мне 13 июня. Я разделяю Ваше сожаление по поводу отставки последнего секретаря. Ваши нынешние заботы в связи с этим возросли, и будет трудно найти преемника с равными способностями.

Мы не встретили никаких трудностей при расшифровке резолюции Конгресса. Уполномоченные не упомянули о ней в нашем официальном письме.

Я рад слышать, что и дизайн, и исполнение медали одобрены Вами, как они имели счастье быть одобренными лучшими судьями по эту сторону океана. Здесь это сочли своевременным, а также вполне заслуженным комплиментом, и это возымело свое доброе действие. С тех пор, как я получил две первые, о которых Вы упоминаете, я отправил через разные оказии столько, чтобы каждый член Конгресса мог получить по одной. Надеюсь, они к этому времени благополучно дошли.

Я написал длинное письмо г-ну Ливингстону через г-на Барни, на которое прошу позволения сослаться, прилагая копию.

До подписания окончательного договора мы получили ратификацию предварительных статей Его Британским Величеством, обмененную нами через г-на Хартли на ратификацию Конгресса. Направляю herewith копию первой и последней статей.

В предыдущем письме я упоминал о добровольных действиях одного купца в Аликанте, направленных на заключение договора между нами и императором Марокко. С тех пор мы получили письмо от лица, которое говорит, как Вы увидите из приложенной копии, что оно послано императором, чтобы доставить его ответ Соединенным Штатам, и что он прибыл в Испанию по пути в Париж. Он еще не появлялся здесь, и мы едва ли знаем, какой ответ ему дать. Надеюсь, отправка министра к этому двору, как рекомендовалось в моем последнем письме, была принята к рассмотрению, или, по крайней мере, что какие-то инструкции относительно этой нации были отправлены Вашему министру в Испании, который находится в лучшем положении, чем мы, для таких переговоров.

Министр Дании часто говорит со мной о предложенном договоре, копия которого была отправлена с г-ном Барни. Никаких полномочий на его подписание, ни каких-либо инструкций от Конгресса, касающихся его, еще не поступило; и хотя на меня оказывают давление, я не решился предпринять что-либо дальнейшее в этом деле.

Направляю herewith письмо Конгрессу от города Гамбурга. Я понимаю, что там преобладает доброе расположение к нам, которое было бы неплохо поощрить.

Ответа от португальского двора относительно плана договора, согласованного между его послом здесь и мной, я еще не получил. Он был нездоров и много времени проводил за городом, так что я не видел его в последнее время. Я подозреваю, что ложные или преувеличенные сообщения о бедственном положении нашего правительства, усердно распространяемые по всей Европе нашими врагами, произвели в этом королевстве впечатление, невыгодное для нас, и склонили их к колебаниям в установлении связи с нами. Вопросы, задаваемые мне, и наблюдения, сделанные несколькими иностранными министрами здесь, убеждают меня в том, что пустые россказни о нашей разобщенности, презрении к власти, отказе платить налоги и т. д. были приняты на веру слишком сильно и нанесли большой вред нашей репутации.

Ранее я отправил копию письма, которое написал Великому магистру Мальты, с подарком в виде нашей медали. Вместе с этим Вы получите копию его ответа. Я также посылаю копию записки, которую получил от нунция Папы. Он очень любезен во всех случаях и упоминал о возможности выгодной торговли, которую Америка могла бы вести с Церковной областью, которая, по его словам, имеет два хороших порта: Чивитавеккья и ——.

Этот двор продолжает благоволить нам. Граф де Верженн был решителен в отказе подписать окончательный договор с Англией до того, как был подписан наш. Английские министры были оскорблены, но подчинились. Я убежден, что этот двор никогда не перестанет пытаться разобщить нас. Мы, надеюсь, будем постоянно начеку против этих козней, ибо наша безопасность заключается в твердой приверженности нашим друзьям, а наша репутация — в верном соблюдении договоров и в благодарном поведении по отношению к нашим благодетелям.

Направляю herewith различные меморандумы, рекомендованные моему вниманию графом де Верженном, а именно: один относительно претензии господ Фостеров из Бордо, один — г-на Пеке и один — г-на Байяра. Конгресс уделит им такое внимание, какое сочтет нужным.

С глубоким уважением и почтением имею честь оставаться и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ЛЬЮИСУ Р. МОРРИСУ.

Пасси, 14 сентября 1783 г.

Сэр,

Я получил через «Вашингтон» векселя и счета, упомянутые в Вашем письме от 5 июня, и вскоре пришлю Вам отчет о расходовании средств.

Мой счет, составленный Вами, представляется верным.

С глубоким уважением имею честь оставаться и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Бат, 24 сентября 1783 г.

Мой дорогой друг,

Я в настоящее время в Бате с моей дорогой сестрой, которую нашел в таком состоянии, как и ожидал, и надеюсь на разумную перспективу выздоровления со временем. Я виделся со своими друзьями в министерстве и надеюсь, что дела пойдут хорошо; с ними, я уверен, все правильно и твердо. Большая часть членов кабинета министров вне города, но через несколько дней состоится полный кабинет, на котором мне будут даны инструкции по конкретному предложению в характере временной конвенции. Я полагаю, почти на основе моего меморандума от 19 мая 1783 года, который я передал американским министрам, а именно: «Американским судам не ввозить иностранные мануфактурные товары в Великобританию и не торговать напрямую между Британской Вест-Индией и Великобританией»; все остальное — как до войны. Я ожидаю, что нечто в этом роде будет их решением по данному делу, и если это будет так, я буду надеяться не встретить трудностей с Вашей стороны. Я хочу видеть какое-то конкретное начало. Что касается любого дальнейшего предложения относительно торговли между Великобританией и Британской Вест-Индией, я сомневаюсь, что что-либо подобное может быть обсуждено до заседания парламента. Я хочу смотреть вперед не только на продолжение мира между нашими двумя странами, но и на превращение примирения в союз, и поэтому я хочу, чтобы обе стороны были расположены идти навстречу друг другу, без строгого учета по весам и мерам, как между чужаками и незнакомцами, движимыми по отношению друг к другу не чем иным, как холодной и уравнительной безразличностью. Дружественные расположения, если их предполагать, имеют наибольший шанс быть реализованными, но если мы начнем, предполагая обратное, то добро, которое могло бы случиться, может быть предотвращено. Прошу передать привет моим трем коллегам и всем друзьям.

Ваш, всегда с глубочайшей привязанностью,

Д. ХАРТЛИ.

P. S. Я замолвил словечко за нашу статью о квакерах и надеюсь, что с некоторым успехом.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 27 сентября 1783 г.

Сэр,

Г-н Тэкстер, бывший секретарь г-на Адамса, которому поручены все наши депеши, предназначавшиеся для отправки французским пакетботом, пишет из Лорьяна, что, хотя он прибыл туда за два дня до назначенного времени отплытия, он опоздал на него на четыре часа; но готовилось другое легкое судно, которое должно было отплыть 21-го числа текущего месяца, на котором он надеялся прибыть в Нью-Йорк почти так же скоро, как и пакетбот. Мы отправим дубликаты следующим рейсом отсюда.

Тем временем прилагаю печатную копию окончательного договора, который, как я слышу, ратифицирован. Действительно, у нас есть ратификация предварительных условий.

Г-н Хартли, покидая нас, ожидал вернуться через три недели, чтобы продолжить с нами работу по формированию торгового договора. Новая комиссия, которая предназначалась для нас, еще не поступила.

С глубоким уважением имею честь оставаться, сэр, и проч.

Б. ФРАНКЛИН





ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 16 октября 1783 г.

Мой дорогой друг,

Мне нечего написать Вам относительно общественных дел, но я не могу позволить г-ну Адамсу, который увидит Вас, уехать без пары строк, чтобы осведомиться о Вашем благополучии, сообщить Вам о своем и заверить Вас в моем неизменном уважении и привязанности.

Я согласен с Вами, что Ваша статья о квакерах — хорошая, и что люди со временем будут иметь достаточно здравого смысла, чтобы принять ее, но боюсь, что это время еще не пришло.

Что бы Вы подумали о предложении, если бы я его сделал, о союзе между Англией, Францией и Америкой? Америка была бы так же счастлива, как сабинянки, если бы могла стать средством объединения в вечном мире своего отца и своего мужа. Какое повторяющееся безумие — эти повторяющиеся войны! Вы не хотите завоевывать и управлять друг другом. Почему же тогда Вы должны быть постоянно заняты тем, чтобы причинять вред и уничтожать друг друга? Сколько отличных вещей можно было бы сделать для содействия внутреннему благополучию каждой страны; какие мосты, дороги, каналы и другие полезные общественные работы и учреждения, направленные на общее счастье, могли бы быть созданы и установлены на деньги и людские ресурсы, глупо потраченные за последние семь столетий нашими безумными войнами на причинение вреда друг другу! Вы близкие соседи и каждый обладаете весьма достойными качествами. Научитесь быть спокойными и уважать права друг друга. Вы все христиане. Один — Его Христианнейшее Величество, а другой — Защитник Веры. Проявите уместность этих титулов своим будущим поведением. «По тому узнают все, что вы Мои ученики, — говорит Христос, — если будете иметь любовь между собою». Ищите мира и обеспечьте его.

Прощайте, Ваш и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 22 октября 1783 г.

Я получил любезное письмо моего дорогого друга от 4-го числа текущего месяца из Бата с Вашей предложенной временной конвенцией, которую Вы просите меня показать моим коллегам. Они оба к этому времени в Лондоне, где Вы, несомненно, увидите их и побеседуете с ними на эту тему. Опасение, которое Вы упоминаете, что цемент конфедерации может быть уничтожен и т. д., не имеет, я думаю, никаких оснований. В Америке достаточно здравого смысла, чтобы позаботиться о своей собственной китайской вазе. Я вижу много в Ваших газетах о наших разногласиях и смятении, но я мало слышу о них из Америки; и я знаю, что большинство писем, якобы пришедших оттуда с такими сообщениями, — просто лондонские выдумки. Я внимательно рассмотрю вышеупомянутое предложение к возвращению моих коллег, когда, надеюсь, наша комиссия прибудет.

Я радуюсь, слыша, что выздоровление Вашей дорогой сестры продвигается и что Ваш брат здоров. Пожалуйста, передайте им мои сердечные уважения и верьте, что я навсегда Ваш и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 1 ноября 1783 г.

Сэр,

Прилагается копия моего последнего письма, которое ушло с английским пакетботом. После того как я его написал, я услышал, что французский пакетбот, вернувшийся из-за встречных ветров, дал г-ну Тэкстеру возможность подняться на борт, и что он отплыл 26 сентября.

Упомянутая новая комиссия еще не поступила. Г-н Хартли не вернулся, и я слышал, что он останется до заседания парламента, которое должно состояться 11-го числа текущего месяца, и он не приедет сюда до перерыва на рождественские праздники. Г-н Джей уехал в Англию около трех недель назад по личным делам; и г-н Адамс последовал за ним на прошлой неделе, чтобы осмотреть ту страну и немного размяться во время этого перерыва в делах.

Этот двор сейчас в Фонтенбло, но через несколько дней вернется в Версаль. Его доброе расположение к нам сохраняется. Недавняя невыплата платежей в Caisse d'Escompte, учреждении, подобном Банку Англии, вызванная отчасти тем, что оно зашло слишком далеко в оказании финансовой помощи правительству, и неспособность правительства поддержать свой кредит, несмотря на крайнее желание сделать это, являются новым доказательством того, что наше неполучение дальнейшего займа было вызвано не отсутствием доброй воли помочь нам, как некоторые несправедливо полагали, а реальным отсутствием средств. Деньги в настоящее время здесь необъяснимо редки; то, что прибыло и ожидается в Испании после мира, как полагают, исправит положение. Правительство предложило вторую лотерею на этот год, посредством которой они занимают двадцать четыре миллиона, и она заполняется охотно. Это помогает, и Caisse d'Escompte продолжает свои операции, но говорят, что процент, выплачиваемый по лотерейному плану, составляет почти семь процентов.

Я получил дубликаты письма Вашего Превосходительства от 15 июля к Уполномоченным, что очень удовлетворительно, хотя оно дошло лишь недавно. Первое, отправленное через Нью-Йорк, еще не появилось. Я отправил его копии в Гаагу и Мадрид. Суть опубликована в нескольких газетах.

Я уведомил министра Швеции, что получил ратификацию договора, и он написал мне, что будет в городе через несколько дней, когда произведет обмен. Заключение датского договора ожидает только комиссии и инструкций от Конгресса. Посол Португалии сообщил мне недавно, что его двор рассматривает наш предложенный план и что мы скоро услышим от них. Я отправил его в Конгресс с Барни и слышал, что корабль прибыл. Комиссия и инструкции потребуются и для этого, если Конгресс будет расположен заключить договор с этой нацией.

Я вижу из прессы, что Конгресс ратифицировал контракт, который я заключил с министром здесь относительно займов и помощи, которые мы получили, но сама ратификация, хотя и было указано отправить ее мне, так и не поступила, и меня часто спрашивают о ней. Прошу переслать ее при первой возможности.

У меня недавно был г-н Пьер дю Кальве, купец из Монреаля, который, когда наша армия была в Канаде, снабжал наших генералов и офицеров многим необходимым, принимая их расписки и долговые обязательства к оплате; и когда англичане вернули себе страну, он был заключен в тюрьму, а его имущество конфисковано из-за услуг, которые он оказал нам. Он показал мне оригиналы своих бумаг, которые, я думаю, подлинные. Он также предъявил количество бумажных денег Конгресса, которые, по его словам, он получил в оплату за некоторые поставки и которые показались мне нашими первыми выпусками, и все же свежими и чистыми, как будто не проходившими через другие руки. Когда его освободили из тюрьмы, он не смог получить разрешение поехать в Соединенные Штаты, чтобы потребовать долг, но ему разрешили поехать в Англию; и оттуда он приехал сюда, чтобы просить оплаты у меня. Не имея полномочий вмешиваться в такие долги, а сумма была значительной, я отказал и посоветовал ему отправиться в Америку и обратиться в Конгресс. Он сказал, что стал стар, сильно сломлен и ослаблен почти тремя годами заключения, и что плавание из Канады в Лондон едва не стало для него слишком тяжелым, так как он всю дорогу болел; так что он не мог думать о другом, хотя и бедствовал из-за отсутствия своих денег. Он кажется честным человеком, а его случай — тяжелым. Поэтому я взял на себя труд переслать его бумаги и прошу позволения рекомендовать их к скорейшему рассмотрению Конгресса, которому я прошу Вас передать мои почтительные приветствия и заверить их в моих самых верных услугах.

С глубоким уважением и почтением и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖАКОМО ФРАНЧЕСКО КРОККО — Б. ФРАНКЛИНУ.

Кадис, 25 ноября 1783 г.

Сэр,

15 июля прошлого года я имел честь уведомить Ваше Превосходительство о своем прибытии в Европу и о том, что я был назначен Его Величеством, императором Марокко, подателем ответа Конгрессу, суверену Тринадцати Соединенных Штатов Северной Америки, и что согласно моим инструкциям я должен был встретиться в Париже с послом, который будет назначен Конгрессом для подписания при дворе Марокко договора о мире и торговле, согласно предложениям, сделанным Его Императорскому Величеству Робертом Монтгомери в его письме, датированном в Аликанте 4 января 1783 года. С тех пор как я был при дворе в Мадриде, где у меня были некоторые поручения от императора, и чтобы увидеть их исполнение, я приехал в это место, откуда намерен отплыть через три или четыре месяца в Варварию, если тем временем не получу ответа от Вашего Превосходительства с приказами, чтобы г-н Ричард Харрисон выдал мне на мои путевые расходы пятнадцатьсот твердых долларов, хотя дворы Европы привыкли позволять министрам моего господина по десять фунтов стерлингов в день, пока они находятся в Европе, для покрытия их расходов, помимо подарков за их добрые услуги в этих важных делах.

Его Императорское Величество был милостиво доволен по моей просьбе согласиться на просьбу Конгресса предоставить им мирный договор (который другие державы в Европе не могли получить иначе, как после многих лет), и мое возвращение без полного исполнения его повелений, я опасаюсь, может навсегда настроить его против Соединенных Штатов.

Остаюсь искренне, сэр, и проч.

ДЖАКОМО ФРАНЧЕСКО КРОККО.



УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Пасси, 15 декабря 1783 г.

Мой дорогой друг,

Я очень обеспокоен, узнав из Вашего письма моему внуку, что Вы задеты моим долгим молчанием и что Вы приписываете это предполагаемому уменьшению моей дружбы. Поверьте мне, это отнюдь не так, но я слишком измучен разнообразием корреспонденции, а также подагрой и камнями, которые побуждают меня откладывать то, что я часто полностью намерен сделать, и особенно писать, когда острая необходимость в делах не кажется требующей немедленного исполнения, так как мое слишком долгое сидение за столом уже почти убило меня; кроме того, с момента пребывания г-на Джея здесь я полагал, что он может держать Вас в полной курсе того, что для Вас важно знать, и я прошу Вас быть уверенным в моем постоянном и искреннем уважении и привязанности.

Я не знаю, были ли Вы информированы, что некий г-н Монтгомери, который живет в Аликанте, взял на себя (ибо я думаю, у него не было полномочий) сделать предложения прошлой зимой от имени наших Штатов к договору с императором Марокко. Вследствие его действий я получил в августе письмо от лица, которое сообщило мне, что он прибыл в Испанию по приказу императора и должен был приехать в Париж, чтобы там принять и проводить в Марокко министра Конгресса, назначенного для заключения этого договора, намекая в то же время на ожидание денег для покрытия его расходов. Я сообщил об этом письме г-ну Джею. Поведение г-на Монтгомери показалось нам очень необычным и нерегулярным, а идея о том, что посланник из Марокко приедет в Париж, чтобы встретить и проводить министра Конгресса, показалась абсурдной и экстравагантной, так же как и требование денег от неизвестного лица, я не ответил на письмо, и я не знаю, ответил ли г-н Джей г-ну Монтгомери, который писал примерно в то же время. Но я недавно получил другое письмо от того же лица, копию которого я прилагаю вместе с моим ответом, открытым для Вашего ознакомления, и на Ваше усмотрение предоставляется, пересылать его или нет. Г-н Крокко, который пишет мне, будучи, как он говорит, в Мадриде, возможно, знает о нем больше, чем я, и может судить, является ли он действительно лицом, пользующимся доверием императора, и послан ли он, как он притворяется, или нет, скорее, Escroc, как французы называют мошенников и самозванцев.

Я не хотел бы упустить ничего подобающего мне сделать для поддержания этого принца в хорошем настроении по отношению к нам, пока не будет известна воля Конгресса, и поэтому ответил бы г-ну Крокко, если он находится у него на службе; но не желаю связывать себя перепиской с Fripon. Будет странно, если, находясь в Мадриде, он не обратился к Вам.

С глубоким и неизменным уважением, я всегда, мой дорогой друг, Ваш с глубочайшей привязанностью,

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖАКОМО ФРАНЧЕСКО КРОККО.

Пасси, 15 декабря 1783 г.

Сэр,

Я только что получил письмо, которое Вы имели честь написать мне 25-го числа прошлого месяца. Я действительно получил Ваше предыдущее письмо от июля, но, будучи совершенно незнакомым с упомянутыми действиями г-на Монтгомери и не имея приказов от Конгресса по этому вопросу, я не знал, как дать Вам какой-либо удовлетворительный ответ, пока не получу дополнительную информацию; и я сообщил о Вашем письме г-ну Джею, министру Соединенных Штатов в Испании, в чьем округе находится г-н Монтгомери и который находится ближе, чем я, для начала этих переговоров.



Г-н Джей, который в настоящее время находится в Англии, возможно, писал Вам, хотя его письмо могло затеряться, чтобы сообщить Вам, что г-н Монтгомери, вероятно, не имел полномочий от Конгресса предпринимать такой шаг, и что маловероятно, что они, желая заключить договор с императором, подумали бы о том, чтобы доставить Его Величеству беспокойство посылать лицо в Париж, чтобы принять и проводить их министра, поскольку у них есть корабли и они могли бы легко высадить его в Кадисе или представить в одном из портов императора. Мы, однако, написали в Конгресс, сообщив им о том, что нам стало известно о добром и благоприятном расположении Его Императорского Величества к заключению договора о дружбе и торговле с Соединенными Штатами, и мы не сомневаемся, что, как только их дела немного уладятся, которые из-за столь суровой войны, проводимой в недрах их страны одной из самых могущественных наций Европы, неизбежно были сильно расстроены, они охотно проявят столь же добрые расположения и предпримут все надлежащие шаги для развития и обеспечения дружбы монарха, чей характер, я знаю, они давно ценят и уважают.

Я, сэр, и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 25 декабря 1783 г.

Сэр,

Не слышав о назначении нового секретаря по иностранным делам, я беру на себя смелость адресовать эту депешу непосредственно Вашему Превосходительству. Я получил через капитана Барни письмо от последнего президента, адресованное Уполномоченным, датированное 1 ноября, с набором инструкций, датированных 29 октября, резолюцией того же числа относительно Гамбурга и другой от 1 ноября, касающейся капитана Поля Джонса, все из которых будут должным образом приняты во внимание.

Капитан Джонс, проезжая через Англию, сообщил эти бумаги г-ну Адамсу, тогда находившемуся в Лондоне. Г-н Адамс, разочарованный тем, что не нашел среди них комиссии, которую мы ожидали, уполномочивающей нас заключить торговый договор с Англией, написал мне, что он полагал, что она может содержаться в пакете, который был адресован мне, и просил немедленно сообщить, добавив, что в случае, если такой комиссии не пришло, он немедленно отправится в Голландию; так что я полагаю, он сейчас там. Г-н Лоуренс уехал в Англию с намерением вскоре отплыть в Америку. Г-н Джей в Бате, но ожидается здесь ежедневно. Английские министры, герцог Манчестер и г-н Хартли, оба в настоящее время в парламенте. Как только кто-либо из них вернется, мы постараемся получить дополнительную статью к договору, разъясняющую ту, что упомянута в инструкциях.

Дела Ирландии все еще не улажены. Парламент и добровольцы в разногласиях; последние обеспокоены тем, что в недавних переговорах о торговом договоре между Англией и Америкой британские министры не упомянули Ирландию, и они, кажется, желают отдельного торгового договора между Америкой и этим королевством.

Английским министрам было, безусловно, неприятно, что все их мирные договоры велись под присмотром французского двора. Это начало проявляться к концу, когда г-н Хартли отказался ехать в Версаль, чтобы подписать там с другими державами наш окончательный договор, и настаивал на том, чтобы это было сделано в Париже, на что мы в хорошем настроении согласились, но в более ранний час, чтобы у нас было время уведомить графа де Верженна до того, как он должен был подписать с герцогом Манчестером.

Голландский окончательный договор тогда не был готов, и британский двор теперь настаивает на завершении его либо в Лондоне, либо в Гааге. Если, следовательно, комиссия нам, которая так долго задерживалась, все еще предполагается, возможно, будет хорошо проинструктировать нас вести переговоры либо здесь, либо в Лондоне, как мы сочтем наиболее удобным.

Договор может быть проведен даже там, в согласии и в доверии общения с министрами наших друзей, чей совет может быть нам полезен.

Что касается британского двора, мы должны, я думаю, быть постоянно начеку и твердо внушить себе, что, хотя он заключил с нами мир, он на самом деле не примирился ни с нами, ни со своей потерей нас, но все еще льстит себя надеждами, что какое-то изменение в делах Европы или какая-то разобщенность среди нас может дать им возможность восстановить свое господство, наказать тех, кто больше всего оскорбил, и обеспечить нашу будущую зависимость. Легко увидеть по общему тону министерских газет (легкие вещи, действительно, как соломинки и перья, но, как и они, они показывают, куда дует ветер) и по злонамеренному использованию их министрами при всех иностранных дворах каждого маленького инцидента или разногласия среди нас, бунта нескольких солдат в Филадельфии, решений некоторых городских собраний, нежелания платить налоги и т. д., все из которых преувеличены, чтобы представить наше правительство как множество анархий, от которых сами люди устали, а Конгресс как потерявший свое влияние, больше не уважаемый. Я говорю, легко увидеть из этого поведения, что они не питают к нам доброй воли и что они желают реальности того, что им угодно воображать. У них также есть многочисленное королевское потомство, которое нужно обеспечить, некоторые из которых обучены военному делу. В этих обстоятельствах мы не можем быть слишком осторожны, чтобы сохранить дружбу, которую мы приобрели за рубежом, и союз, который мы установили дома, чтобы обеспечить наш кредит пунктуальным выполнением наших обязательств любого рода, и нашу репутацию мудростью наших советов; поскольку мы не знаем, как скоро у нас может возникнуть новая потребность в друзьях, в кредите и в репутации.

Экстравагантные искажения нашего политического состояния в иностранных странах сделали необходимым дать им лучшую информацию, что, как я думал, не могло быть более эффективно и достоверно сделано, чем путем публикации перевода на французский язык, ныне самый общий язык в Европе, Книги конституций, которая была напечатана по приказу Конгресса. Это я, соответственно, хорошо сделал и представил две копии, красиво переплетенные, каждому иностранному министру здесь, одну для него самого, другую, более элегантную, для его суверена. Это было хорошо принято и вызвало удивление у многих, кто имел скудные представления о состоянии цивилизации в Америке и не мог ожидать, что в нашей пустыне существовало столько политических знаний и проницательности. И отовсюду я имею удовлетворение слышать, что наши конституции в целом очень восхищают. Я убежден, что этот шаг не только будет способствовать поощрению эмиграции в нашу страну солидных людей со всех частей Европы, благодаря многочисленным копиям, которые я буду распространять, но и облегчит наши будущие договоры с иностранными дворами, которые раньше не могли знать, с каким правительством и людьми им предстоит иметь дело. Поскольку, делая это, я стремился продвинуть очевидные взгляды Конгресса в первой публикации, я надеюсь, что это может быть одобрено, а расходы возмещены. Я направляю herewith одну из копий.

Наши договоры с Данией и Португалией остаются незавершенными из-за отсутствия инструкций относительно них от Конгресса и комиссии, уполномочивающей какого-либо министра или министров заключить их. Император Марокко, как мы понимаем, выразил готовность заключить договор о дружбе и торговле с Соединенными Штатами. Некий г-н Монтгомери, который является купцом, обосновавшимся в Аликанте, был, по-видимому, довольно настойчив в предложении переговоров без полномочий на это и немного смутил нас, как можно видеть из некоторых писем, которые я прилагаю. Возможно, было бы хорошо для Конгресса отправить послание этому принцу, выражающее их уважение и почтение к нему, до тех пор, пока они не сочтут удобным назначить посла в форме, снабженного надлежащими подарками для заключения с ним договора. Другие варварские государства также, кажется, требуют рассмотрения, если мы предлагаем вести какую-либо торговлю в Средиземном море, но является ли безопасность этой торговли достаточно важной, чтобы стоить покупки по ставке дани, обычно взимаемой этими пиратскими государствами, — это вопрос сомнения, по которому я в настоящее время не могу составить суждение.

Я немедленно приступлю, во исполнение первой инструкции, к принятию надлежащих шагов для ознакомления Его Императорского Величества Германии с расположениями Конгресса, имея некоторые основания полагать, что предложение может быть приемлемым. Его министр здесь в последнее время чрезвычайно любезен со мной, и мы в очень хороших отношениях. У меня также есть близкий друг при том дворе.

Что касается других держав, кажется лучшим не делать предложений в настоящее время, но встречать и поощрять их, когда они сделаны, что я не премину сделать, как я уже сделал с Швецией, Данией и Португалией. Возможно, Гамбург, которому я переслал письмо Конгресса, может прислать министра в Америку, если они желают заключить договор там. У них нет министра здесь.

Я недавно получил меморандум от министра Дании относительно судна этой нации, Providentia, захваченного одним из наших каперов и доставленного в Бостон. Я прилагаю его копию и прошу предоставить мне указания и информацию для ответа. Было бы хорошо прислать мне копию разбирательства в судах. Из прочтения бумаг, переданных вместе с ним, я убежден, что груз был явно британской собственностью.

Мы до сих пор не вступили ни в какие обязательства относительно вооруженного нейтралитета и, в соответствии с пятой инструкцией, мы позаботимся избегать их впредь. Договор между этим двором и Соединенными Штатами о регулировании полномочий, привилегий и т. д. консулов наконец завершен и переписывается для подписания. Надеюсь передать копию следующим пакетботом. Я получил ратификацию Конгрессом двух денежных договоров, которые вскоре будут обменены, когда я пришлю их копии вместе с копией Швеции.

Я оказал и буду продолжать оказывать капитану Полю Джонсу всю помощь, которая в моих силах, в деле взыскания призовых денег; и я надеюсь, что это вскоре будет достигнуто.

Когда г-н Джей вернется, я попрошу его провести расследование, предписанное в четвертой инструкции, относительно экспедиции под командованием того коммодора и доложить об этом Конгрессу. Тем временем я могу ответить относительно одного из вопросов, что король оплатил все расходы и что ни одна их часть никогда не была отнесена на счет Конгресса. Существует, действительно, требование некоего Пухельберга, лица на службе г-на Швейгхаузера, на сумму около тридцати тысяч ливров за провизию и другие вещи, поставленные капитану Ланде, после того как он взял Alliance из рук капитана Джонса; но поскольку судно в то время находилось на снабжении короля, который, одолжив его для экспедиции, когда оно было оснащено для моря и готово к отплытию с г-ном Адамсом, приказал вернуть его в том же состоянии, свободным от всех сборов, начисленных или начисляемых за его пребывание в Голландии и в Лорьяне, и поскольку г-н Пухельберг не только не имел от меня приказов снабжать капитана Ланде, но действовал вопреки моим приказам, данным г-ну Швейгхаузеру, и вопреки приказам самого г-на Швейгхаузера, я отказался оплатить его счет, который, кроме того, показался экстравагантным, и он до сих пор не оплачен.

Я сделаю все возможное при выполнении третьей инструкции относительно нашей претензии к Дании. Я написал в Лондон, чтобы получить, если возможно, отчет о суммах, застрахованных на судах, сданных обратно, так как такой отчет может быть некоторым руководством при оценке призов.

Капитан Уильямс, ранее находившийся на британской службе и работавший на озерах, дал мне бумагу, содержащую информацию о состоянии внутренних районов страны. Поскольку эта информация может, возможно, быть полезной, я направляю herewith эту бумагу. Г-н Кармайкл прислал мне счета денежных операций в Мадриде. Как только г-н Джей вернется, они будут изучены.

Прошу передать мои почтительные приветствия Конгрессу и заверить их в моих самых верных услугах.

С глубоким почтением и уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Пасси, 25 декабря 1783 г.

Милостивый государь,

Нерадивость наших граждан в уплате налогов весьма предосудительна, а нежелание их платить — тем более. В некоторых резолюциях собраний городов я вижу протест против предоставления Конгрессу США права брать, как они выражаются, «деньги народа» из их карманов, хотя это делается лишь для выплаты процентов и основной суммы долгов, надлежащим образом принятых на себя государством. Похоже, они неверно понимают суть дела. Деньги, справедливо причитающиеся с народа, являются деньгами их кредитора и перестают быть деньгами народа, который, если он их удерживает, должен быть принужден к уплате согласно закону. В самом деле, всякая собственность, за исключением временной хижины дикаря, его лука, его мачуата и прочих мелких приобретений, абсолютно необходимых для его существования, представляется мне порождением общественного соглашения. Отсюда следует, что общество имеет право регулировать порядок наследования и все прочие способы передачи собственности, и даже ограничивать ее количество и способы использования. Всякая собственность, необходимая человеку для сохранения себя как индивида и продолжения рода, является его естественным правом, которого никто не может справедливо его лишить; однако всякая собственность, излишняя для этих целей, является собственностью общества, которое своими законами создало ее и которое, следовательно, может посредством других законов распорядиться ею всякий раз, когда общественное благо потребует такого распоряжения. Тот, кому не по душе гражданское общество на таких условиях, пусть удалится и живет среди дикарей. Он не может иметь права на блага общества, если не желает вносить свою долю в его поддержку.

Маркиз де Лафайет, который любит заниматься нашими делами и часто бывает весьма полезен, в последнее время провел несколько бесед с министрами и лицами, участвующими в разработке новых правил торговли между нашими двумя странами, которые еще не завершены. Поэтому я счел уместным передать ему копию вашего письма, содержащего столь много разумных и справедливых замечаний по этому предмету. Он найдет им надлежащее применение, и, возможно, они будут иметь больший вес, если будет казаться, что они исходят от француза, нежели если станет известно, что это наблюдения американца. Я полностью согласен с вами во всех чувствах, которые вы выразили по этому поводу.

Мне жаль ради общего блага, что вы собираетесь оставить свой пост, но с личной точки зрения я вас поздравлю; ибо я не могу представить себе более счастливого человека, чем тот, кто, будучи долгое время обременен государственными заботами, находит себя избавленным от них и наслаждается частным покоем в кругу своих друзей и семьи.

С искренним уважением и привязанностью, я навсегда, дорогой сэр, ваш и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА США.

Пасси, 26 декабря 1783 г.

Милостивый государь,

Если Конгресс США сочтет уместным иметь консула Соединенных Штатов в Лондоне и не назначит на эту должность одного из наших соотечественников, я позволю себе упомянуть о заслугах г-на Уильяма Ходжсона, купца этого города, который всегда был ревностным другом Америки, был главным инициатором подписки в пользу американских пленных и председателем комитета по распределению денег, собранных по этой подписке. Он также взял на себя труд распорядиться средствами, которые я ему предоставлял, когда подписка была исчерпана, и постоянно помогал мне во всех переговорах, которые я вел с британскими министрами в их пользу, в чем он, как правило, преуспевал, будучи человеком влиятельным и пользующимся доверием, весьма деятельным и высоко ценимым за свою честность и порядочность. Эти его услуги, неизменно оказываемые на протяжении всей войны, по-видимому, дают ему право на благосклонное внимание Конгресса, когда представится какой-либо случай оказать ему услугу или доставить удовольствие.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 2 марта 1784 г.

Мой дорогой друг,

Не будете ли вы так любезны передать вложенное письмо г-ну Джею? Мне жаль, что мы теряем его по эту сторону Атлантики. Если ваша американская ратификация прибудет быстро, я мог бы надеяться на удовольствие увидеть его снова до его отъезда. Как только я услышу от вас о прибытии вашей ратификации, я немедленно подам прошение об отправке британской ратификации. Я очень хочу снова иметь удовольствие побеседовать с вами. В надежде, что это время скоро наступит, мне больше нечего сказать в настоящее время. Верьте, что я всегда остаюсь тем, кем вы меня всегда знали, — другом всеобщего человеколюбия и, в частности, вашим всегда самым преданным

Д. ХАРТЛИ.





ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ.

Пасси, 9 марта 1784 г.

Милостивый государь,

Несколько дней назад я получил письмо из Аннаполиса, датированное 5 июня, написанное вашей рукой, но не подписанное, в котором Уполномоченные уведомлялись о причинах задержки с отправкой ратификации Мирного договора. Срок истек до того, как это письмо попало ко мне в руки, но я надеюсь, что никаких трудностей из-за несоблюдения пункта, не являющегося существенным и вызванного случайными обстоятельствами, не возникнет. Я только что получил от г-на Хартли письмо по этому вопросу, копию которого прилагаю.

У нас здесь тоже была ужасная зима, какой не помнят даже старики, и, по правде говоря, она была очень суровой по всей Европе.

Я обменялся ратификационными грамотами с послом Швеции и прилагаю копию той, которую получил от него.

Г-н Джей недавно вернулся из Англии. Г-н Лоуренс все еще там, но предполагает отправиться в Америку в следующем месяце, как и г-н Джей со своей семьей. Г-н Адамс находится в Голландии, где он был задержан делами и плохой погодой. Эти отлучки вызвали некоторые задержки в наших делах, но не очень важные.

Война, долго ожидавшаяся между турками и русскими, предотвращена договором, и считается, что соглашение также будет достигнуто между ними и Императором. Все здесь остается дружественным и благоприятным для Соединенных Штатов. Меня постоянно донимают множеством писем люди из разных частей Европы, которые хотели бы переселиться в Америку, но которые проявляют весьма экстравагантные ожидания, такие, которые я никоим образом не могу поощрять, и которые в остальном кажутся очень неподходящими лицами. Чтобы избавить себя от хлопот, я только что отпечатал несколько экземпляров прилагаемого небольшого текста, который намерен впредь рассылать в ответ на такие письма.

Будьте любезны передать мои почтительные приветствия Конгрессу США и поверьте мне, с искренним уважением, дорогой сэр и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА США.

Пасси, 12 мая 1784 г.

Милостивый государь,

В своем последнем письме я сообщил Вашему Превосходительству, что г-на Хартли вскоре ожидают здесь для обмена ратификационными грамотами Мирного договора. Он уже прибыл и предлагает произвести обмен сегодня во второй половине дня. Тогда я смогу отправить копию. Прилагается новая британская прокламация относительно нашей торговли с их колониями. Говорят, что это временная мера, пока Парламент не сможет собраться и принять соответствующий регулирующий закон, или пока не будет составлен и согласован торговый договор. Г-н Хартли ожидает инструкций для планирования с нами такого договора. Предполагается, что Министерство было слишком занято новыми выборами, когда он покинул Лондон, чтобы думать об этих вопросах.

Этот Двор еще не завершил свою предполагаемую новую систему торговли со своими колониями, так что я пока не могу дать точный отчет о преимуществах, которые в конечном итоге будут нам предоставлены. В настоящее время говорят, что у нас будет два свободных порта, Тобаго и Моль, и что мы можем возить лесоматериалы и все виды провизии в остальные, за исключением муки, которая зарезервирована в пользу Бордо, и что нам будет разрешено экспортировать кофе, ром, патоку и некоторое количество сахара для нашего собственного потребления.

Мы рассмотрели торговый договор, предложенный нам королем Пруссии, и отправили его обратно с нашими замечаниями г-ну Адамсу, который, полагаю, немедленно перешлет его в Конгресс США. Те, что планируются с Данией и Португалией, ожидают его решения.

Будьте любезны передать мои почтительные приветствия Конгрессу США и поверьте мне, с искренним и глубоким уважением, сэр и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

13 мая. Теперь я прилагаю копию ратификации Мирного договора со стороны Его Британского Величества.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 1 июня 1784 г.

Милостивый государь,

Имею честь сообщить вам, что я передал в Лондон ратификацию со стороны Конгресса США Мирного договора между Великобританией и Соединенными Штатами Америки, и мне приказано представить вам, что в первом абзаце этого документа обнаруживается отсутствие формы, где Соединенные Штаты упоминаются перед Его Величеством, вопреки установленному обычаю в каждом договоре, в котором сторонами являются коронованная особа и республика. Следует также отметить, что термин «окончательные статьи» используется вместо «Мирный договор», а заключение также представляется недостаточным, поскольку оно не подписано Президентом и не датировано, и, следовательно, в нем отсутствуют некоторые из наиболее существенных пунктов формы, необходимых для подтверждения действительности документа.

Мне приказано предложить вам, сэр, чтобы эти недостатки в ратификации были исправлены, что можно было бы очень легко сделать либо путем подписания декларации от имени Конгресса США для предотвращения того, чтобы особый способ выражения, касающийся старшинства в первом абзаце, рассматривался как прецедент, который следует принять в любом будущем случае, либо путем составления новой копии в Америке, в которой эти ошибки были бы исправлены, и что можно было бы сделать без какого-либо ущерба для любой из сторон от задержки.

Я, сэр, с большим уважением и почтением и т. д.

ДЭВИД ХАРТЛИ.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 2 июня 1784 г.

Милостивый государь,

Я рассмотрел замечания, которые вы имели честь сообщить мне относительно определенных неточностей выражения и предполагаемых недостатков формальности в документе о ратификации, некоторые из которых, как говорят, носят такой характер, что влияют на действительность документа.

Первое заключается в том, что «Соединенные Штаты названы перед Его Величеством, вопреки установленному обычаю, соблюдаемому в каждом договоре, в котором коронованная особа и республика являются договаривающимися сторонами». В отношении этого, мне кажется, мы должны различать акт, в котором обе стороны объединяются, а именно договор, и тот, который является актом каждой стороны отдельно, — ратификацию. Необходимо, чтобы все способы выражения в совместном акте были согласованы обеими сторонами, хотя в своих отдельных актах каждая сторона является хозяином и единолично несет ответственность за свой собственный способ. И при изучении договора обнаружится, что Его Величество всегда регулярно называется перед Соединенными Штатами. Таким образом, «установленный обычай в договорах между коронованными особами и республиками», на котором вы настаиваете, строго соблюдается; и ратификация, следующая за договором, содержит следующие слова: «Ныне знайте, что мы, Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, увидев и рассмотрев вышеупомянутые окончательные статьи, одобрили, ратифицировали и подтвердили, и настоящим одобряем, ратифицируем и подтверждаем указанные статьи, И КАЖДУЮ ИХ ЧАСТЬ И ПУНКТ» и т. д. Тем самым все те статьи, части и пункты, в которых Король назван перед Соединенными Штатами, одобрены, ратифицированы и подтверждены, и это торжественно под подписью Президента Конгресса США, с приложением государственной печати по их приказу и скреплено подписью их Секретаря.

Никакая декларация по этому вопросу, более определенная или более аутентичная, не может быть сделана или дана, что, при рассмотрении, возможно, побудит министров Его Величества отказаться от предложения о подписании нами подобной декларации или от отправки ратификации обратно для исправления в этом пункте, поскольку ни то, ни другое не представляется действительно необходимым. Я, однако, если это все еще желательно, передам в Конгресс США это замечание и трудность, вызванную им, и запрошу их распоряжения по этому поводу. В то же время я могу рискнуть сказать, что я уверен, что не было никакого намерения оскорбить Его Величество таким порядком номинации, но что это произошло исключительно из того рода любезности, которую каждая нация, по-видимому, питает к самой себе, и из того уважения к собственному правительству, которое обычно выражается таким образом в собственных актах, примером чего среди прочих служат англичане, когда в титуле Короля они всегда называют Великобританию перед Францией.

Второе возражение заключается в том, что «термин «окончательные статьи» используется вместо «Мирный договор»». Если бы в ратификации вместо «окончательных статей» были использованы слова «Мирный договор», это могло бы быть более корректно, хотя разница не кажется большой или очень важной, поскольку в самом договоре он называется настоящим «Мирным договором».

Другие возражения заключаются в том, что «заключение также представляется недостаточным, поскольку оно не подписано Президентом и не датировано, и, следовательно, в нем отсутствуют некоторые из наиболее существенных пунктов формы, необходимых для подтверждения действительности документа». Расположение печатей и подписей в публичных документах различается в разных странах, хотя все они одинаково действительны; ибо когда все части документа соединены лентой, концы которой закреплены под оттиском печати, подпись и печать, где бы они ни были помещены, понимаются как относящиеся ко всему документу и подтверждающие его. Наш обычай состоит в том, чтобы помещать их вместе на широком поле в начале документа, и так они стоят в настоящей ратификации, заключительные слова которой объявляют намерение такого подписания и скрепления печатью как придание аутентичности всему документу, а именно: «В удостоверение чего мы повелели приложить к сему печать Соединенных Штатов; Свидетельствует Его Превосходительство Томас Миффлин, эсквайр, Президент»; и дата, предположительно опущенная, возможно, из-за того, что она не представлена цифрами, тем не менее может быть найдена написанной словами полностью, а именно: «сего четырнадцатого дня января, в год Господень одна тысяча семьсот восемьдесят четвертый», что сделало цифры ненужными.

С глубоким уважением и почтением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА США.

Пасси, 16 июня 1784 г.

Милостивый государь,

В моем письме через г-на Джея я сообщил Вашему Превосходительству, что ратификационные грамоты Мирного договора были обменены. Копия британской части была также отправлена с ним.

Г-н Хартли оставался здесь, ожидая инструкций для ведения переговоров с нами по вопросу торговли. Суматоха, сопровождающая новые выборы и заседание Парламента, как он полагал, могла вызвать долгую задержку этих инструкций. Теперь он считает, что, поскольку вопрос об американской торговле находится на рассмотрении Парламента, вероятно, никакой договор не будет предложен, пока не станет известен результат. Г-н Джей, который отплыл в Америку первого числа сего месяца из Дувра и который видел там перед своим отъездом нескольких наших друзей из Лондона, и г-н Лоуренс, который покинул Лондон 6-го числа, чтобы продолжить путь на фалмутском пакетботе, смогут дать вам более полные сведения, чем я, о том, чего можно ожидать в качестве решения британского правительства относительно наших сношений с их островами; и поэтому я опускаю свои предположения, лишь упоминая, что в силу различных обстоятельств там, по-видимому, остаются скрытые следы дурного настроения и негодования против нас, которым лишь нужен благоприятный случай, чтобы проявиться.

Это делает для нас еще более необходимым быть начеку и готовыми к событиям, которые может вызвать изменение в делах Европы; ее спокойствие зависит, возможно, от жизни одного человека, и невозможно предвидеть, в каком положении нас может оставить новое устройство ее различных интересов. Наши интересы будут уважаться пропорционально очевидной прочности нашего правительства, поддержке нашего кредита, поддержанию доброго взаимопонимания с нашими друзьями и нашей готовности к обороне. Обо всем этом, я убеждаю себя, будет позабочено.

Прилагаю копию письма г-на Хартли ко мне относительно некоторых предполагаемых недостатков в ратификации вместе с моим ответом, который он передал в Лондон. Возражения показались мне тривиальными и абсурдными, но я счел благоразумным отнестись к ним с такой вежливостью, с какой мог, дабы не усиливать дурное настроение, что могло бы быть особенно неудобно, пока торговля находилась на рассмотрении. Еще не было времени для того, чтобы г-н Хартли узнал, был ли мой ответ удовлетворительным или будут ли министры по-прежнему настаивать на том, чтобы я запросил исправленную копию из Америки, как они предлагали.

Я не замечаю ни малейшего уменьшения доброго расположения этого Двора к нам, и я надеюсь, что будет проявлена забота о его сохранении.

Маркиз де Лафайет, который будет иметь честь доставить это письмо вам, с момента своего прибытия в Европу был очень усерден в своих стараниях служить нам и продвигать наши интересы, и был весьма полезен в нескольких случаях. Я хотел бы, чтобы Конгресс США счел уместным выразить каким-либо надлежащим образом свое признание его заслуг.

Моя болезнь препятствует мне ездить в Версаль, так как я не могу переносить экипаж на мостовой, но мой внук регулярно ездит в придворные дни, чтобы заменить меня, и его там хорошо принимают. Последние письма, которые я имел честь получить от вас, датированы 14 января.

С глубоким уважением, я, сэр и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





КОНСУЛЬСКАЯ КОНВЕНЦИЯ.

Конвенция между Его Христианнейшим Величеством и Тринадцатью Соединенными Штатами Северной Америки с целью определения и закрепления функций и прерогатив их соответствующих консулов, вице-консулов, агентов и комиссаров.

Его Величество, Христианнейший Король, и Тринадцать Соединенных Штатов Северной Америки, взаимно предоставив по 29-й статье Договора о дружбе и торговле, заключенного между ними, свободу иметь в своих соответствующих штатах и портах консулов, вице-консулов, агентов и комиссаров, и желая вследствие этого определить и закрепить на взаимной и постоянной основе функции и прерогативы указанных консулов, вице-консулов, агентов и комиссаров, Его Христианнейшее Величество назначил сира Шарля Гравье, графа де Верженна, барона де Вельфордена и т. д., советника Короля во всех его советах, командора его орденов, главу Королевского совета финансов, государственного советника по военным делам, министра и государственного секретаря, а также его команд и финансов; а Соединенные Штаты — г-на Бенджамина Франклина, своего Полномочного министра при Его Христианнейшем Величестве, которые, после того как обменялись своими соответствующими полномочиями, согласились о нижеследующем.

СТАТЬЯ I.

Консулы и вице-консулы, назначенные Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами, обязаны представить свои патенты по прибытии в соответствующие штаты в соответствии с формой, которая будет там установлена. Им будет выдан без каких-либо сборов экзекватур, необходимый для осуществления их функций; и по предъявлении ими указанного экзекватура губернаторы, командиры, главы правосудия, государственные органы, трибуналы и другие должностные лица, обладающие властью в портах и местах их консульств, должны обеспечить им пользование, как можно скорее и без затруднений, взаимно предоставленными преимуществами, властью и привилегиями, не взимая с указанных консулов и вице-консулов никаких пошлин под каким бы то ни было предлогом.

СТАТЬЯ II.

Соответствующие консулы имеют право назначать вице-консулов в различных портах и местах своих ведомств, где того потребует необходимость. Им также будет выдан экзекватур, необходимый для осуществления их функций, в форме, указанной в предыдущей статье, и по предъявлении ими указанного экзекватура они будут допущены и признаны на условиях и в соответствии с полномочиями, властью и привилегиями, оговоренными в 1-й, 4-й и 5-й статьях настоящей конвенции.

СТАТЬЯ III.

Соответствующие консулы и вице-консулы могут назначать агентов в различных портах и местах своих ведомств, где того потребует необходимость; эти агенты могут быть выбраны из числа купцов, как национальных, так и иностранных, и наделены патентом от одного из указанных консулов. Их делом будет, соответственно, оказывать своим купцам, мореплавателям и судам всю возможную помощь и информировать ближайшего консула или вице-консула о нуждах указанных купцов, мореплавателей и судов, без участия указанных агентов в иммунитетах, правах и привилегиях, приписываемых консулам и вице-консулам, и без права взимать с указанных купцов какую-либо пошлину или вознаграждение под каким бы то ни было предлогом.

СТАТЬЯ IV.

Консулы и вице-консулы, должностные лица консульства и, в целом, все лица, прикомандированные к консульским функциям, пользуются соответственно полным и всеобщим иммунитетом в отношении своих лиц, своих бумаг и своих домов. Список указанных лиц должен быть одобрен и проверен исполнительной властью места их проживания.

Они освобождаются от всякой личной службы и государственных должностей, от постоя солдат, ополчения, ночной стражи, опеки и попечительства, а также от всех пошлин, налогов, сборов и платежей, за исключением недвижимого имущества, собственниками которого они могут являться, которое подлежит налогам, налагаемым на имущество всех других лиц.

Они помещают над внешней дверью своего дома герб своего суверена, без того, чтобы этот отличительный знак давал указанному дому право убежища для любого преступника или злоумышленника, так что в случае, если случится, что какой-либо преступник или злоумышленник найдет там убежище, он должен быть немедленно выдан по первому требованию и без затруднений.

СТАТЬЯ V.

Вообще, во всех случаях, касающихся полиции или отправления правосудия, когда необходимо получить юридическое заявление от указанных консулов и вице-консулов соответственно, губернаторы, коменданты, главный судья, государственные органы, трибуналы или другие должностные лица их соответствующего места проживания, обладающие властью, обязаны уведомить их об этом, написав им или отправив к ним военное или гражданское должностное лицо, чтобы сообщить им либо цель, которая предлагается, либо необходимость прибытия к ним для требования от них этого заявления, и указанные консулы и вице-консулы обязаны со своей стороны добросовестно выполнить то, что будет от них требоваться в этих случаях.

СТАТЬЯ VI.

Консулы и вице-консулы соответственно могут учредить канцелярию, где будут храниться консульские акты и постановления, все имущество, оставленное умершими лицами или спасенное после кораблекрушения, а также завещания, обязательства, контракты и, в целом, все акты и разбирательства, совершенные между лицами их наций или ими самими.

Они могут, вследствие этого, назначать для дел указанной канцелярии способных лиц, принимать их, приводить их к присяге, передавать им хранение печати и право скрепления печатью патентов, судебных решений и других актов консульства, а также выполнять там функции нотариусов и регистраторов.

СТАТЬЯ VII.

Консулы и вице-консулы соответственно имеют исключительное право принимать в своей канцелярии или на борту судов заявления и все другие акты, которые капитаны, шкиперы, моряки, пассажиры и купцы их нации пожелают там сделать, даже их завещания и другие распоряжения последней воли, и копии указанных актов, должным образом заверенные указанными консулами или вице-консулами и под печатью их консульства, будут иметь законную силу во всех трибуналах Франции и Соединенных Штатов.

Они имеют также, и исключительно, право составлять опись, ликвидировать и приступать к продаже движимого имущества, оставленного подданными их нации, которые умрут в пределах консульства. Они действуют при этом с помощью двух купцов их указанной нации, по их собственному выбору, и депонируют в своей канцелярии имущество и бумаги указанных наследств, и никакое должностное лицо, военное или гражданское, или полиции страны, не должно беспокоить их или вмешиваться в это каким бы то ни было образом; но указанные консулы и вице-консулы не должны выдавать таковое и его продукт законным наследникам или их поверенным, пока они не выплатят все долги, которые умерший мог заключить в стране, по судебному решению, по актам или по векселям, написание и подписание которых будут известны и заверены двумя главными купцами нации указанного умершего, и во всех других случаях уплата долгов не может быть предписана иначе, как при предоставлении кредитором достаточного и местного обеспечения для возврата сумм, неправомерно полученных, основного долга, процентов и издержек, каковые обеспечения, однако, остаются должным образом погашенными через год в мирное время и два года в военное время, если требование о погашении не может быть предъявлено до истечения этих сроков против наследников, которые явятся.

СТАТЬЯ VIII.

Соответствующие консулы и вице-консулы принимают заявления, «consulats» и другие консульские акты от всех капитанов и шкиперов своих соответствующих наций по поводу аварийных убытков, понесенных в море из-за течи или выбрасывания товаров за борт, и эти капитаны и шкиперы должны оставить в канцелярии указанных консулов и вице-консулов «consulats» и другие консульские акты, которые они могли составить в других портах по поводу несчастных случаев, которые могли произойти с ними в их плавании. Если подданный Его Христианнейшего Величества и гражданин Соединенных Штатов заинтересованы в указанном грузе, авария должна быть определена трибуналами страны, а не консулами или вице-консулами; и трибуналы должны принять акты и заявления, если таковые были составлены перед указанными консулами и вице-консулами; но когда заинтересованы только подданные их собственной нации или иностранцы, соответствующие консулы или вице-консулы, а в случае их отсутствия или нахождения на расстоянии — их агенты, наделенные их патентом, официально назначают искусных лиц их указанной нации для регулирования убытков и аварий.

СТАТЬЯ IX.

В случае, если из-за штормов или других несчастных случаев французские корабли или суда выбросит на берег на побережье Соединенных Штатов, или корабли и суда Соединенных Штатов выбросит на берег на побережье Франции, консул или вице-консул, ближайший к месту кораблекрушения, должен сделать все, что он сочтет правильным, как для цели спасения указанного корабля или судна, его груза и принадлежностей, так и для хранения и безопасности спасенного имущества и товаров. Он может составить опись, без вмешательства каких-либо военных должностных лиц, таможни, судей или полиции страны, иначе как для содействия консулам, вице-консулам, капитану и экипажу судна, потерпевшего кораблекрушение или выброшенного на берег, во всей помощи и благосклонности, о которых они попросят, либо для быстроты и безопасности спасения и спасенного имущества, либо для предотвращения всяких беспорядков.

Чтобы предотвратить даже любого рода споры и дискуссии в указанных случаях кораблекрушения, было согласовано, что там, где не окажется консула или вице-консула для участия в спасении, или что местопребывание указанного консула или вице-консула (он не находясь на месте кораблекрушения) будет находиться дальше от указанного места, чем местопребывание компетентного территориального судьи, последний должен немедленно приступить к действиям со всей быстротой, безопасностью и предосторожностями, предписанными соответствующими законами; но указанный территориальный судья должен удалиться по прибытии консула или вице-консула и должен передать ему процедуры, им совершенные, расходы на которые консул или вице-консул должен заставить возместить ему.

Спасенные товары и имущество должны быть депонированы на таможне или в другом ближайшем месте безопасности с описью их, которая должна быть составлена консулом или вице-консулом, или в их отсутствие судьей, который имел об этом ведение, и указанные товары и имущество должны быть впоследствии выданы, после взимания из них расходов и без формальностей процесса, владельцам, которые, будучи снабжены «replevy» от ближайшего консула или вице-консула, должны востребовать их сами или через своих поверенных, либо для цели реэкспорта товаров, и в этом случае они не платят никакого рода экспортных пошлин, либо для цели продажи их в стране, если они не запрещены; и в этом последнем случае, указанные товары будучи оценены, им должно быть предоставлено уменьшение входных пошлин, соразмерное понесенным убыткам, которое должно быть установлено «verbal process», составленным во время кораблекрушения или выброса судов на берег.



СТАТЬЯ X.

Консулы и вице-консулы имеют на борту судов своих соответствующих наций полную власть и юрисдикцию в гражданских делах. Они должны обеспечивать исполнение соответствующих законов, постановлений и правил, касающихся навигации, на борту указанных судов, и для этой цели они должны прибывать туда, не будучи прерываемыми никаким должностным лицом или иным лицом каким бы то ни было.

Они могут распорядиться об аресте любого судна, несущего флаг их соответствующей нации. Они могут секвестрировать их и даже отправить их обратно соответственно из Соединенных Штатов во Францию или из Франции в Соединенные Штаты. Они могут распорядиться об аресте без затруднений любого капитана, шкипера, моряка или пассажира их указанной соответствующей нации.

Они могут распорядиться об аресте или задержании в стране моряков и дезертиров своих соответствующих наций, или отправить их обратно, или вывезти их из страны.

Достаточным доказательством того, что моряки и дезертиры принадлежат к одной из соответствующих наций, будет то, что их имена записаны в судовых регистрах или внесены в список экипажа.

Одно и другое из этих доказательств относительно моряков и дезертиров будучи таким образом даны, никакие трибуналы, судьи и должностные лица каким бы то ни было образом не должны принимать к сведению жалобы, которые указанные моряки и дезертиры могут предъявить, но они должны, напротив, быть выданы по приказу, подписанному консулом или вице-консулом, без возможности для кого-либо каким бы то ни было образом задержать, нанять или отозвать их. И для достижения полного исполнения договоренностей, содержащихся в этой статье, все лица, обладающие властью, обязаны помогать указанным консулам или вице-консулам, и по простому требованию, подписанному ими, они должны распорядиться о задержании и охране в тюрьме в распоряжении и за счет указанных консулов и вице-консулов указанных моряков и дезертиров, пока у них не появится возможность отправить их из страны.

СТАТЬЯ XI.

В случаях, когда соответствующие подданные совершили какое-либо преступление, они подлежат суду страны.

СТАТЬЯ XII.

Все разногласия и тяжбы между подданными Его Христианнейшего Величества, поселившимися в Соединенных Штатах, или между гражданами и подданными Соединенных Штатов, поселившимися во Франции, и все разногласия и тяжбы, касающиеся торговли между подданными Его Христианнейшего Величества, когда одна из сторон проживает во Франции или где-либо еще, а другая — в Соединенных Штатах, или между гражданами и подданными Соединенных Штатов, когда одна из сторон проживает в Соединенных Штатах или где-либо еще, а другая — во Франции, должны решаться соответствующими консулами либо путем передачи в арбитраж, либо путем суммарного судебного решения, и без издержек.

Никакое должностное лицо, гражданское или военное, не должно вмешиваться или принимать какое-либо участие в этом деле. Апелляции должны подаваться в трибуналы Франции или Соединенных Штатов, к чьей компетенции относится принятие их к сведению. Консулы или вице-консулы не должны принимать к сведению споры или разногласия, которые возникнут между подданным Его Христианнейшего Величества и гражданином Соединенных Штатов. Но указанные споры должны быть переданы в трибуналы, которым подсуден ответчик.



СТАТЬЯ XIII.

Поскольку общая польза торговли привела к учреждению во Франции трибуналов и особых форм для ускорения решения коммерческих дел, купцы Соединенных Штатов должны пользоваться преимуществом этих учреждений во Франции, а Конгресс США должен рекомендовать законодательным органам различных штатов предусмотреть эквивалентные преимущества в пользу французских купцов для быстрого отправления и решения дел того же рода.

СТАТЬЯ XIV.

Подданные Его Христианнейшего Величества и Соединенных Штатов, которые докажут, что они принадлежат к составу соответствующих наций, посредством свидетельства консула или вице-консула округа, с указанием их имен, фамилий и места их поселения, как они вписаны в регистр консульства, не теряют по какой бы то ни было причине в соответствующих владениях и штатах качества подданных страны, к которой они первоначально принадлежали, в соответствии с одиннадцатой статьей договора о дружбе и торговле от 6 февраля 1778 года, в отношении которой настоящая статья послужит толкованием в случае необходимости, и указанные подданные соответственно пользуются вследствие этого освобождением от всякой личной службы в месте их поселения.

СТАТЬЯ XV.

Если какая-либо другая нация приобретает в силу какой-либо конвенции, будь то во Франции или в Соединенных Штатах, обращение более благоприятное в отношении консульских преимуществ, полномочий, власти и привилегий, консулы, вице-консулы и агенты Его Христианнейшего Величества или Соединенных Штатов взаимно участвуют в этом, согласно условиям, оговоренным второй, третьей и четвертой статьями договора о дружбе и торговле, заключенного между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами.

СТАТЬЯ XVI.

Ратификация настоящей конвенции должна быть дана в надлежащей форме и обменена с обеих сторон в течение шести месяцев или ранее, если это возможно.

В удостоверение чего мы, нижеподписавшиеся, Полномочные министры Его Христианнейшего Величества и Соединенных Штатов Северной Америки, подписали настоящую конвенцию и приложили к ней печать наших гербов.

Совершено в Версале, 29 июля одна тысяча семьсот восемьдесят четвертого года.

ГРАВЬЕ ДЕ ВЕРЖЕНН. Б. ФРАНКЛИН.




ГРАФУ ДЕ МЕРСИ-АРЖАНТО.

Пасси, 30 июля 1784 г.

Милостивый государь,

Имею честь сообщить Вашему Превосходительству выдержку из инструкций Конгресса США их бывшим Уполномоченным по ведению мирных переговоров, выражающую их желание поддерживать дружбу с его Императорским Величеством и заключить торговый договор для взаимной выгоды его подданных и граждан Соединенных Штатов, которую, я прошу вас, будьте любезны представить его Величеству. Назначение и инструктирование Уполномоченных для торговых договоров с державами Европы в целом по разным обстоятельствам долго откладывалось, но теперь это сделано, и я только что получил известие, что г-н Джефферсон, бывший губернатор Вирджинии, уполномоченный вместе с г-ном Адамсом, нашим министром в Голландии, и мною для этой службы, находится на пути сюда и может быть ожидаем к концу августа, когда мы будем готовы заключить договор с его Императорским Величеством для вышеуказанной цели, если на то будет его воля.

С глубоким и искренним уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФ ДЕ МЕРСИ-АРЖАНТО — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Париж, 30 июля 1784 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне сегодня утром, и я не потеряю времени, чтобы передать содержание моему Двору.

Чувства Императора к Соединенным Штатам Америки заставляют меня предвидеть удовлетворение, которое Его Величество испытает от вступления в взаимные, подходящие и выгодные связи с ними. Я нисколько не сомневаюсь, что меры будут немедленно приняты по этому предмету для согласования с вами, сэр, и с назначенными Полномочными министрами, и как только придет ответ от моего Двора, я немедленно сообщу его вам.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ МЕРСИ-АРЖАНТО.





ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 27 августа 1784 г.

Милостивый государь,

Вы сообщили мне выдержку из инструкций, которые Конгресс США адресовал вам 11 мая прошлого года, которая гласит, что Соединенные Штаты ни в коем случае не будут обращаться с какой-либо другой нацией в отношении торговли более выгодно, чем с французской. Это решение является наиболее мудрым, так как оно предотвратит те недоразумения, которые могли бы возникнуть из двусмысленных терминов, в которых сформулирована 2-я статья Договора о дружбе и торговле, подписанного 6 февраля 1778 года. Но чтобы резолюция Конгресса США по этому предмету могла быть четко изложена, было бы лучше, сэр, чтобы вы предоставили мне ее в форме декларации или, по крайней мере, в официальной ноте, подписанной вами. Я не сомневаюсь, что вы примете одну из этих двух форм.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 3 сентября 1784 г.

Милостивый государь,

Имею честь передать Вашему Превосходительству по приказу Конгресса США их резолюцию от 11 мая прошлого года, которая гласит следующее, а именно:

«Постановлено, что доктору Франклину дается инструкция выразить Двору Франции постоянное желание Конгресса США соответствовать их пожеланиям; что эти штаты собираются сформировать общую систему торговли посредством договоров с другими нациями; что в настоящее время они не могут предвидеть, какие претензии могли бы быть предъявлены этими нациями в связи с разъяснительными предложениями графа де Верженна по 2-й и 3-й статьям нашего Договора о дружбе и торговле с Его Христианнейшим Величеством, но что он может быть уверен, что нашей постоянной заботой будет не ставить никакой народ в более выгодное положение, чем подданных его Величества».

С глубоким уважением, я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 9 сентября 1784 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 3-го числа сего месяца. Вы там заявляете от имени Конгресса США, что Соединенные Штаты будут осторожны, чтобы не обращаться с какой-либо другой нацией в делах торговли более выгодно, чем с французской нацией. Эта декларация, основанная на договоре от 6 февраля 1778 года, была очень приятна Королю; и вы, сэр, можете заверить Конгресс США, что Соединенные Штаты будут постоянно испытывать совершенную взаимность во Франции.

Имею честь быть, очень искренне, сэр и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



ГРАФ ДЕ МЕРСИ-АРЖАНТО — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Париж, 28 сентября 1784 г.

Милостивый государь,

Относительно предложения Соединенных Штатов Америки, которое я переслал моему Двору, касающегося торговых соглашений, которые должны быть приняты соответствующими владениями, я получил приказ, сэр, который имею честь сообщить вам, что его Величество, Император, согласился на указанное предложение и что он направил Генеральному правительству Нидерландов принять меры к его исполнению.

Когда подробности относительно этого дела будут отправлены мне, я немедленно сообщу их.

Пользуюсь этой возможностью, чтобы возобновить заверения в самой искренней привязанности, с которой имею честь быть и т. д.

ДЕ МЕРСИ АРЖАНТО.



ЧАРЛЬЗУ ТОМПСОНУ.

Пасси, 16 октября 1784 г.

Дорогой сэр,

Уполномоченные намеревались написать совместное письмо в Конгресс США, но я опасаюсь, что возможность может быть упущена. Это письмо послужит для того, чтобы проинформировать вас о том, что нами, согласно нашим инструкциям, были сделаны предложения о ведении переговоров всем державам Европы, и мы ожидаем их ответов. Здесь существуют опасения относительно войны между Императором и Голландией, но, поскольку сезон не подходит для начала кампании, я надеюсь, что зима даст время посредникам для урегулирования дел. Мы еще не слышали, принял ли г-н Джей должность секретаря по иностранным делам.

Я навсегда, мой дорогой друг, ваш самый преданный,

Б. ФРАНКЛИН.





ЧАРЛЬЗУ ТОМПСОНУ.

Пасси, 11 ноября 1784 г.

Дорогой друг,

Я получил ваше любезное письмо от 13 августа с приложенными документами, касающимися дела Лонгшампа. Надеюсь, г-ну Марбуа будет предоставлено удовлетворение. Уполномоченные написали совместное письмо в Конгресс США. Это письмо служит сопроводительным к нескольким документам, касающимся дел, которые были особо поручены мне согласно инструкциям. Я напишу вам подробно при первой же возможности, а сейчас имею время лишь добавить, что я, как всегда,

Ваш самый преданный,

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Я выполнил инструкции от 29 октября 1783 года, как только узнал, что полномочия для ведения переговоров с Императором и т. д. были выданы, что произошло лишь в июле 1784 года. Три письма между министром Императора и мной — это то, что произошло по этому случаю.

Б. Ф.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА США.

Пасси, 8 февраля 1785 г.

Сэр,

Я получил через маркиза де Лафайета два письма, которые вы имели честь написать мне 11 и 14 декабря: одно с вложенным письмом от Конгресса США к Королю, другое — с резолюцией Конгресса относительно конвенции об учреждении консулов. Письмо было немедленно доставлено и хорошо принято. Резолюция пришла слишком поздно, чтобы приостановить подписание конвенции, так как это было сделано в июле прошлого года, и копия была отправлена так давно, что мы уже ожидали ратификации. Поскольку та копия, по-видимому, затерялась, я теперь отправляю другую.

Я не проинформирован о том, какое возражение возникло в Конгрессе США против отправленного мне плана. Г-н Джефферсон полагает, что это могло быть связано с той частью, которая ограничивала консулов от всякого участия в торговле. Эта статья была опущена, так как считалось ненужным ее оговаривать, поскольку любая из сторон всегда имела бы право налагать такие ограничения на своих должностных лиц, когда сочтет нужным. Я, однако, придерживаюсь мнения, что эта или любая другая разумная статья или изменение могут быть получены по желанию Конгресса и установлены дополнением.

Позвольте мне, сэр, поздравить вас с избранием на высокую честь председательствовать в наших национальных советах и пожелать вам всяческого благополучия, пребывая с самым совершенным почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА США.

Пасси, 12 апреля 1785 г.

Сэр,

Г-н де Шомон, который будет иметь честь представить эту записку Вашему Превосходительству, — молодой джентльмен с отличной репутацией, чей отец был одним из наших самых первых друзей в этой стране, что он проявил, предоставив нам кредит на тысячу бочонков пороха и другие военные припасы в 1776 году, прежде чем мы обеспечили какие-либо явные средства оплаты. У него, насколько я понимаю, есть некоторые требования к Конгрессу США, характер которых мне неизвестен; но мое уважение к этой семье заставляет меня желать, чтобы они получили скорейшее рассмотрение и такой благоприятный исход, которого они, по-видимому, заслуживают.

С этой целью я прошу позволения рекомендовать его вашему вниманию и покровительству и остаюсь с большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 3 мая 1785 г.

Сэр,

Имею честь уведомить Ваше Превосходительство, что я наконец получил и вчера принял разрешение Конгресса США вернуться в Америку. Поскольку моя болезнь делает невозможным для меня лично засвидетельствовать свое почтение в Версале, могу ли я просить вас, сэр, выразить от моего имени Его Величеству глубокое чувство, которое я испытываю по поводу всех неоценимых благ, которые его доброта даровала моей стране; чувство, которое будет делом всей оставшейся мне жизни — внушать его в равной степени умам всех моих соотечественников. Мои искренние молитвы о том, чтобы Бог ниспослал свои благословения на Короля, Королеву, их детей и всю королевскую семью до последних поколений!

Позвольте мне в то же время выразить вам мою благодарность за покровительство и внимание, которые вы оказали мне по прибытии, и за ваши многочисленные милости во время моего пребывания здесь, о которых я всегда буду хранить самую благодарную память.

Мой внук имел бы честь ожидать вас с этим письмом, но он уже некоторое время болен лихорадкой.

С величайшим почтением и уважением, и наилучшими пожеланиями постоянного процветания вам и всей вашей любезной семье, я остаюсь, сэр, вашего Превосходительства покорнейшим и покорнейшим слугой,

Б. ФРАНКЛИН.





Г-НУ ДЕ РЕНЕВАЛЮ ОТ Б. ФРАНКЛИНА.

Перевод.

Версаль, 8 мая 1785 г.

Сэр,

Я узнал с величайшим беспокойством, что вы скоро покидаете нас. Вы унесете с собой привязанность всей Франции, ибо никто не был более уважаем, чем вы. Я навещу вас в Пасси, чтобы попросить вас сохранить обо мне частицу вашей памяти и лично возобновить вам заверения в самой совершенной привязанности, с которой имею честь быть, сэр, и т. д.

ДЕ РЕНЕВАЛЬ.



ДЖОНУ ДЖЕЮ, СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Пасси, 10 мая 1785 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше любезное письмо от 8 марта с вложенной резолюцией Конгресса США, разрешающей мое возвращение в Америку, за что я очень благодарен, и теперь готовлюсь к отъезду при первой же удобной возможности. После радости воссоединения с моей собственной семьей будет радость видеть вас и ваших близких здоровыми и счастливыми, и еще раз обнять моего маленького друга, чью исключительную привязанность ко мне я буду всегда помнить.

Я буду рад оказать любую приемлемую услугу г-ну Рэндаллу. Я передал восковые ягоды аббату де Шалю с вашими комплиментами, как вы и просили. Он возвращает свои с большой благодарностью. Будьте добры передать мои почтительные комплименты миссис Джей и поверьте мне навсегда, с искренним и большим уважением и почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Поскольку чеканка медалей сейчас находится здесь в стадии обсуждения, я посылаю вложенное для рассмотрения.

Б. Ф.



ЧАРЛЬЗУ ТОМПСОНУ.

Пасси, 10 мая 1785 г.

Дорогой сэр,

Один пожилой джентльмен из Швейцарии, долгое время состоявший там в магистратуре, написал книгу под названием «О правительстве нравов», которая, как считается, содержит много материалов, которые могут быть полезны в Америке, и пожелал узнать у меня, как он может передать некоторое количество печатных экземпляров для бесплатного распространения среди членов Конгресса США. Я посоветовал ему адресовать посылку вам через Амстердам, откуда мой друг перешлет ее. Соответственно, она отправлена оттуда на борту судна «Ван Беркель», капитан У. Кэмпбелл. В этой работе есть хорошие вещи, но его глава о свободе печати кажется мне содержащей больше риторики, чем разума.

С большим уважением я навсегда и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ ОТ Б. ФРАНКЛИНА.

Перевод.

Версаль, 22 мая 1785 г.

Сэр,

Я узнал с большим беспокойством о вашем уходе в отставку и о вашем скором отъезде в Америку. Вы не можете сомневаться в том, что сожаления, которые вы оставите, будут соразмерны тому уважению, которым вы так справедливо пользуетесь.

Могу заверить вас, сэр, что уважение, которое Король питает к вам, не оставляет вам ничего желать, и что Его Величество с искренним удовлетворением узнает, что ваши сограждане вознаградили достойным вас образом те важные услуги, которые вы им оказали.

Прошу вас, сэр, сохранить обо мне частицу вашей памяти и никогда не сомневаться в искренности интереса, который я принимаю в вашем счастье. Он основан на чувствах привязанности, в которых я вас заверил и с которыми имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



ТОМАСУ БАРКЛИ.

Пасси, 19 июня 1785 г.

Сэр,

Что касается моего продолжающегося начисления 2500 фунтов стерлингов в год в качестве моей зарплаты, о чем вы желаете получить некоторое объяснение, я посылаю вам в подтверждение этого начисления резолюцию Конгресса США, которая гласит следующее.

«В Конгрессе США, 5 октября 1779 г. Постановлено, что каждому из Полномочных министров разрешается жалованье в размере двух тысяч пятисот фунтов стерлингов в год, а каждому из их секретарей — в размере одной тысячи фунтов стерлингов в год, в полном объеме за их услуги и расходы соответственно. Что жалованье каждого из указанных должностных лиц исчисляется с момента его отъезда с места жительства для вступления в исполнение обязанностей по своей должности и продолжается в течение трех месяцев после уведомления о его отзыве».

Несколько счетов, которые я впоследствии получил, выставленных на банкира Конгресса США г-на Гранда для выплаты моего жалованья, были рассчитаны на эту сумму как на мое жалованье; и ни банкир, ни я не получали уведомления о каких-либо изменениях в отношении меня. Соответственно, с тех пор как выплаты прекратились, он продолжал платить мне по той же ставке. Я, правда, слышал, что в прошлом году была принята резолюция о том, что жалованье Полномочных представителей не должно превышать 2000 фунтов стерлингов в год. Но резолюция, полагаю, может относиться только к тем Полномочным представителям, которые будут назначены впоследствии; ибо я не могу представить, чтобы Конгресс США, пообещав министру 2500 фунтов в год, и когда он был тем самым поощрен вести образ жизни ради их чести, который может поддерживать только это жалованье, счел бы справедливым уменьшить его на пятую часть и оставить его перед трудностью соразмерного сокращения своих расходов; вещь едва ли осуществимая; необходимости которой он мог бы избежать, если бы не доверился их первоначальному обещанию.

Но статья о жалованье, вместе со всеми остальными моими счетами, будет представлена на суд Конгресса США, вместе с некоторыми другими значительными статьями, которые я не включил в счет, но на которые я буду ожидать, исходя из их справедливости, некоторого рассмотрения. Если из-за отсутствия точного знания намерения Конгресса США, какие расходы следует считать государственными, а какие частными, я включил в счет государству какую-либо статью, которая должна была быть оплачена мной, у их банкира есть мое распоряжение, как только воля Конгресса США будет доведена до его сведения, исправить ошибку, переведя сумму на мой частный счет и погасив на эту сумму счет государства.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





М. ДЕ КАСТРИ ОТ Б. ФРАНКЛИНА.

Перевод.

Версаль, 10 июля 1785 г.

Сэр,

Я не был осведомлен до последних нескольких часов о приготовлениях, которые вы сделали для своего отъезда. Если бы я был проинформирован об этом раньше, я бы предложил Королю приказать фрегату доставить вас в вашу страну таким образом, который соответствовал бы известной важности услуг, в которых вы были задействованы, уважению, которое вы приобрели во Франции, и особому уважению, которое Его Величество питает к вам.

Прошу вас, сэр, принять мои сожаления и возобновленное заверение в самом полном уважении, с которым имею честь быть, сэр, ваш покорнейший и покорнейший слуга,

ДЕ КАСТРИ.



ДЖОНУ ДЖЕЮ, СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Филадельфия, 19 сентября 1785 г.

Сэр,

Имею честь уведомить вас, что я покинул Париж 12 июля и, согласно разрешению Конгресса США, вернулся в свою страну. Г-н Джефферсон поправил свое здоровье и был там весьма уважаем и почитаем. Наши совместные письма уже информировали вас о наших последних действиях, к которым мне нечего добавить, кроме того, что последним актом, который я совершил как Полномочный министр по заключению договоров, было подписание вместе с ним, за два дня до моего отъезда, договора о дружбе и торговле, который был согласован с Пруссией и который должен был быть доставлен в Гаагу г-ном Шортом, чтобы там быть подписанным бароном Тулемейером от имени Короля, который без малейшего колебания одобрил и согласился с новыми гуманными статьями, предложенными Конгрессом США. Г-н Шорт также должен был заехать в Лондон за подписью г-на Адамса, который, как я узнал, будучи в Саутгемптоне, был хорошо принят при Британском дворе.

Капитан Лэмб, который, в вашем письме к г-ну Адамсу, как говорилось, должен был приехать к нам с инструкциями относительно Марокко, не появился, и мы ничего о нем не слышали; так что нами в этом договоре ничего не было сделано.

Я оставил Французский двор в том же дружественном расположении к Соединенным Штатам, которое мы все время испытывали, хотя и обеспокоен тем, что наш кредит не поддерживается должным образом в выплате процентов по нашим займам, что, в случае другой войны, должно быть, они полагают, крайне пагубно для нас, и, действительно, может способствовать приближению войны, давая нашим врагам обнадеживающую уверенность, что те, кто так мало заботится о выплатах, не найдут снова легким занимать деньги. Я получил от Короля при моем отъезде подарок в виде его портрета, оправленного бриллиантами, обычно даваемого Полномочным министрам, которые подписали какие-либо договоры с этим двором; и он находится в распоряжении Конгресса США, которому прошу представить мои почтительные приветствия.

Я с большим уважением и почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Не желая доверять их обычной почте, я посылаю с моим бывшим секретарем, который будет иметь честь доставить их вам, все оригинальные договоры, в переговорах по которым я участвовал и которые были завершены. Те, что с Португалией и Данией, остаются в подвешенном состоянии.

Б. Ф.



Г-НУ ГРАНДУ, БАНКИРУ В ПАРИЖЕ.

Филадельфия, 11 июля 1786 г.

Сэр,

Я посылаю вам вложенные письма, которыми обменялись секретарь Конгресса США и я, относительно трех миллионов ливров, признанных полученными до договора от февраля 1778 года в качестве безвозмездного дара от Короля, из которых только два миллиона найдены в ваших счетах; если только миллион от Генеральных откупщиков не является одним из трех. Меня уверяли, что все деньги, полученные от Короля, будь то заем или дар, прошли через ваши руки; и поскольку я всегда рассматривал миллион, который мы получили от Генеральных откупщиков, как отдельный от того, что мы получили от Короны, я удивляюсь, как я подписал контракт, признающий три миллиона дара, когда в действительности было только два, исключая тот, что от Откупщиков; и, поскольку и вы, и я изучали проект контракта до того, как я его подписал, я удивлен, что никто из нас не обратил внимания на ошибку.

Возможно, что миллион, предоставленный якобы Откупщиками, был на самом деле даром Короны, и в этом случае, как отмечает г-н Томпсон, они должны нам за два груза табака, которые они получили в счет этого. Я должен настоятельно просить вас добиться разъяснения этого дела, чтобы оно было прояснено до моей смерти, чтобы какой-нибудь враг не обвинил меня впоследствии в получении миллиона, не учтенного в отчетах.

Я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



М. ДЮРИВАЛЬ Г-НУ ГРАНДУ.

Перевод.

Версаль, 30 августа 1786 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать 28-го числа этого месяца, касающееся аванса в миллион, который, по вашим словам, был сделан Генеральными откупщиками Соединенным Штатам Америки 3 июня 1777 года. У меня нет сведений об этом авансе. Что я подтвердил, так это то, что Король, согласно контракту от 25 февраля 1783 года, подтвердил безвозмездный дар, который Его Величество ранее сделал, из трех миллионов, упомянутых ниже, а именно: один миллион, доставленный Королевской казной 10 июня 1776 года, и два других миллиона, также авансированных Королевской казной в 1777 году, по четырем распискам депутатов Конгресса США от 17 января, 3 апреля, 10 июня и 15 октября того же года. Это объяснение, сэр, надеюсь, разрешит ваше сомнение относительно аванса от 3 июня 1777 года. Я далее рекомендую вам, сэр, обсудить этот предмет с г-ном Гожаром, который должен быть лучше осведомлен, чем мы, у которых не было сведений о каких-либо авансах, кроме тех, что были сделаны Королевской казной.

Имею честь быть и т. д.

ДЮРИВАЛЬ.





М. ДЮРИВАЛЬ Г-НУ ГРАНДУ.

Перевод.

Версаль, 5 сентября 1786 г.

Сэр,

Я представил графу де Верженну два письма, которые вы имели честь написать, касающиеся трех миллионов, безвозмездный дар которых Король подтвердил в пользу Соединенных Штатов Америки. Министр, сэр, заметил, что этот дар не имеет ничего общего с миллионом, который Конгресс США мог получить от Генеральных откупщиков в 1777 году; следовательно, он считает, что расписка, которую вы желаете, чтобы вам сообщили, не может удовлетворить цель вашего взгляда, и что было бы бесполезно давать вам копию, которую вы желаете.

Имею честь быть с совершенной привязанностью и т. д.

ДЮРИВАЛЬ.



Г-Н ГРАНД Б. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 9 сентября 1786 г.

Мой дорогой сэр,

Письмо, которым вы удостоили меня, содержало копии трех писем, которые г-н Томпсон написал вам, чтобы получить объяснение относительно миллиона, который не может быть найден в моих счетах. Я был бы очень смущен, удовлетворяя и доказывая ему, что я не положил этот миллион в свой карман, если бы не обратился к г-ну Дюривалю, который, как вы увидите из ответа в приложении, информирует меня, что был миллион, выплаченный Королевской казной 10 июня 1776 года. Это именно тот миллион, о котором спрашивает г-н Томпсон, так как я вел учет других двух миллионов, которые также были предоставлены Королевской казной, а именно: один миллион в январе и апреле 1777 года, другой в июле и октябре того же года, а также тот, что был предоставлен Генеральными откупщиками в июне 1777 года.

Вот тогда ровно три миллиона, которые были даны Королем до договора 1778 года, и тот, что был предоставлен Генеральными откупщиками. Ничего тогда не остается знать, кроме того, кто получил первый миллион в июне 1776 года. Это не мог быть я, так как я не был обременен делами Конгресса США до января 1777 года. Поэтому я запросил у г-на Дюриваля копию расписки на один миллион. У вас есть ответ, который он мне вернул. Я написал ему снова, возобновляя свою просьбу, но так как курьер только что отправляется, я не могу ждать, чтобы дать вам его ответ, но вы получите его в моем следующем письме, если я его получу.

Тем временем прошу вас принять заверения в чувствах уважения, с которыми имею честь быть, мой дорогой сэр и т. д.

ГРАНД.



М. ДЮРИВАЛЬ Г-НУ ГРАНДУ.

Перевод.

Версаль, 10 сентября 1786 г.

Сэр,

Я представил графу де Верженну, как вы, казалось, желали, письмо, которое вы имели честь написать вчера. Министр настаивает на мнении, что расписка, копию которой вы запрашиваете, не имеет отношения к делам, которые были вам поручены от имени Конгресса США, и что этот документ был бы бесполезен в новой точке зрения, в которой вы его поместили. Действительно, сэр, вам легко доказать, что деньги, о которых идет речь, не были доставлены Королевской казной в ваши руки, так как вы не начали заниматься делами Конгресса США до января 1777 года, а расписка на эти деньги датирована 10 июня 1776 года.

Имею честь быть с совершенной привязанностью, сэр и т. д.

ДЮРИВАЛЬ.



Г-Н ГРАНД Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Париж, 12 сентября 1786 г.

Сэр,

Я рискую отправить письмо в надежде, что оно сможет присоединиться к письму от 9-го числа в Л'Ориане, чтобы переслать вам ответ, который я только что получил от г-на Дюриваля. Вы увидите там, что, несмотря на мою просьбу, сам Министр отказывается дать мне копию расписки, которую я просил. Я не могу постичь причину этой сдержанности, тем более что, если был выплачен миллион, тот, кто его получил, вел учет, и это должно со временем стать известным. Я с удовольствием услышу, что вы были более удачливы в этом отношении в Америке, чем я во Франции; и я повторяю вам заверение в чувствах уважения, с которыми имею честь быть и т. д.

ГРАНД.



ЧАРЛЬЗУ ТОМПСОНУ.

Филадельфия, 27 января 1787 г.

Дорогой друг,

Вы можете помнить, что в нашей переписке в июне прошлого года по поводу миллиона «безвозмездного дара» Короля Франции, признанного в нашем контракте как полученный, но который не казалось, что был учтен в счетах нашего банкира, если только он не был тем же самым, что миллион, как говорят, полученный от Генеральных откупщиков, я упоминал, что объяснение может, несомненно, быть легко получено путем написания г-ну Гранду или г-ну Джефферсону. Я не знаю, писали ли вы соответственно кому-либо из них, но, желая, чтобы дело было быстро прояснено, я сам написал г-ну Гранду письмо по этому поводу, копию которого я теперь прилагаю, с его ответами и несколькими письмами от г-на Дюриваля, который является начальником бюро фондов (и имеет под своим присмотром финансы) иностранных дел.

Вы увидите из этих писем, что миллион, о котором идет речь, был доставлен кому-то 10 июня 1776 года, но не кажется, кому. Ясно, однако, что это не могло быть г-ну Гранду, ни Уполномоченным от Конгресса США, ибо мы не встречались во Франции до конца декабря 1776 года или начала января 1777 года, и тот банкир не был обременен до этого нашими делами.

По сдержанности Министра в отказе ему в копии расписки, я предполагаю, что это должны быть деньги, авансированные для нашего использования г-ну де Бомарше, и что это «тайная тайна кабинета», которую, возможно, не следует далее расследовать, если только не необходимо защититься от больших требований, чем могут быть справедливыми от этого агента; ибо можно хорошо предположить, что если Двор предоставил ему средства для снабжения нас, они могут не желать предоставлять аутентичные доказательства такой сделки, так рано в нашем споре с Британией. Прошу, скажите мне, оставил ли он свои требования, или он все еще продолжает беспокоить вас ими?

Я хотел бы, чтобы эти оригинальные письма были возвращены мне, но вы можете, если хотите, оставить их копии. Это правда, миллион, о котором идет речь, не делает никакой разницы в ваших счетах с Королем Франции, так как он не упомянут или не начислен как столько-то одолженное и подлежащее возврату, а заявлен как безвозмездно данный. Тем не менее, если он был помещен в руки кого-либо из ваших агентов или министров, они должны, безусловно, отчитаться за него. Я не припоминаю, прибыл ли г-н Дин во Францию до 10 июня 1776 года; но из-за его большой нехватки денег, когда я присоединился к нему несколько месяцев спустя, я едва ли думаю, что он мог быть выплачен ему. Возможно, г-н Джефферсон может получить информацию, хотя г-н Гранд не смог, и я желаю, чтобы он был направлен сделать запрос, так как я знаю, что он сделал бы это немедленно; я имею в виду, если, из-за дальнейших требований «Ортале и Ко» или по какой-либо другой причине, такой запрос будет сочтен необходимым.

Я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА США.

Филадельфия, 29 ноября 1788 г.

Сэр,

Когда я имел честь быть Министром Соединенных Штатов при Французском дворе, г-н Баркли, прибыв туда, принес мне следующую резолюцию Конгресса США.

«Постановлено, что комиссар должен быть назначен Конгрессом США, с полной властью и полномочиями ликвидировать и окончательно урегулировать счета всех служащих Соединенных Штатов, которые были обременены расходованием государственных денег в Европе, и начинать и преследовать такие иски, дела и действия, которые могут быть необходимы для этой цели, или для восстановления любой собственности указанных Соединенных Штатов в руках любого лица или лиц, каковых бы то ни было.

«Что указанный комиссар уполномочен назначить одного или нескольких клерков, с таким содержанием, которое он сочтет разумным.

«Что указанный комиссар и клерки, соответственно, приносят присягу перед каким-либо лицом, должным образом уполномоченным принимать присягу, добросовестно исполнять доверие, возложенное на них соответственно».

«Конгресс США приступил к выборам комиссара, и после проведения голосования г-н Т. Баркли был избран».

В соответствии с этой резолюцией, и как только г-н Баркли освободился от более неотложных дел, я представил ему все свои счета, которые он изучил и составил методично. По его заявлению он обнаружил баланс, причитающийся мне на 4 мая 1785 года, в размере 7533 ливров, 19 су, 3 денье, которые я соответственно получил от банкира Конгресса США; разница между моим заявлением и его была всего семь су, которые по ошибке я переплатил; около трех пенсов с половиной стерлингов.

По моей просьбе, однако, счета были оставлены открытыми для рассмотрения Конгрессом США и не окончательно урегулированы, так как были некоторые статьи, по которым я желал их суждения, и имея некоторые справедливые требования, как я их считал, за дополнительные услуги, которые он не счел себя уполномоченным разрешить, и поэтому я не включил их в свой счет. Он передал счета в Конгресс США и получил уведомление об их получении. По моему прибытии в Филадельфию одной из первых вещей, которые я сделал, было отправление моего внука, Уильяма Т. Франклина, в Нью-Йорк, чтобы получить окончательное урегулирование этих счетов; он долгое время действовал как мой секретарь и, будучи хорошо знаком с транзакциями, был способен дать объяснение статьям, которые могли показаться требующими объяснения, если таковые были. Он вернулся, не осуществив урегулирование, будучи сказанным, что оно не может быть сделано до прибытия некоторых документов, ожидаемых из Франции. Что это были за документы, я не был проинформирован, и не могу легко представить, так как все ваучеры, существующие там, были изучены г-ном Баркли. И я, будучи сразу после моего прибытия вовлеченным в государственные дела этого штата, ждал в ожидании известий от Конгресса США, в случае если какая-либо часть моих счетов была оспорена.

Прошло уже более трех лет, как эти счета находятся перед этим достопочтенным органом, и до сего дня никакого уведомления о каком-либо таком возражении не было сообщено мне. Но слухи уже некоторое время распространяются здесь и пропагандируются в газетах, что я сильно задолжал Соединенным Штатам за крупные суммы, которые были помещены в мои руки, и что я избегаю урегулирования. Это, вместе с малым временем, которое человек моего возраста может ожидать прожить, делает необходимым для меня настоятельно просить, что я настоящим и делаю, чтобы Конгресс США соизволил, без дальнейшего промедления, изучить эти счета, и если они найдут в них какую-либо статью или статьи, которые они не понимают или не одобряют, чтобы они заставили меня быть ознакомленным с тем же самым, чтобы я мог иметь возможность предложить такие объяснения или причины в их поддержку, которые могут быть в моей власти, и затем чтобы счета могли быть окончательно закрыты.

Я надеюсь, что Конгресс США скоро сможет уделить внимание этому делу для удовлетворения общественности, а также в снисхождении к моей просьбе. Тем временем, если в этом нет неуместности, я бы пожелал, чтобы это письмо, вместе с другим, относящимся к тому же предмету, копия которого прилагается к сему, было внесено в их протоколы.

С каждым чувством уважения и долга перед Конгрессом США, я остаюсь, сэр и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ПЕРЕПИСКА ДЖОНА АДАМСА,







ОДНОГО ИЗ УПОЛНОМОЧЕННЫХ ВО ФРАНЦИИ, ПОЛНОМОЧНОГО МИНИСТРА В ГОЛЛАНДИИ И ОДНОГО ИЗ УПОЛНОМОЧЕННЫХ ПО ВЕДЕНИЮ ПЕРЕГОВОРОВ О МИРНОМ ДОГОВОРЕ








Джон Адамс был делегатом в первом Континентальном конгрессе и одним из самых активных, ревностных и эффективных членов этого органа. В течение трех лет его труды в Конгрессе США были непрерывными и самого ценного рода. О нем говорят, что он принадлежал к большему числу комитетов, чем любой другой человек, и он выполнял обязанности каждого с замечательной оперативностью и энергией.

Поскольку иностранные дела Соединенных Штатов приняли важный аспект, г-н Адамс был назначен Уполномоченным во Францию вместо Сайласа Дина, который был отозван. Это назначение состоялось 28 ноября 1777 года, и в следующем феврале он отплыл из Бостона. После долгого и неприятного перехода в сорок пять дней он прибыл во Францию. Здесь он посвятил себя обязанностям своей миссии вместе со своими коллегами, пока д-р Франклин не был назначен Полномочным министром при Французском дворе, и комиссия была распущена. Не имея больше никаких поручений для исполнения в Европе, г-н Адамс покинул Париж 8 марта 1779 года и направился в Нант, где он предложил отплыть в свою страну. Различные случайности и неожиданные причины задержки удерживали его там до 14 июня, когда он отплыл на французском фрегате «Sensible» в компании с г-ном де ла Люзерном, который прибывал в Соединенные Штаты в качестве Полномочного министра, как преемник г-на Жерара. Французское правительство добровольно предложило г-ну Адамсу проезд на этом судне после его разочарования в том, что он не отплыл на американском фрегате «Alliance», как он сначала ожидал. «Sensible» прибыл в Бостон 3 августа.

Но ему недолго позволили оставаться лишь зрителем общественных событий. 27 сентября он был снова выбран Конгрессом США представлять свою страну за рубежом в качестве Полномочного министра для ведения переговоров о мирном договоре и торговом договоре с Великобританией, когда эта нация будет найдена в настроении признать независимость Соединенных Штатов и вступить в узы дружбы. Задача более почетная, важная и трудная не могла ожидать его, ни одна, несущая более выразительное свидетельство доверия его соотечественников к его мудрости, способностям, честности и патриотизму. В эту вторую миссию он отплыл на том же фрегате, который доставил его из Франции; условия для этой цели были предложены Конгрессу США Французским министром в Филадельфии. Судно дало течь во время перехода, и капитан был вынужден зайти в Ферроль, в Испании, куда он прибыл 8 декабря. Отсюда, чтобы избежать дальнейших опасностей и неопределенности морского путешествия в разгар зимы, г-н Адамс решил продолжить путь по суше к месту своего назначения. Он достиг Парижа 9 февраля 1780 года. Крайняя скверность путешествия в этот сезон задержала его почти на два месяца в пути.

Согласно условиям его комиссии, место его жительства не было предписано, но на данный момент он решил обосноваться в Париже, поскольку дружественные отношения уже существовали между Французским двором и Конгрессом США, и ему было поручено консультироваться с Французским министерством относительно любых движений, которые могли быть сделаны при заключении договора с Англией. Он вел переписку с графом де Верженном относительно времени и способа выполнения своих инструкций и по другим темам; во всем этом, однако, его мнения и мнения Французского министра были несколько расходящимися. Поскольку не было никакой перспективы, что Великобритания скоро будет склонна к миру, и г-н Адамс не имел особых причин оставаться при Французском дворе, он совершил поездку в Голландию в начале августа, оставив своего секретаря, г-на Дану, в Париже.

Тем временем Конгресс США назначил ему другую обязанность. Г-н Генри Лоуренс был назначен еще в ноябре 1779 года для ведения переговоров о займе в десять миллионов за рубежом, но, будучи предотвращенным различными причинами от отъезда на эту службу, Конгресс США 20 июня следующего года уполномочил г-на Адамса заняться этим предприятием и продолжать его до тех пор, пока г-н Лоуренс или кто-либо другой вместо него не прибудет в Европу. Эта комиссия достигла Парижа через четыре недели после того, как он покинул этот город, и г-н Дана продолжил с ней путь в Голландию. Усилия были немедленно предприняты для получения займа в этой стране, которые долгое время были безрезультатными, но которые в конце концов увенчались успехом.

Г-н Лоуренс отплыл в Голландию в августе 1780 года, но был захвачен несколько дней спустя британским фрегатом, который доставил его в Ньюфаундленд, откуда он был отправлен в Англию и заключен в Тауэр. Когда это известие достигло Конгресса США, было решено передать его назначение другому лицу, и 29 декабря г-н Адамс был уполномочен вести переговоры о договоре о дружбе и торговле с Соединенными провинциями, и он был снабжен отдельными верительными грамотами в качестве Полномочного министра к Генеральным штатам и к Принцу Оранскому. Состояние партий в Голландии, и особенно влияние Англии там, сделали тщетными все шаги Американского министра к договору.

Поскольку г-ну Адамсу было намекнуто герцогом де ла Вогийоном, Французским послом в Голландии, что мирный договор находится в перспективе через посредничество России и Австрии, и что граф де Верженн был бы рад видеть его по этому предмету в Версале, он отправился в Париж 6 июля 1781 года. У него было несколько встреч с графом де Верженном и переписка некоторой длины. После пребывания трех недель в Париже и Версале, не видя никаких явных признаков того, что этот проект для переговоров придет к зрелости, он вернулся снова в Голландию.

14 июня Конгресс США назначил четырех других Уполномоченных вместе с г-ном Адамсом для ведения переговоров о мирном договоре, а именно: Бенджамина Франклина, Джона Джея, Генри Лоуренса и Томаса Джефферсона, и первая комиссия г-на Адамса для этой цели была аннулирована.

Поскольку между Англией и Соединенными провинциями возникло недопонимание, главным образом из-за участия последних в присоединении к северным державам для приведения в действие плана вооруженного нейтралитета, Французский двор счел это хорошей возможностью для Соединенных Штатов искать договор о союзе с Голландией. Этот шаг был соответственно рекомендован Конгрессу США через Французского министра в Филадельфии, и, вследствие этого предложения, новые полномочия были предоставлены г-ну Адамсу, датированные 16 августа, которыми он был уполномочен вести переговоры о договоре о союзе с Голландией, ограниченном по продолжительности до продолжения войны с Англией и соответствующем договорам, тогда существовавшим с Францией.

Политические отношения между различными провинциями Голландии были таковы, однако, что процесс переговоров шел тяжело и медленно. Английский интерес все еще продолжал быть сильным, даже после того, как война началась, и препятствия различного рода были брошены на пути, которые требовали немалой доли проницательности, твердости и настойчивости, чтобы преодолеть. Все они в конце концов уступили, и 8 октября 1782 года договор о торговле между Соединенными Штатами и Голландией и конвенция о возвращенных призах были подписаны в Гааге.

Д-р Франклин и г-н Джей уже три или четыре месяца активно занимались переговорами о мире в Париже. Таким образом, доведя дела до счастливого исхода в Голландии, г-н Адамс поспешил присоединиться к Уполномоченным и прибыл в Париж до конца октября. С того времени до подписания Предварительных статей, 30 ноября, он неустанно применял себя вместе со своими коллегами к деталям переговоров. Он также принимал участие в дискуссиях относительно Окончательного договора, которые следовали время от времени, и был одним из подписантов этого инструмента.

Зимой 1784 года он был в Голландии. В январе 1785 года он был назначен первым Американским Полномочным министром при дворе Сент-Джеймс. Находясь в Англии, он написал свою «Защиту американских конституций». В 1788 году ему было дано разрешение вернуться домой, куда он прибыл после отсутствия почти девяти лет, в течение всего этого периода он был занят на службах высочайшей ответственности и важности. Вскоре после этого он был избран Вице-президентом Соединенных Штатов при первом Президентстве Вашингтона.



ПЕРЕПИСКА ДЖОНА АДАМСА.






КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ ДЖОНУ АДАМСУ.

Йорк, в Пенсильвании, 3 декабря 1777 г.

Дорогой сэр,

С большим удовольствием для себя мы выполняем наш долг, прилагая к сему вашу комиссию для представления этих Соединенных Штатов при Французском дворе. Мы ни в коем случае не желаем допустить мысли о вашем отказе от этой важной службы, и поэтому мы посылаем дубликаты комиссии и последние резолюции, чтобы вы могли взять один комплект с собой, а другой отправить другим судном.

Это важные документы, и поэтому мы желаем, чтобы они были переданы в руки особого и осторожного лица с указаниями доставить их лично в руки Уполномоченных. Г-н Хэнкок, прежде чем покинул это место, сказал, что намеревался отправить джентльмена во Францию по некоторому особому делу. Не можем ли мы добиться того, чтобы этот джентльмен взял на себя доставку нашего пакета Уполномоченным, они оплачивая расходы на путешествие в Париж и обратно к его месту дела?

Нет необходимости упоминать о целесообразности направления этих депеш в мешке с весом, достаточным для их потопления, при любой немедленной перспективе их иного попадания в руки врага.

Мы искренне желаем вам быстрого и приятного путешествия, оставаясь воистину вашими преданными друзьями,

Р. Г. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА ГЕНРИ ЛОРЕНСУ.

Брейнтри, 23 декабря 1777 г.

Сэр,

Поскольку я отсутствовал в связи с поездкой, я не имел чести получить ваши письма до вчерашнего дня, когда в Бостоне мне были вручены одно письмо от 28 ноября, содержащее резолюцию Конгресса от того же числа, и другое от 3 декабря, содержащее полномочия для доктора Франклина, доктора Ли и меня самого представлять Соединенные Штаты при французском дворе.

Поскольку я глубоко проникнут чувством высокой чести, оказанной мне этим назначением, я не могу не желать, чтобы я был лучше подготовлен к столь важному поручению; но, поскольку Конгресс прекрасно осведомлен обо всех моих недостатках, я заключаю, что в их намерения входит сделать необходимые снисхождения; в смиренной надежде на это я подчиню свое собственное суждение их суждению и посвящу все свои способности, которыми обладаю и которые смогу приобрести, их службе.

Будьте любезны принять мою искреннюю благодарность за вежливую манеру, в которой вы довели до моего сведения распоряжения Конгресса, и поверьте мне, с самым совершенным уважением и почтением и т. д.

ДЖОН АДАМС.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Брейнтри, 24 декабря 1777 г.

Господа,

Поскольку я отсутствовал в этом штате, я не имел чести получить ваше письмо от 3 декабря до 22-го числа, когда оно было доставлено мне вместе с приложениями, а именно: письмом от Президента в Военно-морской совет в Бостоне и частным письмом от 8 декабря от г-на Ловелла. В то же время я получил пакет, адресованный Бенджамину Франклину, Артуру Ли и Джону Адамсу, уполномоченным Соединенных Штатов Америки во Франции, запечатанный. Я также получил незапечатанный пакет, содержащий

1. Копию письма от 2 декабря от Комитета по иностранным делам уполномоченным.

2. Дубликат полномочий от 27 ноября для уполномоченных.

3. Дубликат резолюции от 3 декабря; дубликаты резолюций от 20 и 21 ноября, а также дубликаты резолюций от 10 и 22 ноября.

4. Два незапечатанных письма Сайласу Дину в Париж.

5. Две печатные листовки, одна из которых содержит сообщения и т. д. между генералами Бергойном и Гейтсом; другая — копию письма и т. д. от г-на Стрикленда. Запечатанный пакет я буду иметь честь переслать с первой же оказией, а другой, с Божьей помощью, будет доставлен лично мною.

Имею честь быть с величайшим почтением и т. д.

ДЖОН АДАМС.





САМУЭЛУ АДАМСУ.

Пасси, 21 мая 1778 г.

Дорогой сэр,

Я до сих пор не засвидетельствовал вам свое почтение с момента моего прибытия в Европу, и оправданием этому кажущемуся пренебрежению долгом должны служить полная новизна окружающих меня сцен, а также непрекращающиеся хлопоты по делам, церемонии и развлечения (ибо последние, как я обнаружил в Европе, составляют неотъемлемую часть первых двух).

Положение общих дел в Европе по-прежнему критическое и имеет сомнительную тенденцию. По мнению многих людей, все еще неясно, будет ли война между турками и русскими, между императором и королем Пруссии, и, собственно, между Англией и Францией. Мое собственное предположение, однако, состоит в том, что война начнется, и скоро.

Прежде чем это письмо дойдет до вас, вы будете проинформированы о том, что сильная эскадра из тринадцати линейных кораблей и нескольких фрегатов вышла из Тулона и что другая эскадра получила приказ выйти из Спитхеда. Что бы я ни слышал о пункте назначения первой, я не волен упоминать об этом. У нас нет сведений о том, что последняя вышла в море.

Великого Чатема больше нет, но в его последней речи в нации осталось так много его неистового духа, что я не сомневаюсь: администрация поставит на карту всё.

Мы рады слышать от фрегата «La Sensible», который вернулся в Брест, что договор благополучно прибыл в залив Каско. Мы надеемся получить известия о его ратификации в самое ближайшее время. Уполномоченные из Англии от 22 апреля, как мы полагаем, встретят лишь насмешки. Король Пруссии все еще занимает выжидательную позицию в отношении Америки, или, скорее, забыв свое обещание, решил пока не признавать нашу независимость. Его причина очевидна: он нуждается в помощи тех самых немецких князей, которые наиболее услужливы по отношению к Великобритании, которые предоставили ей войска для ведения войны против нас, и поэтому он не желает оскорблять их союзом с нами в настоящее время. Испания также занимает выжидательную позицию, но здесь нет ни малейших сомнений в ее намерении поддержать Америку. В Голландии к нам относятся с большей симпатией, чем я предполагал до приезда сюда; по крайней мере, они не примут участия против нас.

Наши дела в этом королевстве, как я обнаружил, находятся в состоянии путаницы и неясности, что меня удивляет. Были потрачены колоссальные суммы денег, и крупные суммы еще должны быть выплачены; но нет никаких бухгалтерских книг или каких-либо документов, из которых я мог бы узнать, что Соединенные Штаты получили в качестве эквивалента.

Есть один предмет, который тяжело лежит у меня на душе, и это расходы уполномоченных. У вас при этом дворе три уполномоченных, каждый из которых живет с расходами не менее трех тысяч фунтов стерлингов в год, боюсь, даже с большими расходами; немногие люди в мире способны жить с меньшими расходами, чем я. Но я обнаружил, что другие джентльмены тратят от трех до четырех тысяч в год каждый, а один из них — от пяти до шести. И, несмотря на все наведенные мною справки, я не могу найти ни одной статьи расходов, которую можно было бы сократить.

Правда заключается в том, по моему скромному мнению, что наша система во многих отношениях ошибочна.

1. В наличии трех уполномоченных при этом дворе; одного в ранге посланника достаточно. В настоящее время каждый из троих рассматривается в качестве публичного полномочного министра, что ставит его в абсолютную необходимость жить в соответствии с этим статусом, тогда как один человек не был бы обязан нести бóльшие расходы и был бы вполне достаточен для всех дел публичного министра.

2. В оставлении жалованья этих министров в неопределенности; вы никогда не сможете получить удовлетворительный отчет о государственных деньгах, пока продолжается эта система; это искушение жить с чрезмерными расходами, и джентльмены будут испытывать отвращение к требованию строгого отчета.

3. В смешении дел публичного министра с делами коммерческого агента. Дела различных ведомств таким образом настолько перемешаны, а государственные и личные расходы настолько перепутаны друг с другом, что я уверен, что общественности никогда не может быть дано удовлетворение относительно распоряжения их интересами, и я очень уверен, что в будущем возникнут ревность и подозрения в отношении репутации джентльменов, которые, возможно, действовали с безупречной честностью и самыми чистыми намерениями на благо общества.

Моя идея такова: отделить должности публичных министров от должностей коммерческих агентов; отозвать или отправить ко двору другого государства всех публичных министров, кроме одного при этом дворе; точно определить сумму, которая будет выделена оставшемуся на его расходы, на его жалованье и на его время, риск, хлопоты и т. д.; и когда это будет сделано, следить за тем, чтобы он не получал больше, чем положено. Неудобства, возникающие из-за множественности министров и сложности дел, бесконечны.

Вспомните обо мне с самой нежной привязанностью моих достойных коллег и всех остальных, кому вы знаете, что это причитается.

Я ваш друг и слуга,

ДЖОН АДАМС.



КОММЕРЧЕСКОМУ КОМИТЕТУ.

Пасси, 24 мая 1778 г.

Господа,

Я обнаружил, что американские дела по эту сторону Атлантики находятся в состоянии беспорядка, очень напоминающем тот, который вызывает такое сожаление по ту сторону, и возникающем, как я полагаю, от тех же общих причин: новизны сцен, неопытности действующих лиц и быстроты, с которой великие события сменяли друг друга. Наши ресурсы весьма неадекватны предъявляемым к нам требованиям, которые, возможно, излишне увеличиваются из-за различных нарушений в процедуре.

У нас в некоторых местах есть два или три человека, которые претендуют на статус американских агентов, агентов по коммерческим делам и континентальных агентов, ибо их называют всеми этими различными наименованиями. В одном квартале один джентльмен претендует на этот статус по назначению г-на Уильяма Ли, другой претендует на него по назначению уполномоченных в Пасси, а третий — по назначению Коммерческого комитета Конгресса. Это влечет за собой тройные расходы, а также большую путаницу и задержки. Эти беды, я полагаю, были случайными и неизбежными, но они все же остаются бедами и должны быть устранены.

Одного человека в Бордо, другого в Нанте и третьего, возможно, в Гавре или Дюнкерке было бы вполне достаточно для всех государственных целей, и именно на этих лиц должны быть адресованы все приказы Конгресса, или Коммерческого комитета, или уполномоченных в Париже. На тех же лиц должны быть адресованы все государственные военные корабли и все другие корабли, принадлежащие Соединенным Штатам, и их призы; и все заказы на поставку провизии, одежды, ремонт судов и т. д., а также все заказы на отправку товаров или военных припасов для Соединенных Штатов должны проходить через их руки. У нас каждый день происходят такие злоупотребления и нарушения, которые весьма тревожны. Агенты разного рода выставляют на нас векселя, а командиры военных судов выставляют на нас счета за расходы и припасы, которые мы никогда не заказывали, так что наши ресурсы скоро иссякнут, если не положить этому конец как можно скорее.

И мы находим настолько трудным получить отчеты от агентов о расходовании денег, а также о товарах и грузах, отправленных ими, что мы никогда не можем знать истинного состояния наших финансов или когда и в какой степени мы выполнили приказы Конгресса по отправке им оружия, одежды, медикаментов или других вещей.

Чтобы исправить некоторые из злоупотреблений и привести наши дела в чуть лучший порядок, я постоянно высказывался против оплаты вещей, которые мы никогда не заказывали, против оплаты лиц, которые никогда не были уполномочены, и против распыления наших дел между множеством рук в одном и том же месте. Но следствием этого стало так много отказов в требованиях и просьбах, что я ожидаю, что из этого возникнет много недовольства и много шума. Должен ли Конгресс назначить одного или нескольких консулов для этого королевства, чтобы исправить эти неудобства, я должен предоставить на их мудрость.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Пасси, 9 июля 1778 г.

Мой дорогой друг,

Вчера я имел честь получить депеши из Конгресса, которые были отправлены на «Саратоге» из Балтимора, прибывшей в Нант под конвоем «Бостона» под командованием капитана Такера (который возвращался из короткого похода и отправил четыре приза), а также депеши на «Спае» из Нью-Лондона, прибывшем в Брест, и невыразимое удовольствие от ваших частных писем, доставленных теми же судами. Вы сообщаете мне, что писали мне восемь или девять раз, что вызвало у меня некоторое беспокойство, поскольку эти письма — первые, которые я получил от вас или от любого члена Конгресса с момента моего прибытия во Францию.

Ратификация договора вызывает всеобщую радость при этом дворе и в этой нации, которые, кажется, искренне и глубоко радуются этой связи между двумя странами.

Ни в Лондоне, ни в Версале пока не объявлено войны, но корабли двух наций часто сражаются в море, и нет ни малейшего сомнения в том, что война будет объявлена, если только Британии чудесным образом не будет дарована мудрость заключить с Конгрессом договор, подобный тому, который заключила Франция. Испания не заключила договор, но не обманывайтесь и не пугайтесь, в этом отношении всё в порядке.

Непредвиденный спор в Баварии заставил императрицу-королеву и короля Пруссии проявлять осторожность в ссорах с Великобританией, потому что ее связь с рядом немецких князей, помощи которых ищет каждый из этих монархов, делает ее дружбу, или, по крайней мере, ее нейтралитет в германской войне, важными для каждого из них. Но это не повредит Америке.

Вы выставили на нас так много векселей и прислали нам так много фрегатов, каждый из которых стоит нам крупной суммы денег, было отправлено так много товаров и военных припасов, прибыли они или нет, и мы ожидаем так много других трат на нас, что, уверяю вас, я очень обеспокоен нашими финансами здесь. Мы пытаемся занять деньги и имеем некоторые перспективы на успех, но боюсь, не на такие суммы, которые потребуются.

Позвольте мне умолять вас не упускать ни одной возможности написать мне; присылайте мне все газеты, журналы и т. д., и поверьте мне, ваш друг и слуга,

ДЖОН АДАМС.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Пасси, 26 июля 1778 г.

Мой дорогой друг,

Ваши письма от 16 и 25 мая, доставленные капитаном Барнсом, достигли меня вчера. Эти письма, вместе с теми, что были доставлены Найлсом из Коннектикута, и теми, что были доставлены «Саратогой» из Балтимора, — всё, что я получил от вас или от кого-либо в Конгрессе; это причиняет мне боль, потому что другие ваши письма, должно быть, затерялись, а я так высоко ценю ваши письма, что не могу смириться с потерей ни одного из них.

Ограбление пакета Фолджера, насколько я могу судить, должно было быть совершено предателем, который сбежал в Англию. Но доктор Франклин и г-н Ли, которые были знакомы с этой сделкой, я полагаю, раскроют тайну, насколько смогут. У одного из этих джентльменов есть и другие подозрения, но я считаю, что беглец в Англию был единственным вором.

Г-н Дин, о котором вы упоминаете, несомненно, уже у вас, но если граф д'Эстен не смог нанести решительный удар до прибытия Байрона, я бы опасался, что с ним случилось какое-то несчастье после соединения Байрона и Хау. Мы, однако, стремимся узнать о военно-морских маневрах в Америке, а также о действиях армий. Г-н Дин жалуется на плохое обращение и приписывает себе большие заслуги за свои услуги. Я не буду добавлять к плохому обращению и не буду преуменьшать заслуги, но Конгрессу никогда не следует бояться негодования своих слуг. Я много слышал в этой стране о его поведении; великие панегирики и резкие порицания. Но я считаю, что он не обладает ни экстравагантными достоинствами, которые некоторые люди приписывают ему, ни грубыми ошибками, за которые другие его винят или подозревают. Я верю, что он был прилежным слугой общества и оказал ему полезную услугу. Его жизнь была дорогой, но сделал ли он огромную прибыль для себя, которую подозревают некоторые люди, я не знаю, или сделал ли он вообще какую-либо прибыль. Одно я знаю: моя семья почувствует, что я не буду подражать ему в этой способности, если она действительно была его; по этой причине я хотел бы, чтобы Конгресс определил, какое содержание мы будем получать за наше время, чтобы я мог знать, может ли моя семья жить на него или нет.

Экстравагантные притязания на заслуги всегда подозрительны. Генерал Гейтс был самым способным переговорщиком, который у вас когда-либо был в Европе, а после него — атака генерала Вашингтона на врага при Джермантауне. Я не знаю, действительно ли это последнее событие не оказало большего влияния на европейский ум, чем событие при Саратоге. Хотя попытка была неудачной, военные джентльмены в Европе рассматривали ее как самое решительное доказательство того, что Америка в конечном итоге добьется успеха.

И вы можете быть уверены, что даже если бы ваши агенты в Европе умоляли языками людей и ангелов, даже если бы они обладали талантами и опытом Мазарини или честностью д'Ассе, ваша армия в Америке будет иметь больше успеха, чем они.

Я предвижу, что будут разногласия в мнениях относительно этого джентльмена (Дина) и, возможно, жаркие дебаты. Возможно, их будет столько же, сколько было по поводу генерала в северном департаменте. Всё, о чем я прошу, — это чтобы меня не втягивали в этот спор. Европа не обладает для меня достаточным очарованием, чтобы я хотел остаться здесь, исключая более способных переговорщиков, тем более ценой жара и расколов в Конгрессе. Насколько едины вы были в выборе меня, я никогда не был информирован, и как скоро могут быть предприняты попытки сместить меня, я не знаю. Но об одном я прошу своих друзей, и только об одном: если будет предпринята какая-либо попытка такого рода, пусть они лучше откажутся от меня, чем продолжат мое пребывание ценой дебатов в Конгрессе и благодаря поддержке небольших большинства.

Если бы я был способен спекулировать на английских фондах или вести частную торговлю, я мог бы найти здесь возможности получить частную прибыль и мог бы иметь стимулы из частных соображений остаться здесь; но это никогда не будет моим случаем, и я твердо убежден, что Конгресс никогда не предоставит мне за мои услуги здесь столько, сколько я мог бы заработать своей профессией в Бостоне, куда я вернусь, покорившись старому океану, старому Борею и британским военным кораблям, в тот момент, когда буду освобожден от этой должности. Я хотел бы, однако, чтобы Конгресс определил, какое содержание они предоставят, чтобы честные люди не были вынуждены или подозреваемы в ином. Что касается общества, я полностью убежден, что его интересы никак не связаны с моим пребыванием здесь, поскольку существует большое множество людей, вполне квалифицированных.

Я и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 27 июля 1778 г.

Сэр,

Я благодарю вас за ваши добрые поздравления по поводу благоприятных явлений в наших американских делах и за столь вежливое выделение одного из самых незначительных из них — моего благополучного прибытия во Францию, которое произошло после очень неудобного сорокапятидневного перехода.

Ваше письмо г-ну Изерду я имел удовольствие отправить ему немедленно в Париж, где он проживает, поскольку двор Тосканы настолько связан с двором Вены, что до сих пор препятствует его отъезду в Италию. Он оказал мне честь визитом вчера, когда у нас было много разговоров об американских делах.

Ваше другое письмо вашей невестке я переслал с надежной оказией. Вы можете рассчитывать на то, что я буду передавать ваши письма любым вашим друзьям с лучшими оказиями и с быстротой. Чем больше ваших распоряжений вы пришлете мне, тем больше удовольствия вы мне доставите.

Война не объявлена, то есть не было опубликовано никакого манифеста, но каждая нация ежедневно создает материалы для манифеста другой стороны посредством открытых военных действий. Короче говоря, сэр, две нации находятся в состоянии войны с момента отзыва послов. Король Франции отдал приказы всем своим кораблям атаковать англичан и оказал огромную поддержку каперам.

Король Великобритании и его совет решили отправить инструкции своим уполномоченным в Америке предложить нам независимость при условии, что мы заключим с ними мир, отдельно от Франции. Это кажется мне последней попыткой соблазнить, обмануть и разделить. Они знают, что каждый человек чести в Америке должен принять это предложение с негодованием. Но они думают, что могут заставить людей без чести присоединиться к ним с помощью такого предложения, и они думают, что люди чести не составляют большинства. Что сделала Америка, чтобы дать повод этому королю и совету думать о ней так недостойно?

Предложение, другими словами, таково: «Америка, ты сражалась со мной, пока я не отчаялся победить тебя, ты заключила союз с первой державой Европы, что является большой честью для твоей страны и большой стабильностью для твоего дела, настолько большой, что это вызвало мое высочайшее негодование и заставило меня начать войну с Францией. Нарушь свою верность этой державе и лишись ее доверия, а также доверия всего остального человечества навсегда, и присоединись ко мне, чтобы победить ее, или останься в стороне и смотри, как я это делаю, и за всё это я признаю твою независимость, потому что я думаю, что в этом случае ты не сможешь ее сохранить, а станешь легкой добычей для меня впоследствии, ибо я полон решимости нарушить свою верность тебе, как желаю, чтобы ты нарушила свою с Францией».

Мои дорогие соотечественники, я надеюсь, что вы не будете заманены на скалы сиреневой песней мира. Они сейчас ведут верную игру. Они пошли на все риски, но теперь они ничем не рискуют.

Я знаю, что ваше усердие непрестанно, а ваши моменты драгоценны, и поэтому я прошу об огромном одолжении, прося о вашей переписке, но интересы общества, а также личная дружба побуждают меня сделать это.

Я и т. д.

ДЖОН АДАМС.



САМУЭЛУ АДАМСУ.

Пасси, 28 июля 1778 г.

Мой дорогой сэр,

Суверен Британии и его Совет решили проинструктировать своих уполномоченных предложить вам независимость при условии, что вы разорвете связь с Францией.

Возникает вопрос: откуда у короля и Совета полномочия предлагать это? Несомненно, у них их нет.

Во-вторых, является ли договор о союзе между нами и Францией обязательным для нас сейчас? Я думаю, нет оснований сомневаться в этом; ибо декларации и манифесты не создают состояния войны, они являются лишь публикациями причин войны. Тем не менее, послание короля Великобритании обеим палатам парламента и их ответы на это послание были столь же полным объявлением войны, как и любое другое, и, соответственно, военные действия были частыми с тех пор. Это предложение, таким образом, является скромным приглашением к грубому акту неверности и нарушения веры. Это наблюдение, которое я часто слышал от вас, что «Франция — естественный союзник Соединенных Штатов». Это наблюдение, на мой взгляд, справедливо и важно. Причины ясны. До тех пор, пока у Великобритании будут Канада, Новая Шотландия и Флориды, или любая из них, до тех пор Великобритания будет врагом Соединенных Штатов, как бы она это ни скрывала.

Это не делает чести человеческой природе, но факт остается фактом: соседние нации никогда не бывают друзьями в действительности. Во времена самого совершенного мира между ними их сердца и страсти враждебны, и так будет, безусловно, всегда между тринадцатью Соединенными Штатами и английскими колониями. Франция и Англия, как соседи и соперники, никогда не были и никогда не будут друзьями. Ненависть и ревность между нациями вечны и неискоренимы. Поскольку мы, с одной стороны, имеем самые верные основания ожидать ревности и ненависти Великобритании, так, с другой стороны, мы имеем самые сильные причины полагаться на дружбу и союз Франции, и ни одной причины в мире ожидать ее вражды или ревности, поскольку она отказалась от всяких претензий на какой-либо клочок земли на континенте. Соединенные Штаты, таким образом, будут веками естественным оплотом Франции против враждебных замыслов Англии против нее, а Франция — естественной защитой Соединенных Штатов против хищнического духа Великобритании против них. Франция — нация настолько выдающаяся, будучи столько веков тем, что называют доминирующей державой Европы, будучи несравненно самой мощной на суше, что, объединившись в тесном союзе с нашими штатами и пользуясь выгодами нашей торговли, нет ни малейшего основания сомневаться, что обе будут достаточным сдерживающим фактором для военно-морской мощи Великобритании.

Эта связь, таким образом, навсегда обеспечит уважение к нашим штатам в Испании, Португалии и Голландии, которые всегда предпочтут быть в дружеских отношениях с державами, имеющими многочисленные крейсеры в море, и, собственно, во всей остальной Европе. Я полагаю, поэтому, что здравая политика, а также добрая вера побудят нас никогда не отказываться от нашего союза с Францией, даже если это продлит наше состояние войны на некоторое время. Французы так же осознают выгоды этого союза для них, как и мы, и они полны решимости, как и мы, развивать его.

Чтобы продолжать войну, или, по крайней мере, чтобы мы могли сделать что-то полезное в общем деле, кредит нашей валюты должен быть поддержан. Но как? Налоги, мой дорогой сэр, налоги. Прошу, пусть наши соотечественники подумают и будут мудры; каждый фартинг, который они платят в виде налогов, — это фартинг богатства и хорошей политики. Если бы было возможно занять деньги в Европе для погашения векселей, это было бы ужасным истощением для страны — платить проценты по ним. Но я боюсь, что это будет невозможно. Дом Австрии отправил приказы в Амстердам нанять очень большую сумму, Англия занимает большие суммы, и Франция занимает в больших объемах. Среди таких требований на деньги, и со стороны держав, которые предлагают лучшие условия, я боюсь, что мы не сможем добиться успеха.

Прошу, пишите мне так часто, как можете, и поверьте мне, ваш друг и слуга,

ДЖОН АДАМС.





ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

Пасси, 4 августа 1778 г.

Мой дорогой сэр,

Ваше любезное письмо от 1 июля было доставлено сюда вчера из Бордо, куда прибыл капитан Эйрс, но было вручено мне только сегодня. Это второе письмо, полученное от вас. Я испытываю бесконечное удовлетворение, узнавая из всех частей Америки о процветающем ходе наших дел, а также о единодушии и духе народа. Каждое судно приносит нам новые приливы пыла для французов и подавленности для англичан в войне, которая теперь началась всерьез.

Резолюции Конгресса по Согласительным биллям, обращение к народу, ратификация договора, ответ уполномоченным, письмо Президента, послание Г. Ливингстона и письмо г-на Дрейтона читаются здесь с жадностью, которая удивила бы вас. Не самое меньшее из несчастий Великобритании то, что ей приходится бороться с таким красноречием; что есть такие художники, чтобы выставить ее чудовищные действия перед миром и передать их потомству. Каждая публикация такого рода, кажется, возбуждает пыл французской нации, их флотов и армий, как если бы они были американцами.

В то время как американские ораторы таким образом заняты увековечиванием памяти о несправедливости и жестокости Великобритании по отношению к нам, французский флот наносит такой удар по ее военно-морской гордости, какого она не испытывала раньше в течение многих веков. Судно, которое доставит это письмо, доставит информацию о генеральном сражении между д'Орвилье и Кеппелем, которое закончилось позорным бегством английского флота. Мы надеемся вскоре услышать об успехе д'Эстена, что продемонстрировало бы вселенной, что Британия больше не является хозяйкой океана. Но события войны всегда неопределенны, и несчастье могло случиться с французским флотом в Америке. Но даже если бы это было так, во что я не верю, все равно Британия не является хозяйкой моря, и каждый день будет приносить новые доказательства того, что это не так. Источники ее военно-морской мощи иссякли.

Я до сих пор имел счастье обнаруживать, что мой пульс бьется в точном унисоне с пульсом моих соотечественников. Я рискнул с некоторой свободой высказать свое мнение относительно того, что Конгресс будет делать с Согласительными биллями, с уполномоченными, с договором и т. д., и каждый пакет приносит нам решения Конгресса, согласующиеся по существу, но исполненные в манере, бесконечно превосходящей мои способности. Ничто не доставило мне больше радости, чем всеобщее презрение, выраженное как в публичных, так и в частных письмах, к идее отступления от договора и нарушения общественного доверия. Эта вера — наша американская слава, и это наш оплот. Это единственное основание, на котором наш союз может покоиться безопасно, это единственная поддержка нашего кредита как в финансах, так и в торговле; это наша единственная гарантия помощи иностранных держав. Если бы британский двор своими уловками мог поколебать ее или доверие к ней, мы были бы погублены навсегда. Они восторжествовали бы над нами после всех наших трудов и опасностей. Они подчинили бы нас более полно, чем когда-либо намеревались. Идея неверности не может быть встречена с чрезмерным негодованием или чрезмерным ужасом. Человек, который может думать об этом с терпением, является предателем в своем сердце и должен быть проклят как тот, кто добавляет глубочайшее лицемерие к чернейшей измене.

Есть ли в Америке чувствительный лицемер, который может посеять ревность, что религия может быть в опасности? Откуда может возникнуть эта опасность? Не от Франции, она не претендует ни на дюйм земли на вашем континенте. Она не претендует на законодательную власть над вами, не имеет права вето на ваши законы, не имеет права назначать вам епископов или посылать вам миссионеров. Кроме того, дух крестовых походов за религию не во Франции. Ярость к обращению в свою веру, которая существовала в прошлые века, исчезла. Здесь в этом отношении дух более либеральный, чем я ожидал найти. Где была опасность для религии протестантских кантонов Швейцарии от союза с Францией, который существовал в полной гармонии в течение ста пятидесяти лет или около того? Но этот предмет больше подходит для насмешек, чем для серьезного аргумента, так как ничто не может быть яснее, чем то, что в этот просвещенный толерантный век, на этом огромном расстоянии, без претензий или цвета власти, с явным признанием и гарантией суверенитета, эта, я почти сказал, толерантная нация, никогда не сможет поставить под угрозу нашу религию.

Чем дольше я живу в Европе и чем больше я рассматриваю наши дела, тем более важным кажется мне наш союз с Францией. Это скала, на которой мы можем безопасно строить. Узкие и нелиберальные предрассудки, свойственные Джону Буллю, которыми я, возможно, был в некоторой степени заражен, когда был Джоном Буллем, теперь не имеют на меня никакого влияния. Я никогда, однако, не был большим Джоном Буллем. Я был Джоном Янки, и таким я буду жить и умру. Должна ли Великобритания быть уничтожена? Ничего подобного. Революция в ее правительстве может, возможно, произойти. Но в пользу деспотизма или республиканизма — вот вопрос. Дефицит добродетели, и даже подобие ее, кажется непреодолимым препятствием для последнего. Но уничтожение нации никогда не происходит. Это зависит полностью от нее самой — определить, опустится ли она в ранг средних держав Европы или сохранит второе место в масштабе. Если она продолжит эту войну, первое будет ее судьбой, если она остановится в своем безумном порыве и заключит мир, она все еще может остаться во втором положении. Америка будет расти с поразительной быстротой, и Англия, Франция и каждая другая нация в Европе будут в выигрыше от ее процветания. Мир, который является ее дорогим удовольствием, будет ее богатством и ее славой, ибо я не вижу семени войны ни с какой частью мира в будущем, кроме как с Великобританией и такими штатами, которые могут быть достаточно слабыми, если таковые найдутся, чтобы стать ее союзниками. Чтобы такой мир был заключен быстро, и чтобы вы и я могли вернуться на наши фермы, чтобы наслаждаться плодами его, проводя нашу старость в пересказе нашим детям трудов и опасностей, с которыми мы столкнулись ради их блага, — таково пожелание вашего друга,

ДЖОН АДАМС.



РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

Пасси, 5 августа 1778 г.

Мой дорогой сэр,

Ваше письмо от 20 июня, доставленное капитаном Эйрсом из Бостона, имело быстрый переход. Он отплыл 4 июля, и ваши письма были доставлены в Пасси из Бордо, куда он прибыл 3 августа.

Я благодарю вас, сэр, за добрые выражения вашей любезной тревоги обо мне. Неопределенность, в которой вы оставались так долго относительно судьбы «Бостона», должна была быть вызвана захватом многих судов, которыми отправлялись новости, вместе со многими связками английских газет и памфлетов. Быстрая ратификация договоров, а также достоинство, с которым вы приняли письма от британских уполномоченных, вызвали здесь большое удовлетворение. Две статьи, граф де Верженн согласился, когда мы представили ему ваши инструкции по этому вопросу, должны быть уступлены.

Конфедерация — важный объект, и ничто не желается в Европе больше, чем ее завершение и завершение отдельных правительств. Стремление завершить американский кодекс и тона панегириков, в которых они говорят и пишут о тех его частях, которые были опубликованы в Европе, весьма примечательны и, кажется, указывают на общую революцию в настроениях человечества по вопросу о правительстве. Наша валюта не может занимать наше внимание слишком сильно. И чем больше мы будем думать об этом, тем больше будем убеждаться, что налогообложение, глубокое и широкое налогообложение, является единственным верным и долговечным средством. Займы в Европе будет очень трудно получить. Державы, находящиеся в состоянии войны или на пороге войны, имеют такие огромные требования и предлагают условия намного лучше наших, что ничто, кроме чистой доброжелательности к нашему делу, не может побудить кого-либо одолжить нам. Кроме того, большой внешний долг был бы большим злом, насколько я знаю, чем бумажная валюта. Более того, ваши крупные тратты на уполномоченных здесь, из различных кварталов, могут потребить больше денег, чем мы можем занять. Мы сделаем, однако, всё, что сможем.

Я до сих пор имел счастье сохранять хорошее взаимопонимание с джентльменом, о котором вы упоминаете, и буду стараться продолжать его. Я давно знал, что он очень умело и полезно работает для нашей страны, и его заслуги и услуги, его честность и способности побудят меня развивать его дружбу, насколько я могу, последовательно с государственной службой. Я хотел бы поговорить с вами свободно на эту тему, но это привело бы меня к слишком длинным подробностям. Мне было очень прискорбно с момента моего прибытия сюда обнаружить так мало гармонии среди многих уважаемых персонажей; так много взаимной ревности и так много недоверия друг к другу. Как только я заметил это, я решил ни с кем здесь не ссориться, потому что он поссорился с другим, или потому что другой поссорился с ним; и не делать никого своим закадычным другом, потому что он был закадычным другом кого-то другого; но заниматься исключительно государственной службой и высказывать свое мнение по всем поводам, как я буду считать, что справедливость и политика требуют, согласуется ли это с мнением одного человека или другого. Я не могу быть более конкретным. Если бы я принимал слова каждого человека, я бы подумал, что здесь нет ни одного незаинтересованного американца, потому что совершенно верно, что здесь нет никого, о ком все отзываются хорошо. Нет сомнений, что личный интерес имеет здесь некоторое влияние на некоторые умы, и что наши коммерческие дела и конкуренция вызвали некоторые разногласия. Но здесь, я думаю, скорее больше взаимных упреков в корыстных взглядах и замыслах, скорее больше враждебности среди американцев здесь, чем я помню, чтобы видел где-либо еще. Я не буду иметь ничего общего ни с чем из этого. Я не буду иметь ничего общего с замыслами и попытками очернить репутацию, рисовать в отвратительных красках безразличные действия, возбуждать или распространять подозрения без доказательств, или разжигать или питать предрассудки любого рода, если я смогу этого избежать. Мне действительно стыдно писать вам в этой загадочной манере, которая не свойственна мне; но я не знаю, как писать яснее в настоящее время. Я иногда расхожусь во мнениях с каждым из моих коллег и иногда соглашаюсь с каждым; все же я не приспосабливаюсь, или, по крайней мере, я думаю, что не приспосабливаюсь. Это было и будет моим стремлением исцелять и примирять, насколько в моих силах. Все же я боюсь, что некоторые джентльмены уехали в Америку, разогретые разногласиями и воспаленные предрассудками. Другие все еще остаются здесь, как можно опасаться, в том же настроении, и, вероятно, многие письма ушли нагруженными. Эти вещи, вероятно, сделают вас неуютными, как они сделали и сделают нас. Я действительно желаю, однако, чтобы вы устранили причину этого и назначили консулов для ведения коммерческих дел. Если вы этого не сделаете, однако, я полон решимости продолжать, высказывая свое мнение ясно и без двусмысленности, и в то же время без ссор или недоброжелательности.

Мы ожидаем в воскресенье, 9-го числа, английские отчеты о морском сражении между д'Орвилье и Кеппелем, которое произошло 27-го числа прошлого месяца, в котором первый получил лавры, какое бы представление ни сделал последний. Есть так много фактов, засвидетельствованных столькими уважаемыми свидетелями, что нет места для сомнений в том, что британцы проиграли день; ужасная потеря, действительно, для нации, которая должна поддерживать империю моря, чтобы почти сохранить свое существование. Это не то же самое, что быть равными Франции на море; они должны поддерживать ясное и решительное превосходство не только над Францией, но и над Францией и Испанией вместе взятыми, не говоря уже о наших штатах, чтобы сохранить свой ранг среди держав Европы. Мое нежнейшее почтение всем добрым людям.

Я, дорогой сэр, с привязанностью ваш,

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА ГЕНРИ ЛОРЕНСУ.

Пасси, 27 августа 1778 г.

Сэр,

Имею честь приложить последние газеты, из которых Конгресс увидит нехватку новостей в Европе в настоящее время. Мы ожидаем их в изобилии вскоре, так как у нас нет ничего из Америки с 4 июля.

Французский флот снова вышел из Бреста 17-го, но мы еще не слышали, что английский флот вышел. Пока два флота были в гавани, британский флот Ост-Индской компании и другой небольшой флот Вест-Индской компании вошли; несчастье немалого значения, так как британские финансы получат благодаря этому свежий запас денег на настоящее время, а их флот — значительное подкрепление моряками.

Имею честь быть с высочайшим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 7 сентября 1778 г.

Сэр,

Имею честь приложить к Конгрессу все газеты, которые у меня есть, достаточно, чтобы показать, что у нас здесь в настоящее время нет ничего очень важного. Французский и британский флоты снова в море, и мы ежечасно ожидаем известий о втором сражении; но наши ожидания из Америки еще более интересны и тревожны, так как у нас нет ничего от них с 3 июля, кроме того, что содержится в английских газетах.

События, вероятно, уже произошли в Америке, хотя и не известны в Европе, которые определят великий вопрос, будет ли у нас долгая война или короткая. Глаза всей Европы устремлены на Испанию, чьи вооружения на море и на суше чрезвычайно дороги и крайне грозны, но чьи замыслы являются глубокой, непроницаемой тайной; время, однако, откроет их. Тем временем мы имеем удовлетворение быть уверенными, что они не враждебны Америке. На это у нас есть слово короля, выраженное его министрами, короля, который, как говорят, никогда не нарушает своего слова, но, напротив, дал много поразительных доказательств своего священного уважения к нему.

Имею честь быть с величайшим почтением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 11 сентября 1778 г.

Сэр,

Имею честь приложить к Конгрессу последние газеты. У нас нет других сведений, кроме тех, что содержатся в них.

С 11 июля, даты объявления лордом Хау прибытия графа д'Эстена у Сэнди-Хук, у нас нет ни слова из Америки через Англию. Во Франции у нас нет ничего из Америки с 3 июля. Этот долгий интервал оставляет огромный простор для игры воображения, и, соответственно, нет конца спекуляциям, вызванным надеждами и страхами наций Европы. Мы устали от догадок и должны терпеливо ждать времени, чтобы положить им конец.

Имею честь быть с большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.





Г-ну РЕ ДЕ ШОМОНУ.

Пасси, 15 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Поскольку наше финансовое положение в настоящее время является крайне критическим, а я считаю себя подотчетным Конгрессу в каждой части своего поведения, вплоть до мельчайшей статьи моих расходов, я должен просить Вас оказать мне любезность и рассмотреть, какую арендную плату мы должны Вам за этот дом и обстановку, как за прошедшее, так и за будущее время. Все Ваши действия по отношению ко мне, к нашим американцам в целом и во всех наших делах были, насколько я имел возможность наблюдать, вежливыми и любезными, и я не сомневаюсь, что так будет и впредь; однако неразумно, чтобы Соединенные Штаты были столь сильно обязаны частному лицу, чтобы двое их представителей так долго занимали столь элегантную резиденцию с таким количеством обстановки и столь прекрасными удобствами без какой-либо компенсации; и чтобы избежать опасности неодобрения со стороны наших избирателей, с одной стороны, за проживание здесь со слишком большими или слишком неопределенными расходами, а с другой — осуждения со стороны мира за то, что мы не предоставили достаточной компенсации джентльмену, который сделал так много для нашего удобства, мне представляется необходимым, чтобы мы пришли к разъяснению по этому вопросу.

Поскольку у Вас есть счет к Уполномоченным или к Соединенным Штатам по нескольким другим вопросам, я был бы также признателен Вам, если бы Вы прислали его как можно скорее, так как с каждым днем становится все более необходимым рассматривать наши дела с величайшей точностью.

Я остаюсь, милостивый государь, с большим почтением и уважением, Ваш покорный слуга,

ДЖОН АДАМС.





ЛЕ РЕ ДЕ ШОМОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Пасси, 18 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое Вы удостоили меня честью написать 15-го числа сего месяца, с запросом об арендной плате за мой дом, в котором Вы живете, за прошедшее и будущее время. Когда я предоставил свой дом доктору Франклину и его соратникам, которые могли бы жить с ним, я дал ясно понять, что не ожидаю никакой компенсации, поскольку видел, что Вам нужны все Ваши средства для оказания помощи Вашей стране или для облегчения страданий Ваших соотечественников, спасающихся от оков своих врагов. Прошу Вас, милостивый государь, позволить остаться в силе той договоренности, которую я заключил, когда судьба Вашей страны была сомнительной. Когда она будет наслаждаться всем своим великолепием, такие жертвы с моей стороны будут излишними или недостойными ее, но в настоящее время они могут быть полезны, и я счастлив предложить их Вам.

Нет никакой необходимости посторонним быть осведомленными о моих действиях в этом отношении. Тем хуже для тех, кто не поступил бы так же, имей они такую возможность, и тем лучше для меня — увековечить свой дом, приняв в нем доктора Франклина и его соратников.

Имею честь быть, милостивый государь, с самым совершенным почтением и т. д.

ЛЕ РЕ ДЕ ШОМОН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 20 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Имею честь приложить последние газеты, содержащие все новости из Европы. Новости из Америки, полученные через Лондон и содержащиеся в «Courier de l'Europe» от 15-го числа сего месяца, усилили наши ожидания и увеличили нашу тревогу. Мы не лишены опасений, что граф д'Эстен может столкнуться с объединенными флотами Хау и Байрона.

Англичане начинают немного поднимать голову и возобновлять свой старый дерзкий тон как в кофейнях, так и в ежедневных газетах. Говорят, что беженцы из Америки, не в силах вынести мысли о том, что они навсегда исключены из этой страны, и еще меньше — мысли о том, чтобы просить прощения у своих оскорбленных соотечественников и возвращаться, чтобы увидеть установленными принципы, которые они ненавидят, и формы правления, против которых они всегда боролись, неутомимы во внушении Королю и Министрам надежд на то, что, если проявить упорство еще одну кампанию и послать в Америку еще двадцать тысяч человек, народ будет измотан и будет рад просить о зависимости от них.

Они тешат себя и других надеждами на то, что Испания останется нейтральной и что, интригуя во Франции, они смогут добиться смены французского Министерства, и тогда у них будет мало хлопот с этой стороны. Ничто не может быть более причудливым, более беспочвенным или нелепым, чем все это. Тем не менее, говорят, что это забавляет и радует доверчивую толпу на этом обреченном острове. Те, кто претендует на знание мыслей лиц, занимающих высшие посты в этом королевстве, говорят, что они упиваются мыслью о том, что, если они не в силах вновь подчинить Америку своему игу, то они способны преследовать, доводить до отчаяния и делать несчастными тех, кого они не могут покорить. Что они испытывают некоторое угрызение совести при мысли о том, что в истории их поставят в один ряд с Филиппами и Альбами, Альбертами и Гизлерами этого мира; но это, вместо того чтобы породить раскаяние и исправление, как должно было бы быть, порождает лишь ярость, зависть и месть. Эта месть, однако, бессильна. Их флот и их финансы находятся в столь плохом состоянии, что им с бесконечным трудом удается противостоять одной лишь Франции, даже на море; и, по-видимому, намерение Провидения состоит в том, чтобы им было позволено продолжать свои жестокости ровно столько, сколько нужно, чтобы отвратить привязанность каждого американского сердца и освободить место для связей между нами и другими народами, которые не имеют уз языка, знакомства и обычаев, связывающих нас.

Я остаюсь с самым совершенным почтением, милостивый государь, Ваш покорный слуга,

ДЖОН АДАМС.



РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Пасси, 25 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Я с большим удовольствием получил Ваше любезное письмо от вчерашнего числа. Никаких извинений за задержку в несколько дней с ответом на письмо, содержание которого по каким-либо общественным соображениям не требовало спешки, не требовалось. Мои самые горячие пожелания сливаются с Вашими в том, чтобы счастливое время вскоре наступило, когда мы сможем наслаждаться благами мира, не прерываемого спорами с какой бы то ни было державой. Но увы! У меня есть очень сильные опасения, что мы еще далеки от столь великого счастья.

Вы легко признаете неуместность моего вступления в вопрос о том, обязаны ли были Уполномоченные здесь сделать сообщения о договоре, о котором Вы упоминаете. Но будьте уверены в том, что я всегда буду признателен Вам за сообщение Ваших мнений по любому общественному делу. Поэтому я сожалею, что в своем письме Вы ограничились той частью договора, по которой я особо просил Вас высказать свое мнение. И теперь я беру на себя смелость просить Вас высказать свое мнение по каждой части договора, которую Вы считаете подверженной сомнительному толкованию или способной вызвать недовольство или спор, ибо я имею честь полностью разделять Ваше мнение о том, что очень важно быть начеку и избегать всякой причины для разногласий с Францией, насколько это возможно. Она есть и будет, вопреки препятствиям языка, обычаев, религии и правления, нашим естественным союзником против Великобритании до тех пор, пока она будет оставаться нашим врагом, а это будет продолжаться по крайней мере до тех пор, пока она будет удерживать хотя бы фут земли в Америке, как бы она это ни скрывала и какой бы мир или перемирие она ни заключила.

Ваши взгляды на рыболовные промыслы как на источник богатства, торговли и военно-морской мощи совершенно справедливы, и поэтому этому объекту будут и должны уделять внимание с точностью и беречь его с заботой. Тем не менее, сельское хозяйство является самым существенным интересом Америки и даже штата Массачусетс-Бэй, и вполне возможно нанести ущерб обоим, отвлекая слишком много мыслей и труда людей от обработки земли к приключениям на море. И это, по мнению некоторых лиц, было ошибкой в Массачусетс-Бэй. Опыт научил нас в ходе этой войны, что рыболовство не было столь существенным для нашего благополучия, как когда-то считалось. Необходимость научила нас копать землю вместо того, чтобы ловить рыбу в море ради нашего хлеба, и мы обнаружили, что этот ресурс нас не подвел.

Рыболовство было источником роскоши и тщеславия, что причинило нам много вреда; однако это была вина управления, а не рыболовства. Одна часть нашей рыбы шла на острова Вест-Индии в обмен на ром и патоку для перегонки в ром, что вредило нашему здоровью и нашей морали; другая часть шла в Испанию и Португалию в обмен на золото и серебро, почти все из которых уходило в Лондон, иногда за ценные предметы одежды, но слишком часто за кружева и ленты. Если, следовательно, прекращение рыболовства на двадцать лет вперед приведет к внедрению культуры льна и шерсти, что оно, безусловно, сделает в той мере, в какой это будет необходимо для целей приличия и комфорта, то, если потерей богатства это и обернется, приобретение морали и мудрости, возможно, сделает нас в конечном итоге в выигрыше.

Это пустые рассуждения, я знаю. Вкус к рому и лентам сохранится, и для жителей Новой Англии нет более удобных средств их получения, чем рыболовство, и поэтому первая же возможность будет с готовностью использована для его возрождения. Как питомник моряков и источник военно-морской мощи, это было и остается объектом серьезной важности и, возможно, является совершенно необходимым для достижения и сохранения нашей независимости. Поэтому я всегда буду считать своим долгом защищать и обеспечивать наши права на него со всем усердием и рвением, и всегда буду признателен Вам за Ваш совет и сотрудничество.

Простите за длину этого письма и верьте мне, с большим почтением, Ваш друг и слуга,

ДЖОН АДАМС.





РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Пасси, 2 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Я получил Ваше письмо от 28-го числа и согласен с Вами в том, что если бы деньги, которые до сих пор растрачивались на предметы роскоши, могли в будущем направляться на погашение нашего национального долга, это было бы великим благом. Но верно ли, что так будет? Не станет ли сам национальный долг средством, по крайней мере искушением, продолжать, если не увеличивать роскошь? С большим удовольствием я вижу, что Вы упоминаете законы о борьбе с роскошью. Но есть ли основания надеяться, что наши законодательные органы примут такие законы? Или что народ обладает или может быть убежден приобрести те качества, которые необходимы для исполнения таких законов? Я желаю, чтобы Ваш ответ был утвердительным и чтобы это оказалось правдой на деле и по опыту. Но, думаю, потребуется много благоразумия и деликатности, чтобы привести всех наших соотечественников к этому справедливому образу мыслей по данному вопросу. В элегантности есть такое очарование для человеческого сердца, так льстит нашему самолюбию быть отличными от мира в целом чрезвычайной степенью великолепия в одежде, обстановке, экипажах, зданиях и т. д., и наши соотечественники, благодаря своей связи с Европой, настолько заражены привычкой к этому вкусу и этим страстям, что я боюсь, потребуется время и труд, если это вообще не будет невыполнимо, чтобы ввести изменения; опасными врагами которых являются недавнее состояние нашей торговли и валюты, помимо большого неравенства состояний и недавних предприятий, начатых каперами.

Вы спрашиваете мое мнение, обоснованы ли доводы в Вашем последнем письме. Примечательно, что французский Двор не был удовлетворен договором, предложенным Конгрессом, который содержал все, на мой взгляд, что содержится в статье в том виде, в каком она сейчас стоит в договоре от 6 февраля. Какой мотив у них был для вставки слов «неопределенный и исключительный», остается только предполагать. Подозрение, что они имели в виду больше, чем выражал договор, предложенный Конгрессом, возникает из факта, который Вы помните, а именно: что французы во время последнего мира претендовали на большее. Я хочу знать, существует ли какое-либо письмо или меморандум, в котором содержится такое требование, или это было лишь устное требование, сделанное их Послами. Упоминают ли и обсуждают ли какие-либо журналы того времени такое требование. Если факт неоспорим, что они выдвигали такое требование, возможно, что оно может быть возрождено под словами «неопределенный и исключительный». Но я надеюсь, что этого не произойдет, и надеюсь, что это не имелось в виду, когда вставлялись эти слова. И все же признаюсь, я не могу придумать никакой другой причины для их вставки. Слово «неопределенный» не так уж плохо, ибо это право ловить рыбу и сушить ее на берегу, что является правом достаточно неопределенным. Но слово «исключительный» более загадочно. Оно не может означать, что американцы и все другие нации должны быть «исключены» из того же права ловить рыбу и сушить ее на берегу между теми же пределами Бонависты и Риша. Было бы гораздо легче предположить, что следующие слова: «только в той части и ни в какой другой, кроме этой», породили слово «исключительный»; то есть право ловить рыбу и сушить ее в этих пределах, ради чего мы исключили себя из всех остальных. Я возьмусь привести лучшие доводы, или, по крайней мере, столь же хорошие, для этого смысла слова «исключительный», какие самый тонкий толкователь договоров может предложить для другого, хотя я считаю их оба несостоятельными.

Мое мнение далее таково: поскольку современное толкование признается всеми авторами по международному праву лучшим толкователем договоров, как и всех других документов, и поскольку ни договор Утрехта, ни договор Парижа 1763 года никогда не получали такого толкования, на которое, как Вы опасаетесь, могут претендовать в будущем, и поскольку непрерывная практика была против такого толкования, то я думаю, что договор Парижа от 6 февраля 1778 года справедливо не подлежит такому толкованию и что оно не может быть предпринято с какой-либо перспективой успеха. Я согласен с Вами, однако, что, поскольку мы молодые Штаты и не искушены в искусстве ведения переговоров, нам подобает рассматривать все эти вещи с как можно большей осторожностью и точностью и снабжать себя лучшим историческим освещением и любыми другими честными средствами обеспечения наших прав. По этой причине я просил Вас изложить свои взгляды по этому вопросу в письменном виде и продолжаю желать в том же виде Ваши наблюдения по другим частям договора. Изложенные в письменном виде, такие вещи остаются в письмах и книгах для писем, а также более отчетливо в памяти, и те же люди или другие люди могут обращаться к ним при будущих возможностях, тогда как мимолетные разговоры, особенно среди людей, у которых много дел и о чем думать, ускользают и забываются. Я буду использовать все возможное благоразумие, чтобы эти письма не стали известны неподобающим лицам или не были использованы в ущерб нашей стране, или Вам, или мне в нашем нынешнем качестве.

Я и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 2 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Имею честь приложить последние газеты, из которых Конгресс узнает, что у нас нет никаких известий из Америки с момента отбытия графа д'Эстена из Сэнди-Хук; наша тревога очень велика, но мы надеемся, что через несколько часов она будет развеяна. В разгар войны в Германии и между Францией и Англией едва ли когда-либо был больший недостаток новостей в глубокий мир.

Капитан Макнил, податель сего, вызывает больше всего разговоров, захватив и уничтожив, я думаю, тринадцать судов в ходе своего последнего крейсерства, шесть из которых благополучно прибыли во Францию, а остальные, не уничтоженные, он отправил в Америку. Его крейсерство станет большим разочарованием для врага, лишив их большого количества военно-морских припасов, на которые они рассчитывали.

Имею честь быть, с величайшим почтением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 28 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Официально сообщая Вам приложенную резолюцию, об основании которой Вы не можете не знать, мы должны просить Вас быть усердным в отправке тем Уполномоченным, которые покинули Францию и отправились ко Дворам, для которых они были соответственно назначены, всех американских известий, которые Вы имеете больше возможности, чем они, получать отсюда, в частности г-ну Изарду и г-ну Уильяму Ли. Мы не часто посылаем более одного комплекта газет с одной оказией; и мы слышим о нескольких судах, которые пропали.

Конгресс должен и будет в скором времени определить общее устройство своих иностранных дел. Это стало, насколько это касается Вас, особенно необходимым в связи с отправкой новой комиссии доктору Франклину. Тем временем мы надеемся, что Вы проявите все свои обширные способности по вопросу наших финансов. Доктор сообщит Вам о нашем положении в этом отношении.

За новостями в газетах и за разговорами с маркизом де Лафайетом мы должны отослать Вас к тому, что касается наших врагов, и закончить нашими самыми сердечными пожеланиями Вашего счастья.

Ваши преданные друзья,

Р. Г. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 3 декабря 1778 г.

Милостивый государь,

Имею честь приложить к Конгрессу последние газеты. Поскольку они содержат речь при открытии Парламента и некоторые дебаты в обеих Палатах по адресам в ответ на нее, они имеют очень большое значение. Я узнаю из некоторых газет и частных писем, что в Америке преобладало мнение, будто враг намерен уйти из Соединенных Штатов; и, учитывая жестокие опустошения войны и несчастное положение наших финансов, ничто не доставило бы мне такой радости, как увидеть причины согласиться с этим мнением и предоставить Конгрессу известия в поддержку этого. Но я с сожалением должен сказать, что обратное слишком очевидно. Мы можем называть это упрямством или слепотой, если хотим, но таково состояние партий в Англии, столь глубоким был бы позор, а возможно, и столь велика личная опасность для тех, кто начал и вел эту войну, что они не могут не упорствовать в ней при любом риске, и ничто не является более ясным в моем сознании, чем то, что они никогда не покинут Соединенные Штаты, пока их либо не выгонят, либо не выморят голодом. Я надеюсь, поэтому, Конгресс извинит меня за предположение, что у нас есть только один путь, который заключается в том, чтобы согласовать каждую меру и напрячь все силы для полного уничтожения британской власти в пределах Соединенных Штатов.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

Пасси, 5 декабря 1778 г.

Дорогой сэр,

Необходимо, чтобы Вы были подробно информированы о мельчайших и самых тайных пружинах действий здесь, если это возможно. И все же опасность того, что наши письма будут перехвачены и попадут в английские газеты, настолько велика, что это очень обескураживает свободную переписку. Я, однако, приму все зависящие от меня меры предосторожности, чтобы письма были потоплены, но если все это не удастся и мои письма станут достоянием общественности, мир должен принять их такими, какие они есть, и я надеюсь, что в целом они принесут больше пользы, чем вреда.

Этот Двор и нация, как мне кажется, хорошо убеждены в полезности для их интересов американского союза. Но, несмотря на это, они, как мне кажется, питают слишком много недоверия к нам, слишком много недоверия к народу Америки и слишком много сдержанности по отношению к Уполномоченным здесь. Я не удовлетворен причиной этого. Думают ли они, что препятствия языка, религии, законов, обычаев и нравов являются препятствиями на пути к совершенной дружбе, которые невозможно устранить, и поэтому они потеряют нашу связь, как только Британия придет в себя; или они смущены поведением Испании и действуют таким сдержанным образом и с видимостью нерешительности в надежде на ее вступление; или они имеют какие-то предубеждения против личных качеств Уполномоченных и не желают быть откровенными с ними, из страха, что они сообщат нескромно или по замыслу что-либо англичанам или кому-либо здесь, кто мог бы передать это в Англию; или все эти мотивы вместе взятые имеют в этом долю, я не знаю. Так много верно, что с тех пор, как я здесь, я никогда не видел никакой склонности ни у одного Министра Государства разговаривать с кем-либо из Уполномоченных ни об известиях из Испании или Англии, ни о замыслах или переговорах любого из них, или любого другого Двора в Европе, ни о ведении войны на море или на суше, ни об их собственных планах или замыслах политики или войны. Если бы эта сдержанность когда-либо была отброшена по отношению к кому-то одному, я бы подумал, что проявление ее по отношению к другим имело какой-то личный мотив. Но она совершенно одинакова и равна для всех троих.

У каждого Уполномоченного здесь, до моего приезда, был свой круг друзей, поклонников и иждивенцев, как среди французов, так и среди американцев. Два дома объединились в некоторой степени против одного, очень несправедливо, я боюсь, и очень неблагоразумно. Но это заставило друзей двоих вредить третьему в разговорах, и они не могут удержаться от этого по сей день. Этот раздор, я подозреваю, сделал Министерство осторожным, чтобы в ходе перепалок не было сделано ненадлежащего использования свободных сообщений. Что касается меня, как бы странно Вам ни показалось, что я это говорю, у меня здесь нет друзей, тем более иждивенцев, и я полон решимости не иметь их, ибо я убежден, что соперничество между ними принесло зло; но я полон решимости, если я останусь здесь, иметь свободное общение с Министерством по этим вопросам и доискаться до самой сути. Министерство — люди откровенные и разумные, и я уверен, что некоторые разъяснения принесли бы пользу.

Однако я считаю без хозяина, ибо по слухам, которые распространили письма г-на Дина, я могу ожидать, что первое же судно принесет мой отзыв или перевод к другому Двору. Но где бы я ни был, мое сердце всегда будет тревожиться о благе нашей страны и будет согрето дружбой к ее друзьям, среди которых Вы всегда будете числиться в первых рядах, Ваш покорнейший,

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 6 декабря 1778 г.

Милостивый государь,

Я имел честь приложить к Конгрессу речь при открытии британского Парламента с несколькими оказиями, но поскольку она раскрывает намерения врага и предупреждает нас быть готовыми ко всем бедам, которые в их силах причинить и не в наших силах предотвратить, я прилагаю ее снова в другом виде.

Имею честь быть, с величайшим почтением,

ДЖОН АДАМС.





РОДЖЕРУ ШЕРМАНУ.

Пасси, 6 декабря 1778 г.

Дорогой сэр,

Из долгого ряда трудных служб, в которых мы действовали вместе, я имел достаточно опыта Вашего точного суждения в случаях затруднений, чтобы очень часто желать, чтобы я мог иметь пользу от него здесь. Мне кажется, что не будет больше сердечной дружбы, ни на многие годы вперед долгого мира между Великобританией и Америкой, и поэтому французский союз является и будет важным барьером для нас, и его следует культивировать с совершенной верой и большой нежностью. Но все же это деликатная и опасная связь. Существует опасность для простоты наших нравов и для принципов нашей конституции, и может быть опасность, что от нас потребуют слишком многого. Существует опасность, что народ и их представители могут иметь слишком много робости в своем поведении по отношению к этой державе, и что Ваши министры здесь могут иметь слишком много недоверия к себе и слишком много любезности по отношению к Двору. Существует опасность, что французские советы, эмиссары и корреспонденты могут иметь слишком большое влияние на наши обсуждения.

Я надеюсь, что этот Двор не будет вмешиваться, привязываясь к лицам, партиям или мерам в Америке. Это была бы плохая политика, но никакой Двор не всегда руководствуется здравой политикой, и мы не можем быть слишком начеку. Некоторые американцы будут естественно стремиться воспользоваться помощью французского влияния, чтобы поднять свою репутацию, расширить свое влияние, укрепить свои партии и, короче говоря, продвинуть цели личных амбиций и интересов. Но от этих вещей нужно остерегаться.

Я желаю получать от Вас письмо так часто, как Вы можете, и чтобы Вы верили мне, Ваш друг,

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 8 декабря 1778 г.

Милостивый государь,

Имею честь приложить к Конгрессу еще одну копию речи при открытии Парламента вместе с дебатами вследствие нее.

Намеки в этих дебатах, особенно те, что были высказаны лордом Саффолком, подтверждаются общим направлением известий из Лондона. Письма от лиц, которые, как предполагается, знают, объявляют решимость кабинета состоять в том, чтобы Клинтон и Байрон со своим флотом и армией опустошали побережье, бомбардировали и грабили города, чтобы их армия в Канаде была усилена, и чтобы отряды регулярных войск, с такими тори и индейцами, которых они смогут убедить присоединиться к ним, опустошали, жгли и устраивали резню на границах Массачусетс-Бэй, Нью-Йорка, Нью-Джерси, Пенсильвании, Вирджинии и Каролин.

Их великолепные угрозы, мы знаем, не в их силах исполнить полностью, однако мы можем зависеть от того, что они сделают столько, сколько смогут. Они не признают нашей независимости, ни отведут свои флоты и армии, ни мы не избавимся от них, кроме как уничтожив их или сделав их пленниками, пока нация не будет настолько истощена, а их кредит настолько упадет, что Министр не сможет собрать больше денег.

Было принято считать это министерской войной, но я всегда думал, что они когда-нибудь обнаружат, что это национальная война; немногие люди нации, которые серьезно думают о деле, ясно видят в длинной череде последствий американской независимости потерю их островов Вест-Индии, большую часть их торговли Ост-Индии, полную потерю Канады, Новой Шотландии, Флорид, всех американских рыболовных промыслов, уменьшение их военно-морской мощи, а также национальное банкротство и революцию в их правительстве в пользу произвольной власти. И нация в целом имеет смутный страх перед всеми этими вещами в своем духе.

Вывод, который они делают из всего этого, — продолжать войну и сделать ее более жестокой, что является способом, по мнению беспристрастных лиц, сделать все их мрачные видения реальностью, тогда как единственный способ предотвратить их — это заключить мир сейчас, прежде чем произойдет полное изменение с обеих сторон. Однако все, что мы можем сделать, — это быть готовыми к худшему, что они могут сделать.

Имею честь быть, с величайшим почтением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



УПОЛНОМОЧЕННЫЕ — ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Пасси, 25 мая 1778 г.

Милостивый государь,

Ваши любезные письма от 9 и 16 мая из Бреста мы получили должным образом. Мы поздравляем Вас с успехом и благополучным прибытием в Брест, а также с честью, которую Вы приобрели своим поведением и храбростью при захвате одного из кораблей Короля.

Поскольку у нас есть некоторое ожидание получения обмена пленными из Англии, мы бы посоветовали Вам держать тех, кого Вы захватили, в надежном заключении, хотя и образом, наиболее соответствующим человечности, до тех пор, пока мы не получим ответ оттуда. Ибо если мы сможем получить равное количество наших собственных моряков для укомплектования «Дрейка», она будет дополнительной силой для Вас в будущей экспедиции. Тогда как отправка ее с пленными в Америку не только ослабит Вас людьми, которых Вы должны выделить для управления ею и для удержания пленных в подчинении, но также подвергнет риску их повторного захвата. Мы были бы счастливы быть рано информированными о подробностях Вашего крейсерства и о призах, которые Вы сделали, о чем мы не имеем достоверных известий до сего часа.

Ваш переводной вексель в пользу г-на Бюссоля на двадцать четыре тысячи ливров, который, как Вы сообщаете нам, Вы намерены распределить среди храбрых офицеров и людей, которым Вы обязаны своим недавним успехом, был представлен нам г-ном Шомоном. Мы с сожалением сообщаем Вам, что мы были под неприятной необходимостью отказать в оплате, и это по нескольким причинам; во-первых, потому что Ваше обращение должно было быть сделано к г-ну Швейгаузеру, который является лицом, регулярно уполномоченным действовать в качестве Континентального Агента в Бресте, и мы полны решимости, чтобы все американские дела в нашем ведомстве проходили через его руки, пока он будет продолжать оставаться в характере американского Агента, или, по крайней мере, пока мы не найдем необходимым распорядиться иначе. Во-вторых, потому что вексель выписан на расход, который мы не имеем права или полномочий покрывать. Мы не имеем полномочий делать подарки из государственных денег офицерам или людям, какими бы доблестными и заслуживающими они ни были, с целью обеспечения их семей одеждой или для какой-либо другой цели, ни авансировать им деньги под кредит их доли призов, ни мы не имеем полномочий авансировать им какую-либо часть их жалованья или вознаграждений; все эти вещи принадлежат одному Конгрессу и должны быть сделаны соответствующими Советами в Америке. Наши полномочия распространяются не далее, чем распорядиться о необходимых ремонтах Вашего корабля, распорядиться о снабжении его необходимыми съестными припасами, что мы готовы распорядиться г-ну Швейгаузеру сделать, как только мы будем информированы Вами, какие ремонты и съестные припасы требуются, со сметой суммы расходов.

Есть еще одна вещь, которую мы рискнули бы сделать для блага Ваших людей. По представлению от Вас количества одежды, необходимой для них, мы распорядились бы г-ну Швейгаузеру снабдить Ваш корабль ею; не более, однако, чем один комплект одежды для каждого человека, чтобы Вы могли принять их на борт Вашего корабля и выдавать людям по мере необходимости, записывая на счет каждого человека в корабельных книгах то, что он получит, чтобы это могло быть вычтено из его жалованья.

Лейтенант Симпсон заявил нам о том, что Вы поместили его под арест за неподчинение приказам. Поскольку военный трибунал должен, по приказу Конгресса, состоять из трех капитанов, трех лейтенантов и трех капитанов морской пехоты, а их нельзя получить здесь, наше желание состоит в том, чтобы ему был обеспечен проезд при первой возможности в Америку, позволив ему все, что может быть необходимо для его защиты. Поскольку последствия ареста в иностранных странах таким образом крайне хлопотны, их следует хорошо обдумать, прежде чем они будут сделаны. Если Вы находитесь во владении какой-либо резолюции Конгресса, отдающей все военные корабли, когда они становятся призами, захватчикам, мы были бы признательны Вам за копию ее. Мы были бы также признательны Вам за подробный отчет, в чьих руках находятся призы, сделанные Вами, и в какой стадии находится продажа их. Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





УПОЛНОМОЧЕННЫЕ — ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Пасси, 3 июня 1778 г.

Милостивый государь,

Мы получили различные письма от лейтенанта Симпсона и различные свидетельства от офицеров и других лиц относительно его поведения в целом и, в частности, по тому случаю, в котором он обвиняется в неподчинении приказам. Не давая и не формируя никакого решительного мнения относительно его виновности или невиновности в преступлении, вменяемом ему в вину, мы можем рискнуть сказать, что свидетельства, которые мы получили, очень благоприятны для его характера и, по крайней мере, дают основание надеяться, что он не намеревался не подчиняться своим приказам. Как бы то ни было, мы вынуждены сказать, что его заключение на борту любого другого корабля, кроме «Рейнджера», и тем более его заключение в тюрьме на берегу, представляется нам несущим в себе степень суровости, которая не может быть оправдана разумом или законом. Поэтому мы желаем, чтобы Вы освободили г-на Симпсона из его заключения и позволили ему находиться на свободе под его честное слово отправиться в Нант, чтобы там сесть на судно в Америку при первой благоприятной возможности, чтобы предстать перед судом военного трибунала.

Мы просим Вас передать нам как можно скорее отчет о том, что причитается лейтенанту Симпсону, согласно корабельным книгам, в качестве жалованья.

К нам поступило обращение от имени г-на Эндрю Фаллена, одного из пленных, недавно захваченных Вами, и его дело представлено с такими обстоятельствами, которые побудили нас просить Вас отпустить г-на Фаллена, куда он пожелает, после взятия с него честного слова в письменном виде, что он не будет сообщать никаких известий, которые могут быть вредны для Соединенных Штатов, что он не будет брать в руки оружие против них во время войны и что он сдастся в качестве военнопленного, когда его призовет Конгресс или их Министры в Париже. Мы, милостивый государь, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





УПОЛНОМОЧЕННЫЕ — ЛЕЙТЕНАНТУ СИМПСОНУ С «РЕЙНДЖЕРА».

Пасси, 3 июня 1778 г.

Милостивый государь,

Мы получили несколько писем от Вас и несколько свидетельств от офицеров и других лиц относительно Вашего поведения в целом, а также, в частности, относительно обвинения в неподчинении приказам, за которое Вы были заключены. Было бы неуместно с нашей стороны высказывать какое-либо мнение относительно этого обвинения, которое должно быть определено только военным трибуналом. Но мы просили капитана Джонса освободить Вас под Ваше честное слово отправиться в Нант, чтобы там сесть на судно в Америку при первой благоприятной возможности, чтобы предстать перед судом военного трибунала.

Мы, милостивый государь, Ваши покорные слуги,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.







КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Пасси, 1 февраля 1779 г.

Господа,

Вчера я имел честь получить Ваше любезное письмо от 28 октября, содержащее резолюцию Конгресса от 22-го числа того же месяца, которой я уделю все внимание, какое в моих силах. Я испытываю большое удовлетворение от размышления о том, что до сих пор искренне старался соответствовать духу ее. То, что Вы рекомендуете мне, а именно: сообщать Министрам других Дворов такие известия, какие я могу получить, в будущем будет не так сильно в моей власти; но насколько я смогу, пока остаюсь в Европе, я буду стараться исполнять. Действительно, долгое время у нас не было известий для сообщения. Мы знаем, что три судна были захвачены, каждое из которых имело много писем, а два из них — официальные депеши; одно, которое вышло из Филадельфии 4 ноября, другое, которое вышло из того же порта 24-го, и другое, которое вышло из Бостона 20-го. Эти письма и депеши были все потоплены, и мы боимся, что другие потеряны.

Мне было бы приятно, действительно, если бы я мог пролить какой-либо свет на предмет финансов. Что касается займа в Европе, все было сделано, что было в наших силах для этой цели, но без желаемого эффекта. Налогообложение и экономия охватывают все ресурсы, о которых я могу думать.

Мы ожидаем чести визита от маркиза де Лафайета сегодня утром, которого мы примем с благодарностью за его доблестные и славные усилия в одном из лучших дел, в которых когда-либо сражался герой.

Пожалуйста, примите мою благодарность за Ваши добрые пожелания моего счастья и верьте, что я Ваш преданный друг,

ДЖОН АДАМС.



СЭМЮЭЛУ АДАМСУ.

Пасси, 14 февраля 1779 г.

Мой дорогой сэр,

Маркиз де Лафайет оказал мне честь визитом вчера и передал Ваше любезное письмо от 25 октября. Я не сожалею, поскольку дела были устроены, что мое письмо от 24 мая не дошло до Вас до 24 октября, потому что, поскольку новое устройство было сделано заранее, нельзя сказать, что я приложил руку к его осуществлению. И все же я рад, что письмо прибыло, потому что оно покажет, что новая система вполне приемлема для меня, то есть назначение единственного Министра здесь. Поверьте мне, сэр, это стало очень необходимым.

Как Конгресс распорядится мной, я не знаю. Если предполагается, что я вернусь, это будет очень приятно для меня; и я думаю, что это наиболее вероятное мнение, потому что «Обращение» г-на Дина было 5 декабря. Конгресс вскоре после этого решил заняться иностранными делами и завершить их. «Альянс» вышел 14 января, и здесь нет никакой резолюции относительно меня. Я думаю, поэтому, что мой долг — вернуться, и это мое нынешнее решение; но поеду ли я в Амстердам, а оттуда на Сент-Эстатиус, или в Испанию, а оттуда домой, или на французском военном корабле на Мартинику, или на американском фрегате в Америку, я не решил. Некоторые намекают, что я должен ехать в Голландию, другие — в Испанию. Последнее подразумевает удаление г-на Ли, что причинило бы мне много боли по многим причинам. Я считаю его верным человеком и способным. И все же, каково будет решение по жалобе г-на Дина, я не могу сказать. Это предмет, о котором я не могу писать или говорить; я бы не хотел испытать такое же ощущение, чтобы стать принцем. Признаюсь, я ожидал самых мрачных последствий от этого, потому что думал, что это сделает дела и доверие между нами тремя совершенно невозможными; что это разрушит всякое доверие между этим Двором и нами, и что это встревожит Испанию; что это оттолкнет многих в Голландии от нас, и что это поощрит Министерство в Англии и расстроит оппозицию настолько, что они даже сделают еще одну энергичную кампанию, помимо всех зол, которые это произведет среди Вас. Но прибытие комиссии доктора Франклина избавило меня от многих из этих страхов. Этот Двор имеет доверие только к нему одному. Но я думаю, что они были осторожны, даже с ним, когда у него было два коллеги, которым он был обязан сообщать все, один из которых был в столь же плохих отношениях с ним, как и с г-ном Дином. У меня была своего рода задача здесь, как выражается г-н Ловелл; решив не быть партизаном ни одного, но быть другом обоих, насколько позволяла служба. Я тверд в этих двух мнениях, что оставить доктора здесь одного — правильно, и что г-н Ли — очень честный и верный человек.

Вы говорите, что Франция должна быть нашей полярной звездой в случае, если произойдет война. Я был, признаюсь, удивлен этим выражением. Разве война не была достаточно объявлена в речи Короля Англии, и в ответах обеих Палат, и в отзыве его Посла? Разве она не была достаточно объявлена фактическими военными действиями в большинстве частей мира? Я подозреваю, что никогда не будет никакого другого объявления войны. И все же, на самом деле, существует такая же полная война, как когда-либо существовала, и она будет продолжаться, ибо Вы можете зависеть от того, что Король Франции непоколебимо тверд в Вашей поддержке, как и его Министры. Всякое подозрение в колеблющемся расположении этого Двора относительно поддержки американской независимости беспочвенно, нелепо, невозможно. Вы можете помнить, что несколько лет назад несколько джентльменов были вынуждены рассуждать, чтобы показать, что американская независимость была интересом Франции. С момента моего прибытия в это Королевство я еще не нашел ни одного человека, ни слышал о более чем одном, кто сомневался бы в этом. Если голос популярности — это что-то, я уверяю Вас, что этот голос никогда не был столь единодушным в Америке в пользу нашей независимости, как он здесь. Это настолько так, что если бы Двор отошел от своей нынешней системы в этом отношении, это мое ясное мнение, это сделало бы эту нацию очень несчастной, и Двор тоже; но я снова повторяю, что Двор так же тверд, как и нация. И этот союз чувств проистекает из таких принципов в природе, которые, без чуда, не могут измениться. Здравый смысл в Америке поддерживал независимость; здравый смысл во Франции поддерживает союз и будет поддерживать его до конца. Более того, здравый смысл Европы поддерживает здравый смысл Франции.

Кстати, мой привет г-ну Пейну, и скажите ему, что я не согласен с ним в его идеях о естественных врагах. Это потому, что Англия — естественный враг Франции, что Америка в ее нынешнем положении — ее естественный друг; по крайней мере, это одна причина, хотя есть много других. Некоторые из них более славны для человеческой природы.

Франция едва ли когда-либо вела войну прежде, которая была бы популярна в Европе. Нет государства, о котором я могу слышать, которое не аплодировало бы ей и не желало бы ей успеха. И в отношении финансов и военно-морской силы, и в мастерстве и храбрости офицеров она кажется превосходящей Англию. Вы можете быть удивлены, услышав, как я говорю военно-морская сила, и все же, если Вы рассмотрите жалкое состояние британского флота в отношении мачт, рей, такелажа и людей, Вы не будете удивлены, хотя их количество кораблей может быть превосходящим. Я поэтому думаю, что все в безопасности. У нас могут быть дальнейшие неприятности и испытания нашей веры и терпения. Но неприятности для Вас и меня привычны, и я начинаю думать, что они необходимы для моего здоровья.

В моем письме к вам есть одно преувеличение: расходы Уполномоченных. Я пробыл здесь совсем недолго и писал, основываясь на самых приблизительных догадках, сделанных на основании того, что я слышал; теперь же я полагаю, что оценил их слишком высоко, хотя точно сказать не могу.

20 февраля. Нет ни малейших признаков отправки войск в Америку, как нет и сведений о фрахтовании транспортных судов. Национальное недовольство велико, в Эдинбурге и Лондоне вспыхнули беспорядки. Судя по нынешнему положению дел, им потребуется столько войск для усмирения собственного населения, что для Америки их останется немного. Их прокламации все как одна — от Бергойна до Уполномоченных. Чем они слабее, тем больше кичатся.

Я и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 16 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Вчера вечером я имел честь получить ваше письмо от 13-го числа сего месяца в ответ на мое от 11-го.

Благодарю Ваше Превосходительство за любезность, с которой вы согласились на мое предложение о проведении совещания по поводу «Обращения к народу Соединенных Штатов» г-на Дина.

В то время, когда мое письмо от 11-го числа было написано и отправлено Вашему Превосходительству, здесь находились три Уполномоченных, представители Конгресса США, и мне казалось, что Обращение г-на Дина подрывает всякое доверие между ними, а также между Вашим Превосходительством и ими; по этой причине я счел своим долгом попытаться путем совещания с Вашим Превосходительством уменьшить эти беды, насколько это будет в моих силах.

Однако через несколько часов после отправки моего письма от 11-го числа прибыл адъютант маркиза де Лафайета с депешами от Конгресса США к д-ру Франклину и от их Комитета по иностранным делам ко мне, извещающими о новом порядке, согласно которому д-р Франклин назначается Полномочным министром здесь, а я возвращаюсь к статусу частного лица; в связи с этим обстановка и действующие лица здесь настолько изменились, что теперь я считаю, что не имею права делать то, что, оставайся я в должности Уполномоченного, счел бы своим непременным долгом.

Эта мастерская мера Конгресса США, которую я всецело одобряю и в необходимости которой я был полностью убежден, не пробыв в Европе и двух месяцев, устранила возможность тех разногласий, которых я так опасался. Поэтому я не стану более утруждать Ваше Превосходительство, кроме как воспользуюсь случаем засвидетельствовать свое почтение, чтобы попрощаться, и заверить вас, что покидаю это королевство с полнейшей уверенностью в благосклонности Его Величества к Соединенным Штатам и нерушимой приверженности договорам между двумя державами, с такой же уверенностью в добром расположении государственных министров Его Величества и этой нации к нам, а также с сердцем, преисполненным благодарности за многие любезности, которые я получил за короткий срок своего пребывания здесь, в Бресте, в городе и в сельской местности, и в особенности от Вашего Превосходительства.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Пасси, 21 февраля 1779 г.

Мой дорогой маркиз,

Беседа, которой вы удостоили меня вчера вечером, побудила меня утрудить вас этим письмом по тому же вопросу.

Несомненно, заем денежных средств крайне необходим для выкупа избытка наших бумажных ассигнаций, и без него невозможно предвидеть, каковы будут последствия для их кредита, поэтому любая услуга, которая может быть оказана для получения его от этого королевства, от Испании или Голландии, будет в высшей степени ценной.

Но без иных усилий даже заем, возможно, стал бы лишь временным облегчением; при их наличии могло бы хватить и меньшего займа. Вы прекрасно знаете, что враг в Америке в настоящее время очень слаб и находится в большом бедствии повсюду. Они слабы в Канаде, слабы в Галифаксе, слабы в Род-Айленде, слабы в Нью-Йорке, слабы во Флоридах и слабы на каждом из островов Вест-Индии. Сильное соединение линейных кораблей с пятью тысячами солдат, направленное против Галифакса, Род-Айленда или Нью-Йорка, неминуемо увенчается успехом. То же самое произойдет в отношении Флорид, Канады или любого из островов Вест-Индии.

Вы прекрасно понимаете, что в этом состоянии слабости британские владения в Америке зависят друг от друга в плане взаимной поддержки. Войска и корабли получают из Канады и Новой Шотландии такие запасы провизии, что если бы эти места или хотя бы одно из них были потеряны, другим было бы трудно, если не невозможно, существовать. Острова Вест-Индии получают такие запасы из Флорид, что если бы они были потеряны, остальные едва ли смогли бы просуществовать. Их флоты и армии в Канаде, Галифаксе, Род-Айленде, Нью-Йорке и Флоридах получают запасы рома, сахара, патоки и т. д. с островов Вест-Индии, без которых они едва ли могли бы существовать. Каждая часть их владений в Америке, как на континенте, так и на островах, получает постоянные поставки из Европы, из Англии, Шотландии и Ирландии, без которых они должны пасть. Вы видите, следовательно, что их владения в Америке в настоящее время образуют такую цепь, что звенья взаимно поддерживают друг друга таким образом, что если одно или два из них будут изъяты, все целое, или, по крайней мере, большая его часть, должно пасть. В таком положении дел очевидная политика заключается в том, чтобы отправить сильную эскадру линейных кораблей для взаимодействия с графом д'Эстеном и американской армией в какой-либо экспедиции, направленной против Нью-Йорка, Род-Айленда, Галифакса или, возможно, всех их по очереди. Пяти или шести тысяч солдат было бы вполне достаточно. Прежде всего, крайне необходимо сохранять явное военно-морское превосходство как у побережья континента, так и на Вест-Индских островах. Это вместе с французскими и американскими каперами нанесло бы такой урон вражеским транспортам, переходящим из одного их владения в другое, что это должно разорить их дела. Французы имеют большое преимущество в ведении такого рода войны в Америке в настоящее время. Британские корабли плохо укомплектованы экипажами и находятся в плохом состоянии. Они не могут отправить их в американские моря, не испытывая крайнего ужаса за свои собственные берега. А когда они находятся в Америке, у них нет таких преимуществ в снабжении провизией, военно-морскими припасами и т. д., как у французов.

Опустошение, которое было произведено среди их линейных кораблей, фрегатов, транспортов и торговых судов в американских морях прошлым летом, показывает, как много можно было бы сделать, если бы туда были направлены более сильные силы. До тех пор, пока враг владеет Нью-Йорком и Род-Айлендом, нам будет необходимо содержать большие армии, чтобы следить за их передвижениями и защищать страну от них, что вынудит нас выпускать больше бумажных денег и еще больше увеличивать их обесценивание. Теперь, пока они сохраняют господство на этих морях, их войска будут защищены пушками их кораблей, и мы не смогли бы выбить их оттуда армией, какой бы большой она ни была, по крайней мере, мы не смогли бы удержать эти места. Но если бы их силы были пленены на этих морях, что легко могло бы быть сделано морскими силами, взаимодействующими с сухопутными, мы могли бы сократить нашу армию и бесчисленное множество других статей расходов. Нам не нужно было бы выпускать больше бумажных денег, и те, что уже находятся в обращении, не обесценивались бы далее. Я был бы рад продолжить беседу с вами, сэр, по этим вопросам или разъяснить письменно все, что в моих силах.

С высочайшими чувствами уважения и почтения имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Версаль, 21 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 16-го числа сего месяца. Хотя впредь вы будете лишены официального статуса во Франции, будьте уверены, что уважение и внимание, которые вы по праву заслужили, нисколько не уменьшились, и я льщу себя надеждой, сэр, что вы не лишите меня удовольствия заверить вас в этом лично, будучи в то же время истолкователем благоприятных чувств, с которыми Его Величество относится к вам. Они являются следствием особого удовлетворения, которое Его Величество получил от мудрого поведения, которого вы придерживались в течение всего времени исполнения ваших полномочий, а также от рвения, которое вы постоянно проявляли как к делу вашей страны, так и к поддержке союза, который связывает ее с Его Величеством.

Имею честь быть, с величайшим уважением и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 27 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое Ваше Превосходительство имели честь написать мне 21-го числа сего месяца. Это свидетельство Вашего Превосходительства о тех снисходительных чувствах, с которыми Его Величество изволит относиться к моим искренним намерениям, не может не быть сохранено мною и моими потомками как драгоценнейший памятник; и, что бесконечно важнее, оно не может не доставить огромного удовлетворения моей стране, узнавшей, что их слуга, удостоенный немалой доли их доверия в самые опасные времена и при самых критических обстоятельствах, оказался настолько счастлив, что не утратил доверия их прославленного союзника.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ДЖОНУ ДЖЕЮ, ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА США.

Пасси, 27 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

В связи с новым порядком, о котором сообщил маркиз де Лафайет, я вновь обрел статус частного лица.

Назначение единственного министра при Версальском дворе не было для меня неожиданным, ибо не прошло и двух месяцев моего пребывания в Европе, как я убедился в целесообразности и, более того, в необходимости такой меры. Но я всегда питал надежду, что когда придет известие о такой перемене, путь моего собственного долга будет прояснен для меня указаниями Конгресса США — вернуться ли домой или отправиться куда-либо еще. Однако, поскольку никакая информация, полученная нами от Конгресса США, не выражала их намерений относительно меня, я вынужден делать выводы путем логического заключения, насколько позволяет мое разумение; и поскольку выборы нового Полномочного министра состоялись 14 сентября, а «Альянс» вышел из Бостона 14 января, и за эти четыре месяца, по-видимому, обо мне не было проявлено никакого внимания, я полагаю, что единственный вывод, который можно сделать, заключается в том, что у Конгресса США нет для меня дальнейшей службы по эту сторону океана и что все мои обязанности — на другой стороне. Соответственно, я уведомил Его Превосходительство г-на де Сартина и Его Превосходительство Полномочного министра здесь о своем намерении вернуться, что я и сделаю на первом же фрегате, отплывающем в любую часть Соединенных Штатов, если только тем временем не получу иных распоряжений. В деле столь большой неопределенности я надеюсь, что не навлеку на себя неодобрения Конгресса США, даже если я неверно истолкую их намерения, которые я желаю, равно как и обязан, соблюдать, насколько могу их знать.

Из приложенных к сему бумаг Конгресс США поймет, в каком недовольном и мятежном состоянии находятся три королевства — Англия, Шотландия и Ирландия, которое столь велико и столь быстро растет, что Соединенным Штатам мало что грозит от подкреплений их врагов в предстоящей кампании. Все их силы будут необходимы для усмирения собственного буйного населения и для замены тех, кто ежедневно гибнет в Вест-Индии. Однако нет никаких перспектив, что они эвакуируют Нью-Йорк или Род-Айленд. Владение этими местами настолько необходимо для сохранения их вест-индской и другой торговли, а также других их владений в Америке, что ничто, кроме крайней необходимости, не заставит их отказаться от них.

Величайшим источником опасности и несчастий для Штатов, вероятно, станет обесценивающаяся валюта. Перспектива займа в Европе, после всех мер, которые были или могли быть приняты, я считаю своим долгом откровенно сказать Конгрессу США, весьма неблагоприятна. Причины этого весьма очевидны и не могут быть устранены; состояние нашей страны и курс обмена были бы достаточны, чтобы воспрепятствовать такому займу, если бы не было других препятствий, но их много. В Европе больше заемщиков, чем кредиторов, и сам британский заем в этом году будет сделан под процент не менее семи с половиной процентов.

Я не вижу надежды на облегчение, кроме как от экономии и налогообложения, и я льщу себя надеждой, что они окажутся достаточными, если народ однажды убедится в их необходимости. Когда народ борется не только за величайшую цель, которую когда-либо имел перед собой какой-либо народ, но и за безопасность от величайшего зла, которое когда-либо приходилось страшиться какой-либо нации (ибо в этот час нет середины между неограниченным подчинением Парламенту и полной независимостью), они должны быть лишены здравого смысла, равно как и добродетели, если не желают ежегодно выплачивать достаточные суммы для покрытия необходимых расходов на свою оборону в будущем, поддерживаемые, как они есть, столь могущественным союзником и перспективой других, против королевства, уже истощенного, не имеющего вовсе никаких союзников или возможности их получить. Поскольку это первый раз, когда я имею честь обращаться к Конгрессу США с тех пор, как мы получили известие о назначении Вашего Превосходительства на этот пост, прошу вас принять мои поздравления по этому случаю.

Имею честь быть, с высочайшим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ДЖОНУ ДЖЕЮ, ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА США.

Пасси, 1 марта 1779 г.

Милостивый государь,

Мое последнее письмо в Конгресс США было 27-го числа прошлого месяца; с тех пор получено сообщение о новом займе из Лондона, и поскольку это может, возможно, дать Конгрессу США самое ясное доказательство слабости их врагов, важно, чтобы оно было передано им. Некоторые сообщения гласят, что заем составляет семь миллионов, другие — восемь. Условия займа, в целом, таковы: установленный процент в три процента, аннуитет в три и три четверти процента на двадцать девять лет и семь лотерейных билетов на каждую тысячу фунтов.

В одном отчете преимущества изложены следующим образом.



	100 3 per cent,	£61 00 00

	£3 15s. annuity for twentynine years, at twelve years' purchase,	45 00 00

	Two fifths of a year's interest and annuity, gained by both beginning from the 5th of January,

	  although the money is paid monthly, and not ended until December,	2 14 00

	£3 premium of seven lottery tickets for each £1000, gives for each hundred,	2 2 00

	 	________

	For each £100 paid, there is received	£110 16 00




Этот расчет на первый год довольно точен. Другой отчет указывает на десять с четвертью процентов за первый год. В последующие годы, однако, это будет не так много. Тем не менее, на все последующие годы, в течение срока аннуитета, это составит шесть с три четверти процента. В целом, это обычно рассматривается как эквивалент семи с половиной процентов. В стране, где самый высокий процент, допускаемый действующими законами, составляет пять процентов, это ужасный симптом.

Пока эта система пользуется хоть каким-то доверием среди кредиторов в Голландии, Швейцарии, Женеве и т. д., Конгресс США поймет, что мало надежды на получение частного займа для Соединенных Штатов из любого из этих мест. Будет ли получен какой-либо заем от какого-либо государства или монарха, покажет время.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



М. ДЕ ЛАФАЙЕТ — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Сен-Жермен, 9 апреля 1779 г.

Дорогой сэр,

Позвольте обратиться к вам по делу, которое меня очень заботит. Случай, который я изложу вам, я рекомендую вашему попечению. В Париже есть офицер, которого я желаю отправить в Америку на борту «Альянса» и который, как я знаю, был бы полезен в американской армии. По этой причине, помимо его рекомендаций, я питаю к нему большое уважение. Я хотел бы, чтобы этот джентльмен нашел место на фрегате. Д-р Франклин не может официально отправить офицера, но я прошу вас взять его с собой, так как я беру на себя ответственность представить его Конгрессу США. Все знаки доброты, которые я когда-либо встречал от них, и знание, которое дала мне строжайшая дружба о чувствах генерала Вашингтона, делают меня настолько уверенным, насколько это возможно, что мой офицер встретит самый лучший прием в Филадельфии и в армии, которые знают, что я осведомлен о том, что может быть для них удобно.

С большой тревогой я слышу о недовольстве между капитаном Ландэ и его офицерами, и я льщу себя надеждой, что вы снова установите гармонию и согласие между ними. Я воспользуюсь случаем этого фрегата, чтобы написать своим друзьям в Америке.

Статьями, упомянутыми в вашем письме из Пасси, я был очень занят, но до сих пор не встретил большого успеха, и то, что сделано, не равно тому, что я мог бы пожелать. Правда, наши обстоятельства в данный момент довольно стеснены, и я полагаю, что министры готовы сделать то, что считают возможным или выгодным, но мы не всегда сходимся во мнениях. Я надеюсь, однако, что у Америки будет все больше и больше поводов узнать об истинной привязанности этой нации к ней.

С большим нетерпением жду вашего ответа, чтобы я мог отправить офицера в Нант. Надеюсь, вы не откажете в своем покровительстве по этому случаю, и я могу ответить, что у Конгресса США не будет возражений принять джентльмена, которого я им посылаю. Вы, мой дорогой сэр, устроив его проезд, очень обяжете своего покорного слугу,

ЛАФАЙЕТ.





АРТУРУ ЛИ.


L'Orient, June 9th, 1779

Дорогой сэр,

Ваши письма от 2 и 5 июня сейчас передо мной; на письмо от 29 марта я ответил, если я его вообще получал, ибо я ответил на каждое, которое получил от вас, но, не имея под рукой своих бумаг, не могу быть конкретным. Благодарю вас за рукопись и памфлет.

Я счастлив слышать от вас и от всех остальных столь приятную характеристику шевалье де ла Люцерна и м. Марбуа, последнего из которых я имел удовольствие видеть.

Я хотел бы, чтобы в моих силах было сделать больше для г-на Форда и взять его с собой, но фрегат будет так переполнен, что, боюсь, это будет невозможно.

Декларации северных держав против права Англии останавливать их торговые суда и вооружение для защиты своих прав — важные события. Смещение г-на Пейна — неприятное и тревожное.

С немалым изумлением я узнаю из вашего письма от 5-го числа, что, согласно известиям из Америки после вашего последнего письма ко мне, ваши враги полны решимости поставить под сомнение вашу привязанность к нашей стране и ее делу. Ваша просьба о том, чтобы я высказал свое мнение по этому вопросу, исходя из знаний, которые я получил о вашем поведении, пока мы действовали в комиссии вместе, не может встретить с моей стороны никаких возражений. Но я надеюсь, мне не нужно сообщать вам, что мое мнение по этому пункту не является секретом в Версале, Париже, Нанте или где-либо еще. Прилагаю копию письма, которое я имел честь написать Его Превосходительству графу де Верженну некоторое время назад, которое, насколько мне известно, доведено до сведения всего двора, но ответ показывает, что оно было получено. У меня были тогда свои причины держать его при себе, которые теперь более не существуют. Я бы переписал всю переписку, если бы это было в моих силах, но у меня нет времени, и достаточно сказать, что она велась Его Превосходительством с самой обязывающей любезностью. Мой долг теперь — предоставить вам копию, чтобы со мной не случилось какой-либо случайности, что отнюдь не невероятно. Я думал тогда и все более укрепляюсь в этом мнении, что мой долг — сообщить свои чувства при дворе по тому весьма чрезвычайному случаю, и из уважения к собственной репутации я очень рад, что вы дали мне возможность предоставить вам доказательство того, что я выполнил эту часть своего долга в такой мере. Письмо было написано, отправлено в Версаль и получено Его Превосходительством до прибытия маркиза де Лафайета, его адъютанта, или д-ра Уиншипа; то есть до того, как до Пасси дошли известия о новом порядке. Но чтобы это письмо не оказалось недостаточным, я приложу еще одно свидетельство, не без сердечной скорби о том, что злоба должна была быть столь дерзкой и столь варварской, чтобы сделать либо такое письмо, либо такое свидетельство от меня необходимым или даже простительным. Ваш намек на то, что я должен исправить некоторые вещи, которые не в порядке, исторгает из меня невольный вздох. Я окажусь в критической и сложной ситуации без примера, моя собственная репутация под угрозой с разных сторон, и без чего-либо, что могло бы поддержать меня, кроме правды и невинности, и вам не нужно сообщать, что они не всегда достаточны. У меня мало ожиданий сделать добро; дай Бог, чтобы я не причинил вреда. Я не сделаю этого намеренно. Но я полагаю, что Конгресс США намерен допросить меня как свидетеля, и я должен сказать правду, всю правду и ничего, кроме правды, насколько я ее знаю. Если бы задача закончилась здесь, я не был бы сильно смущен, но если они приступят к требованию от меня мнений и суждений о людях и вещах, как есть основания ожидать, что они сделают, хотя я надеюсь, что они этого не сделают, каковы будут последствия? В целом, правда должна быть моим щитом, и если стрелы корыстной злобы могут пронзить его, они пронзят меня.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА США.

Брейнтри, 3 августа 1779 г.

Милостивый государь,

27 февраля я имел честь писать в Конгресс США, сообщая о своем намерении вернуться домой вследствие комиссии, которая заменила мою. 1 марта я вновь имел честь написать некоторую информацию относительно беспрецедентного процента, который британское правительство вынуждено давать за заем денег для нужд текущего года. 8 марта я попрощался с американским министром и покинул Париж, направляясь в Нант, в ожидании встречи там с «Альянсом» и отплытия на нем в Америку через несколько недель. По прибытии в Нант я узнал, что «Альянс» все еще находится в Бресте и настолько обременен почти сорока пленными, которые, как предполагалось, были замешаны в заговоре с целью угнать его в Англию, и другими трудностями, что было неясно, когда он будет готов.

Агент в Нанте в это время, получив письмо от Его Превосходительства д-ра Франклина с просьбой посоветоваться со мной относительно направления «Альянса», я подумал, что для меня будет ускорением государственной службы совершить поездку в Брест, около двухсот миль, что я и предпринял, и прибыл в этот порт без потери времени. Там, после ожидания в несколько недель и долгих переговоров с комендантом, интендантом и агентом, все было подготовлено для отплытия фрегата в Нант с примерно сотней британских пленных, которые должны были быть обменены на такое же количество американских пленных, прибывших туда из Англии на картельном судне. Я вернулся в Нант, и «Альянс» через несколько дней прибыл в реку, пленные были обменены, около шестидесяти завербовались на «Альянс», а остальные — на «Бедный Ричард», капитан Джонс.

После урегулирования всех трудностей с британскими пленными, американскими пленными, офицерами и экипажем «Альянса» и удовлетворения всех их необходимых нужд, капитан Ландэ, имея приказ отплыть в Америку и все готовое к выходу в море через несколько дней, получил неожиданный приказ следовать в Лорьян и ждать там дальнейших распоряжений. В то же время я имел честь получить письмо от Его Превосходительства, содержащее письмо от морского министра, из которого я узнал, что Король милостиво соизволил предоставить мне место на борту фрегата, который должен был доставить нового Полномочного министра Его Величества в Соединенные Штаты, что фрегат находится в Лорьяне и что министр будет там через несколько дней. Я отправился на «Альянсе» из Нанта в Лорьян, где через некоторое время прибыл фрегат «Sensible», но Его Превосходительство шевалье де ла Люцерн прибыл только 10 июня. 14 июня, и не ранее, я имел удовольствие выйти в море, а 3 августа прибыл на Нантакетский рейд.

Я пустился в эти подробности разочарований, чтобы оправдать себя за то, что не вернулся раньше, и показать, что не по моей вине я не был дома через восемь недель после получения первой достоверной информации о том, что мне больше нечего делать во Франции. Мне остается только урегулировать свои счета с Конгрессом США; но поскольку часть моих счетов связана с моими бывшими коллегами, с которыми я жил в одном доме во время своего пребывания в Париже, я не могу судить, пожелает ли Конгресс США принять мои счета или подождать, пока другие Уполномоченные представят свои, и иметь все вместе, в одном виде, чтобы воздать равную справедливость всем. Я готов, однако, представить все отчеты, какие в моих силах, совместно или раздельно, когда Конгресс США прикажет, и буду ждать их указаний соответственно.

Я не в состоянии, пробыв так долго вне Парижа, сообщить Конгрессу США какие-либо важные новости, кроме того, что Брестский флот под командованием графа д'Орвилье был в море в начале июня, что адмирал Арбетнот был в Плимуте 31 мая и что существовало всеобщее убеждение, исходящее из писем из Парижа и Лондона, что Испания приняла решение против англичан. Шевалье де ла Люцерн сможет дать Конгрессу США удовлетворительную информацию по этому вопросу.

Я не должен заканчивать это письмо, не выразив своей признательности капитану Шаваню и другим офицерам «Sensible» за их любезности во время моего перехода домой, а также удовольствие, которое я получил от беседы с Его Превосходительством, новым Полномочным министром от нашего августейшего союзника, и секретарем посольства господином Марбуа.

Шевалье де ла Люцерн — рыцарь ордена Св. Иоанна Иерусалимского, из древнего и благородного рода, связанного кровными узами со многими лицами главных имен в королевстве, внук знаменитого канцлера де ла Муаньона, племянник господина Мальзерба, возможно, еще более известного как первый президент Суда помощи и как государственный министр, брат графа де ла Люцерна и епископа Сангрского, одного из трех герцогов и пэров, имевших честь присутствовать при коронации Короля, близкий родственник маршала де Брольи и графа, его брата, и многих других важных персон в этой стране. Его личный характер не менее почтенен, чем его связи, так как он обладает множеством полезных сведений всякого рода, и в особенности о политической системе Европы, полученных во время его недавнего посольства в Баварии; и самыми справедливыми чувствами о взаимных интересах его страны и нашей, и о пользе для обоих того союза, который столь счастливо объединяет их, и в то же время лишен всех личных и партийных привязанностей и неприязней. Конгресс США и их избиратели, я льщу себя надеждой, получат большое удовлетворение от его переговоров, равно как и от переговоров секретаря посольства, который недавно был секретарем посольства в Баварии и который является советником Парламента Меца, джентльмена, чьи способности, прилежание и характер не могут не сделать его полезным в той важной должности, которую он занимает.

Имею честь быть, с великим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА США.

Брейнтри, 4 августа 1779 г.

Милостивый государь,

По завершении службы, на которую Конгресс США оказал мне честь послать меня, может быть нелишним представить на их рассмотрение несколько замечаний об общем состоянии дел в Европе, насколько они касаются интересов Соединенных Штатов. Поскольку приближается время, когда наши отношения с наиболее значительными государствами Европы будут множиться и приобретать большую стабильность, они заслуживают внимания американцев в целом, но особенно тех, кто составляет их верховный совет.

Франция заслуживает первого места среди тех держав, с которыми наши связи будут наиболее тесными, и я с удовольствием могу заверить Конгресс США, что из наблюдений, сделанных мною во время моего пребывания в этом королевстве, у меня есть веские основания полагать, что их августейший союзник, его министры и нация обладают полнейшим убеждением в справедливости нашего дела, в огромной важности нашей независимости для их интересов и твердейшей решимостью хранить верность договорам нерушимо и развивать нашу дружбу с искренностью и рвением. Это тем более важно для нас, что эта держава пользуется в Европе в этот час влиянием, которого она не испытывала ранее в течение многих лет.

Люди настолько чувствительны к постоянной склонности других к излишествам, что явное превосходство силы никогда не появляется, не вызывая ревности и усилий по ее уменьшению. Так, когда Испания при Карле V и его преемнике стала опасной, значительная часть Европы объединилась против нее, способствовала отделению Соединенных Провинций от нее и постепенно значительно уменьшила ее мощь. Так, когда Франция при Людовике XIV слишком предалась духу завоеваний, значительная часть человечества объединила свои силы против нее с таким успехом, что вовлекла ее в череду несчастий, из которых она не выбралась до нынешнего царствования. Англичане, в свою очередь, посредством своей торговли и обширных поселений за рубежом, поднялись до степени богатства и военно-морской мощи, которые вызвали более экстравагантные страсти в ее собственной груди и более тиранические проявления ее влияния, чем это проявлялось в любом из других случаев. Последствие было схожим, но более примечательным. Европа, кажется, более всеобъемлюще и искренне объединилась в желании уменьшить ее, чем когда-либо в любом другом случае. Это истинная причина, почему французский двор никогда не вел войну с такой всеобщей популярностью среди своих собственных подданных, таким всеобщим одобрением других дворов и такими единодушными пожеланиями всех наций успеха, как в это время.

Личный характер Короля, его объявленное покровительство морали и экономии, а также великие шаги мудрости, которые ознаменовали начало его правления, активный импульс, который был дан торговле разделением Британской империи, и наши новые связи с его подданными; все эти причины, вместе с двумя мирными договорами, которые были недавно подписаны под его эгидой и при его посредничестве, придали этой державе репутацию, которую последнее царствование утратило.

Первый из этих договоров разрешил те противоречия, которые долгое время разделяли Россию и Порту, и стороны остались одинаково удовлетворены условиями их примирения — обстоятельство, тем более почетное для французского министерства и шевалье де Сен-При, их посла в Константинополе, что оно необычно. Древнее доверие Порты к Версальскому двору возродилось, а холодность, или, скорее, вражда, которая разделяла Францию и Россию почти двадцать лет, уступает место дружбе, которая в это время находится в полном своем пылу и, вероятно, будет долговечной, так как эти державы не имеют интереса досаждать друг другу, но, напротив, способны помогать друг другу самым существенным образом.

Мир в Германии, подписанный в Тешене 13 мая прошлого года, не в равной степени удовлетворил воюющие стороны, которыми были с одной стороны Император, а с другой — Король Пруссии и курфюрст Саксонский, его союзник.

Из множества сочинений, которые появились до и во время этой войны, в которых обсуждаются ее причины, мотивы и права, следует, что в 1768 году, при угасании одной из ветвей Баварского дома, которая была отделена от своего ствола почти пять столетий, Австрийский дом счел себя способным, а священники и юристы среди их собственных подданных были достаточно любезны, чтобы сказать ей, что она имеет право вступить во владение лучшей частью наследства угасшей линии.

Король Пруссии, для интересов которого это увеличение силы было бы опасным, увенчал славное правление, проявив все ресурсы военного гения и глубокой политики в противовес этому. Пока он сражался на поле боя, Франция вела переговоры, и работа, начатая его оружием, была завершена кабинетом Версаля.

Пфальцский дом Баварии, герцог Де-Пон и особенно курфюрст Саксонский получили все, что могли разумно требовать, и империя сохранила свое равновесие сил вопреки своему главе. Король Пруссии покрыл себя славой, которой он нанес завершающий штрих, не потребовав никакой компенсации за расходы на войну. Все стороны остались довольны, кроме Императора, который расстроил свои финансы, разорил свое королевство Богемию огромными штрафами, не получил никакого преимущества над своим противником и, следовательно, разрушил среди своих собственных войск мнение, которое они имели о своем превосходстве, и, наконец, понес потерю, самую чувствительную для молодого принца, только начинающего править, — репутацию справедливости и умеренности. Именно влияние, ловкость и способности французского министра, соединенные с твердостью России, завершили эту работу; и Людовик XVI восстановил в Германии для нации, над которой он царствует, ту репутацию, которую его дед утратил.

Заслуга шевалье де ла Люцерна, который был послом в Баварии во время ведения этого дела, и господина Марбуа, секретаря того посольства, в достижении дела такой важности, которое было сделано особенно деликатным недавней семейной связью между дворами Вены и Версаля, была, вероятно, мотивом для отправки их теперь в Америку, миссия не менее важная и не менее деликатная.

Однако не вероятно, что они могли бы преуспеть так скоро, если бы Англия могла предоставить субсидии Императору. Революция в Америке, в которой французский Король принял более раннее и большее участие, чем любой другой суверен в Европе, подействовала так, что снискала ему всеобщее уважение. Новый министр даст Конгрессу США информацию, самую точную в этом отношении, и касающуюся той роли, которую Испания играет в это время, по каковой причине я воздержусь от вхождения в нее и ограничусь наблюдением, что все эти соображения должны побудить нас дорожить союзом с Францией; и что каждый добрый гражданин Соединенных Штатов должен стремиться уничтожить остатки тех предрассудков, которые наши древние правители стремились внушить нам; что нам нечего бояться и многого можно ожидать от Франции, пока мы ведем себя со здравым смыслом и твердостью, и что мы не можем приложить слишком много усилий для умножения торговых отношений и укрепления политических связей между двумя нациями; при условии, однако, что мы сохраним достаточно благоразумия и решимости не принимать безоговорочно никаких советов, но всегда судить самим за себя и остерегаться тех принципов в управлении и тех нравов, которые столь противоположны нашей собственной Конституции и нашим собственным характерам как молодого народа, призванного Провидением к самой почетной и важной из всех обязанностей — формированию основ для великой нации и нового мира.

По мнению некоторых, держава, с которой мы однажды будем иметь наиболее непосредственные отношения, после Франции, — это Великобритания. Но следует учитывать, что эта держава теряет каждый день свое значение и бежит к своей гибели. Свои богатства, в которых заключалась ее сила, она потеряла вместе с нами и никогда не сможет вернуть. Вместе с нами она потеряла свою средиземноморскую торговлю, свою африканскую торговлю, свою германскую и голландскую торговлю, своего союзника Португалию, своего союзника Россию и своего естественного союзника — Австрийский дом; по крайней мере, будучи не в состоянии защитить их, как она делала это когда-то, она не может получить от них никакой помощи. Короче говоря, одна ветвь торговли была отсечена за другой, и один политический интерес был принесен в жертву другому. Она напоминает печальное зрелище большого широко раскинувшегося дерева, которое было окольцовано у корня. Ее попытки вернуть эти преимущества будут постоянно поддерживать в ее груди самые злобные страсти по отношению к нам. Ее зависть, ее ревность и негодование никогда не оставят нас, пока мы являемся тем, чем неизбежно должны быть, — ее соперниками в рыболовных промыслах, в различных других отраслях торговли и даже в военно-морской мощи. Если мир будет несчастливо заключен, оставляя Канаду, Новую Шотландию или Флориды, или любую из них в ее руках, ревность и противоречия будут постоянно возникать. Степень, следовательно, общения с этой нацией, которая когда-либо снова будет иметь место, может справедливо считаться проблематичной, или, скорее, вероятность такова, что она никогда не будет столь велика, как некоторые люди воображают; более того, я думаю, что каждый гражданин в нынешних обстоятельствах, который уважает свою страну и обязательства, которые она взяла на себя, должен воздерживаться от предвидения возвращения дружбы между нами и англичанами и действовать так, как если бы этого никогда не должно было быть.

Но законно рассматривать то, что, вероятно, будет сформировано между голландцами и нами. Сходство нравов, религии и в некоторых отношениях конституции, аналогия между средствами, которыми две республики пришли к независимости, но прежде всего притягательность торгового интереса, неминуемо сблизят их. Эта связь, вероятно, не проявит себя до мира или близкой перспективы мира. Слишком много мотивов страха или интереса ставят голландцев в зависимость от Англии, чтобы позволить ей открыто связать себя с нами в настоящее время. Тем не менее, если бы Короля Пруссии можно было побудить взять нас за руку, его большое влияние в Соединенных Провинциях могло бы значительно способствовать примирению их дружбы к нам. Займы денег и операции торговых агентов или обществ будут первыми нитями наших связей с этой державой. Из эссе и запросов ваших Уполномоченных в Париже следует, что там можно занять некоторые деньги, и из успеха нескольких предприятий через Сент-Эстатиус кажется, что торговля между двумя странами, вероятно, увеличится, и, возможно, Конгресс США сочтет целесообразным отправить туда министра. Если они это сделают, будет уместно дать ему дискреционную власть предъявлять свою комиссию или нет, как он сочтет вероятным успех, дать ему полные полномочия и ясные инструкции относительно заимствования денег; и сам человек, прежде всего, должен обладать совершенным благоразумием, а также осторожностью и осмотрительностью, которые будут доказательством против любого испытания.

Если бы Конгресс США мог найти какие-либо средства для выплаты процентов ежегодно в Европе, торговые и денежные связи укреплялись бы день ото дня, и если бы падение кредита Англии закончилось банкротством, Семь Соединенных Провинций, не имея ничего скрывать, были бы ревностны к части тех богатых выгод, которые наша торговля предлагает морским державам, и ранним договором с нами обеспечили бы те преимущества, от которых они уже обнаружили сильные симптомы страха быть исключенными из-за задержек. Едва ли необходимо отмечать Конгрессу США, что Голландия утратила свое влияние в Европе до такой степени, что почти не осталось иного уважения к ней, кроме как уважения блудного наследника к богатому ростовщику, который ссужает ему деньги под высокий процент. Государство, которое бедно и в долгах, не имеет политической стабильности. Их армия очень мала, а их флот еще меньше. Огромные богатства частных лиц могут, возможно, в какое-то будущее время стать великим несчастьем нации, потому что средства обороны не соразмерны искушению, которое предлагается какому-либо нуждающемуся, алчному и грозному соседу вторгнуться в нее.

Активная торговля Испании весьма незначительна; от ее пассивной торговли мы не преминем получить часть; близость этой державы, ее силы, ее ресурсы должны заставить нас быть внимательными к ее поведению, но если мы можем судить о будущем по прошлому, я бы надеялся, что нам нечего бояться от него. Гений и интерес нации склоняют ее к покою. Она не может решиться на войну, кроме как в последней крайности, и даже тогда она вздыхает о мире. Она не обладает духом завоеваний, и у нас есть основания поздравить себя с тем, что у нас она является ближайшим и главным соседом. Ее поведение по отношению к нам в это время, возможно, покажется двусмысленным и нерешительным, ее определения кажутся исключительно плодом переговоров Версальского двора. Но следует учитывать, что у нее не было мотивов столь насущных, как у Франции, чтобы взять в свои руки нашу защиту. Имеет ли она виды на Флориды или какие другие условия она может ожидать от Конгресса США, они, несомненно, осведомлены лучше, чем я. Их мудрости должно быть представлено дать ей удовлетворение, если ее условия умеренны, а ее предложения соразмерны. Это поведение может примирить ее привязанность и сократить задержки, что является пунктом большой важности, так как настоящий момент кажется решающим.

Португалия при администрации маркиза де Помбала разорвала некоторые оковы, которыми она была привязана к Англии. Но договор, которым установлена постоянная дружба между коронами Испании и Португалии, был заключен в 1777 году — событие, которое англичане оплакивают как величайшее зло, после невосполнимой потери колоний, возникшее из этой войны, потому что они теперь больше не смогут разыгрывать Португалию против Испании, чтобы отвлечь ее внимание, равно как и ее силы, как в прежние времена. Но поскольку Португалия не знала, как полностью освободиться от влияния Англии, у нас будет мало надежды на нее; с другой стороны, такова ее внутренняя слабость, что нам абсолютно нечего бояться. Мы неизбежно будем вести торговлю с ней, но осмелится ли она когда-нибудь пожертвовать дружбой Англии ради нее — неизвестно.

Было бы бесполезно рассматривать то бесконечное множество мелких суверенитетов, на которые разделена Германия, и раскрывать все их политические интересы. Эта задача столь же выходит за рамки моих познаний, сколь бесполезна она для Конгресса. У них будет мало дружественных или враждебных отношений с этой страной, за исключением двух сфер торговли: торговли товарами и торговли солдатами. Последняя, сколь бы позорной и отвратительной она ни была, установилась между нацией, некогда великодушной, гуманной и храброй, и определенными князьями, столь же алчными до денег, сколь расточительными в отношении крови своих подданных; и таков дефицит наличности и жажда ее в Германии, и столь мало понимаются и уважаются права человечности, что продавцы, вероятно, будут находиться до тех пор, пока будут покупатели. Америка никогда не окажется ни в том, ни в другом классе. Государство Германии, с которым мы можем вести торговлю почетного рода, — это Австрийский дом, один из самых могущественных в Европе. Однако он владеет очень немногими странами вблизи моря. Остенде — главный город, где он мог бы наладить торговлю некоторого значения, если бы ревность морских держав постоянно не препятствовала этому. Франция, Испания, Голландия и Англия были единодушны в своем противодействии, и Утрехтский мир, ратифицированный не раз последующими договорами, сковал этот порт так, что открыть прямую торговлю с ним будет невозможно без нового договора, который, возможно, не за горами. Англия, возможно, заключит новый договор с Австрией и согласится на привилегии для этого порта, чтобы отвлечь выгоды американской торговли от Франции и Испании; и в таком договоре Голландия, возможно, согласится, если не присоединится к нему. Порт Триест пользуется неограниченной свободой, и Венский двор стремится к процветанию своей торговли. Расположенный в глубине Триестского залива, самой отдаленной части Венецианского залива, при том что навигация в этих морях утомительна и сложна, мы могли бы мало использовать его в любое время, а пока продолжается эта война — и вовсе не могли бы.

Этот Двор с готовностью ухватился бы за преимущества, которые предоставляет ему независимость Америки, но более мощный интерес сдерживает его, и хотя он, безусловно, внимательно следит за этой революцией, есть основания полагать, что он будет одной из последних держав, признавших нашу независимость. Он настолько далек от богатства, что лишен средств вести войну без субсидий, что доказывает мир, который был недавно заключен. Ему нужна помощь Франции или Англии, чтобы привести в движение свои многочисленные армии. Он легко понимает, что потеря ресурсов и кредита англичан лишила их возможности выплачивать огромные субсидии, которые в прежние времена они вливали в австрийскую казну. Поэтому он с тайным огорчением видит, что впредь будет больше зависеть от Франции, которая может выбирать себе союзника и по своему усмотрению отдавать предпочтение либо Австрии, либо Пруссии, в то время как ни Вена, ни Берлин не смогут, как в былые времена, выбирать между Парижем и Лондоном, поскольку последний утратил свое былое богатство и денежные ресурсы. Наш долг — отметить эти великие изменения в системе человечества, которые уже произошли вследствие американской войны. Отчуждение Португалии от Англии, мир в Германии и мир между Петербургом и Константинополем — все эти события, в результате которых Англия проиграла, а Франция приобрела такое превосходство в влиянии и силе, обязаны исключительно слепому разделению той политики и богатства, которыми англичане могли бы до сих пор наслаждаться, исходя из своих истинных интересов и чести, в пользу разорительной американской войны.

Берлинский двор тешит себя надеждой, что связи, которые так долго объединяли Францию и Пруссию, рано или поздно возобновятся. Эта система более рациональна, чем та, что существует сегодня. Король Пруссии может тогда без тревоги ждать последствий нынешней революции, потому что она способствует увеличению ресурсов его естественного союзника. Ревность между Императором и Королем Пруссии, а также между домами Бурбонов и Австрии являются естественной связью между Францией и Пруссией. Соперничество между Францией и Великобританией — еще один мотив, слишком естественный и слишком постоянный, чтобы первая позволила Королю Пруссии долго быть союзником последней. Один из любимых проектов Пруссии — сделать порт Эмден местом процветающей торговли — самым мощным образом заинтересовывает его в нашей независимости. Силезия, одна из его лучших провинций, уже ощутила ее влияние, и, осознавая силу, которую империи черпают из торговли, он искренне желает видеть ее внедренной между Америкой и своими Штатами; что дает основание полагать, что, как Австрия будет одной из последних, так Пруссия будет одной из первых, кто признает нашу независимость; мнение, которое становится более вероятным благодаря ответу, данному бароном де Шуленбургом г-ну Артуру Ли, и влиянию Короля Пруссии в Соединенных провинциях, которое больше, чем у любой другой Державы, исходя из его большой военной силы и близости его владений. Его близкое родство со статхаудером и принцем Брауншвейгским является дополнительным мотивом для развития его дружбы. Курфюршество Саксония, обладая плодородной почвой, содержит многочисленный и трудолюбивый народ, и большая часть торговли между востоком и западом Европы проходит через него. Лейпцигские ярмарки в течение этих четырех лет извлекали значительные выгоды из нашей торговли. Эта Держава с удовольствием увидит момент, который положит последний штрих к нашей независимости. Остальная часть Германии, за исключением Гамбурга и Бремена, не имеет средств для открытия прямой торговли с нами; с последними мы в настоящее время не имеем связей; в первом же совершается вся торговля Нижней Германии; здесь нам скоро потребуется учредить агента или консула.

Польша, обезлюдевшая из-за войны и порочного правления, сокращенная позорным договором до двух третей своих прежних владений, лишенная промышленности и мануфактур, даже первой необходимости, не нуждается в продукции Америки. Данциг видит, как его былое процветание уменьшается с каждым днем. Поэтому мало вероятности торговли и еще меньше — какой-либо политической связи между этой нацией и нами.

Россию, Швецию и Данию, объединенные под названием северных держав, некоторые считали заинтересованными в нашем возвращении под господство Великобритании. Рассматривают ли они себя в этом свете или нет, их недавние декларации против права Англии прерывать их навигацию, а также их вооружение для защиты своей торговли в океане и даже в Английском канале являются недвусмысленными доказательствами их мнения относительно права в нашем споре и их намерений не вмешиваться против нас. Совершенно верно, что товары, которые они производят, во многих отношениях совпадают с товарами Америки. Тем не менее, если мы учтем, что нам потребуется закупать у них большие количества пеньки и парусного полотна, и что наше производство лесоматериалов, смолы, дегтя и скипидара менее выгодно для нас без премий, чем некоторые другие отрасли труда, то маловероятно, что мы снизим цену на эти товары в Европе настолько, насколько некоторые предполагают, и, следовательно, наш возросший спрос на эти страны на несколько товаров будет для них более чем компенсацией за небольшой убыток, который они могут понести от незначительного снижения цены на эти товары. Маловероятно, что Дворы Петербурга, Стокгольма и Копенгагена смотрели с безразличием на нынешнюю революцию, если они опасались, что она в чем-то им навредит, что, однако, я считаю ошибочным опасением; тем не менее мотив смирения гордыни англичан, которые стремились осуществлять свое господство даже над северными морями и сделать датский и шведский флаги зависимыми от своего, преобладал над всеми остальными, и их считают в Европе давшими свое свидетельство против англичан в этой войне.

Италия, страна, которая с каждым днем приходит в упадок по сравнению со своим былом процветанием, предлагает мало объектов для наших спекуляций. Привилегии порта Ливорно, тем не менее, могут сделать его полезным для наших судов, когда наша независимость будет признана Великобританией, если, как мы когда-то льстили себя надеждой, Венский двор мог бы принять американского Министра. Мы были в равной степени в заблуждении относительно Двора Великого герцогства Тосканского, где правит австрийский принц, который получает все свои указания из Вены, таким образом, что он, вероятно, никогда не примет никого в публичном качестве, пока глава его дома не подаст ему пример. Король обеих Сицилий находится в такой же зависимости от Мадридского двора, и мы можем быть уверены, что он будет сообразовываться со всем, что ему будет предложено. Этот принц уже приказал открыть порты своих владений для американских судов, государственных и частных, и приказал своему Послу в Париже обратиться к вашим Уполномоченным за описанием американского флага, чтобы наши суда могли быть узнаны и не подвергались беспокойству при их появлении в его гаванях.

Римский двор, привязанный к древним обычаям, был бы одним из последних, кто признал бы нашу независимость, если бы мы стали об этом просить. Но Конгресс, вероятно, никогда не направит Министра к Его Святейшеству, который не может оказать им никакой услуги, при условии принятия взамен католического легата или нунция, или, другими словами, церковного тирана, которого, как следует надеяться, Соединенные Штаты будут слишком мудры, чтобы когда-либо допустить на свои территории.

Штаты Короля Сардинии бедны, и их торговля очень мала. Маленький порт Вилла-Франка, вероятно, увидит мало американских судов, и не будет никаких тесных отношений, ни торговых, ни политических, между этим принцем и нами.

Республика Генуя едва известна в наши дни в Европе, кроме как теми державами, которые берут деньги в долг. Возможно, что там можно было бы получить небольшие суммы, если бы Конгресс нашел средства для обеспечения пунктуальной выплаты процентов в Европе.

Венеция, некогда столь могущественная, сведена к весьма незначительной торговле и находится в состоянии полного упадка.

Швейцария — еще один кредитор денег, но ни ее положение, ни ее торговля не могут вызвать каких-либо близких отношений с нами.

Есть ли в этих замечаниях что-то, стоящее того, чтобы их читать, я предоставлю на усмотрение мудрости Конгресса и подписываюсь с высочайшим почтением, ваш покорнейший и смиренный слуга,

ДЖОН АДАМС.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Брейнтри, 13 августа 1779 г.

Мой дорогой сэр,

С тех пор как у меня появилась возможность немного побеседовать в этой стране и прочитать несколько газет, я обнаружил, что в газетах и в частных кругах, а также в Конгрессе, обсуждались вопросы, касающиеся Его Превосходительства графа де Верженна и г-на Артура Ли, которые, по-видимому, делают необходимым, чтобы я отправил прилагаемые копии. [47] Вы можете судить лучше меня, будет ли какая-либо общественная польза в том, чтобы представить их на рассмотрение Конгресса. В отношении моего первого письма и ответа Его Превосходительства я не вижу возражений против представления их Конгрессу; но поскольку остальные [48] содержат мало что, кроме взаимных комплиментов, возможно, будет лучше скрыть их. Тем не менее я оставляю все на ваше усмотрение и остаюсь с большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Брейнтри, 10 сентября 1779 г.

Сэр,

Просматривая печатные журналы от 15 апреля прошлого года, я нахожу в отчете Комитета, назначенного для рассмотрения иностранных дел Соединенных Штатов, а также поведения бывших и нынешних Уполномоченных этих Штатов, две следующие статьи.

1. «Что им представляется, что д-р Франклин является Полномочным министром этих Штатов при Дворе Франции; д-р Артур Ли — Уполномоченным при Дворе Испании; г-н Уильям Ли — Уполномоченным при Дворах Вены и Берлина; г-н Ральф Изерд — Уполномоченным при Дворе Тосканы; что г-н Джон Адамс был назначен одним из Уполномоченных при Дворе Франции вместо г-на Дина, который был назначен совместным Уполномоченным с д-ром Франклином и д-ром Артуром Ли, но что указанная комиссия г-на Адамса заменена полномочной комиссией д-ру Франклину».

2. «Что в ходе своего рассмотрения и расследования они находят много жалоб на указанных Уполномоченных, а также на политическое и коммерческое агентство г-на Дина, каковые жалобы, вместе с доказательствами в их поддержку, прилагаются к сему, и на которые Комитет просит позволения ссылаться».

Слово «указанных» во второй статье относится к Уполномоченным, упомянутым в первой, и, поскольку мое имя находится среди них, я узнаю отсюда, что были некоторые жалобы на меня и что доказательства в их поддержку были переданы Конгрессу Комитетом.

Поэтому я прошу, чтобы мне были предоставлены копии этих жалоб, доказательств, а также имена моих обвинителей и свидетелей против меня, чтобы я мог принять такие меры, какие будут в моих силах, чтобы оправдаться перед Конгрессом.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Бостон, 23 сентября 1779 г.

Сэр,

Вчера я имел честь получить ваше письмо от 7-го числа этого месяца. Благодарю вас, сэр, за ваши любезные поздравления по случаю моего возвращения к моей семье и на родину.

Причина, по которой мои письма от 27 февраля и 1 марта прибыли так поздно, заключалась в том, что они были переданы в момент их датировки джентльменам, направлявшимся тогда в морские порты, которые ожидали отплыть прямо в Америку, но были разочарованы в получении мест, пока суда не отплыли под конвоем «Sensible».

У меня здесь нет моей книги писем, но я не помню, чтобы они содержали что-либо существенное, поэтому я полагаю, что неудобство от их позднего прибытия было невелико.

Будьте любезны передать мои самые почтительные комплименты членам Конгресса, и верьте мне с большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Брейнтри, 17 октября 1779 г.

Мой дорогой сэр,

Что мне сказать на ваши любезности от 27 и 28 сентября, которые пришли с последней почтой? Единогласие моего избрания удивляет меня так же сильно, как деликатность, важность и опасность доверия огорчают меня. Назначение г-на Даны Секретарем радует меня больше, чем мое собственное назначение Министром, Уполномоченным, Переговорщиком, называйте как хотите. Я сообщил ему ваши письма в конфиденциальном порядке и всю другую важную информацию, которую имел, и надеюсь, что он не откажется, но вы знаете особенности его ситуации, и если он откажется, я надеюсь, вы не будете снова принуждать свое имя к выдвижению. Я не предполагал, что такие лица захотят ехать в качестве Секретарей, потому что я не знал вашего плана, иначе я не упоминал бы г-на Дженнингса г-ну Джерри в качестве кандидата к д-ру Франклину. Ваше владение языком и ваша неутомимость сделали бы вас бесконечно полезным в любом из этих департаментов.

Я радуюсь, что вы представили мое письмо графу де Верженну и его ответ до выбора, потому что оно содержало свидетельство в пользу г-на Ли, которое было ему причитающимся. [49] Я очень огорчен его отзывом, потому что знаю его заслуги, и поэтому я рад, что меня не поставили на его место, ибо возникли бы подозрения, и на меня были бы брошены тени, как будто я способствовал его смещению, чтобы освободить место, чего я, безусловно, не делал. Я бесконечно обязан вам за эти письма и за то, которое получил позапрошлой почтой, но я действительно дрожу за ваше здоровье. Умоляю вас, ради нашей страны, берегите его. Если бы я применял себя так, как вы, я бы скоро отправился изучать политику в другой сфере. И все же я настолько эгоистичен, что прошу о продолжении ваших любезностей ко мне, и я обещаю вам, что не буду в долгу больше, чем это может быть вызвано внутренней разницей в ценности писем, что будет неизбежно.

Благодарю вас за выдержку из письма г-на Изерда. Я немало удивлен его содержанием. Оно было написано, я вижу, его другу, и я полагаю, предназначалось конфиденциально. Я полностью убежден, что он не намеревался, чтобы все это было представлено Конгрессу. [50] Я категорически отрицаю, что когда-либо использовал с ним такой язык, как в непристойном абзаце, который завершает то, что он говорит обо мне. Действительно, это явно его собственный вывод, и его собственными словами, из того, что он говорит, он слышал от меня, и он делает то же самое из того, что д-р Франклин и г-н Дин говорили по этому же предмету. Я далее отрицаю, что когда-либо угрожал ему неудовольствием Конгресса за написание своего мнения относительно этих статей Конгрессу или за предложение их Уполномоченным. Но вступать во все разговоры, которые происходили между г-ном Изердом и мной относительно этих статей и многих других пунктов, чтобы дать полное и справедливое представление об этих разговорах, заполнило бы небольшой том. Тем не менее никогда не было никакого сердитого или грубого разговора между ним и мной, который я мог бы припомнить. Я жил с ним в хороших отношениях, посещал его, а он меня, обедал с его семьей, а его семья со мной, и я всегда говорил ему, и повторял это часто, что я всегда буду обязан ему за его советы, мнения и суждения по любому американскому предмету, и что я всегда буду придавать им должный вес, хотя я не считал себя обязанным следовать им дальше, чем это казалось мне справедливым. Поскольку Конгресс отказался предъявить мне обвинения против меня своей властью и, в целом, оправдал меня с таким блеском, выглядело бы мелочностью души с моей стороны беспокоиться или доставлять им какие-либо дальнейшие хлопоты по этому поводу. И поскольку я в целом такого хорошего мнения о привязанности г-на Изерда к своей стране и о его чести, я не буду считать себя обязанным обращать дальнейшее внимание на этот плод его неопытности в общественной жизни, этот раздражительный выброс поспешности его темперамента. Я написал несколько других наблюдений г-ну Джерри по тому же предмету. Вы и он сравните их с ними для вашего частного удовлетворения, но будьте уверены, что они не будут выставлены там, где они причинят вред обществу, г-ну Изерду или мне, без необходимости.

Если я поеду за границу, не можете ли вы одолжить мне двадцать или тридцать полных комплектов журналов? Они очень нужны в Европе. Комплект их — это изящный подарок, и, возможно, принес бы мне и обществу больше пользы, чем вы осознаете. Если бы Конгресс или какой-нибудь Комитет распорядился об этом, я был бы очень рад.

Я и т. д.

ДЖОН АДАМС.





САМУЭЛЮ ХАНТИНГТОНУ, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Брейнтри, 19 октября 1779 г.

Сэр,

В Париже у меня была возможность получить информацию о британском китобойном промысле у побережья Бразилии, которую надлежит сообщить Конгрессу, чтобы, если можно извлечь из этого какую-либо выгоду, возможность не была упущена.

В прошлом году и годом ранее англичане вели этот промысел с очень большой выгодой у реки Ла-Плата в Южной Америке, на широте 35° южной, и оттуда до 40°, как раз на краю отмелей, как выражаются моряки, и около 65° долготы от Лондона. У них было около семнадцати судов в этом промысле, которые все вышли из Лондона в сентябре и октябре. Все офицеры и матросы — американцы из Нантакета и Кейп-Кода, двое или трое из Род-Айленда и один из Лонг-Айленда. Четыре или пять из этих судов отправились в Гренландию, куда они ходят ежегодно, в конце февраля или начале марта.

Позапрошлым годом в английских газетах было опубликовано письмо от Лордов Адмиралтейства Деннису де Бреду на Коулман-стрит, информирующее его, что для бразильского флота будет назначен конвой. Но это, как я имел достоверную информацию, было подделкой, рассчитанной исключительно на то, чтобы обмануть американских каперов, и никакой конвой на самом деле не ходил и не был назначен ни в прошлом году, ни годом ранее, хотя обман повторялся оба раза и, без сомнения, будет возобновлен в этом.

Для захвата или уничтожения столь совершенно беззащитного промысла, поскольку ни одно из судов не имеет никакого вооружения, достаточно было бы одного фрегата или даже капера с двадцатью четырьмя пушками. Начало декабря было бы лучшим временем для выхода из Бостона или Филадельфии, потому что фрегат тогда застал бы китобойные суда почти загруженными. Грузы кости и масла очень ценны, и по крайней мере четыреста пятьдесят лучших моряков были бы изъяты из рук англичан и могли бы быть привлечены на американскую службу. Большинство офицеров и матросов желают добра этой стране и с радостью были бы на ее службе, если бы могли быть избавлены от той, в которой они заняты. Всякий раз, когда английские военные корабли или каперы захватывали американское судно, они давали всем китобоям, найденным среди экипажа, по приказу правительства выбор: либо пойти на военный корабль и сражаться против своей страны, либо на китобойный промысел. Такое количество выбрало последнее, что составило экипажи семнадцати судов.

Я счел своим долгом сообщить об этом, чтобы, если столь прибыльная отрасль торговли и столь ценный питомник моряков могут быть отняты у англичан, это было сделано. Я убедил своих коллег в прошлом году представить эти факты Его Превосходительству М. де Сартину, но оказывается, что служба Его Величества не допускала никакого предприятия со стороны Франции вследствие этого. После моего возвращения я представил их Совету этого Штата, но сомневаюсь, может ли быть что-то сделано ими после катастрофы при Пенобскоте. Если Конгресс не сочтет соответствующим общественной службе отправить фрегат на эту службу, ничего не будет потеряно, кроме хлопот по этому письму.

Имею честь поздравить Ваше Превосходительство с вашим продвижением на пост председателя и подписываюсь с большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.





САМУЭЛЮ ХАНТИНГТОНУ, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Брейнтри, 20 октября 1779 г.

Сэр,

М. Швейгхаузер из Нанта, который является уроженцем Швейцарии, наблюдая за мной, когда я однажды был у него дома и с некоторым вниманием смотрел на эстамп героического подвига Вильгельма Телля, попросил меня взять несколько из них в Америку в качестве подарка от него, на что я согласился с удовольствием. Он соответственно отправил на борт фрегата ящик, содержащий, как он сказал мне, по одному эстампу для каждого Штата, аккуратно оформленному в рамку и под стеклом, который он просил меня представить Конгрессу как небольшой знак его уважения. Ящик никогда не открывался, но я надеюсь, что картины в целости, и с разрешения Конгресса я доставлю его в Военно-морской совет в Бостоне, чтобы он был ими передан делегатам от различных Штатов или по их распоряжению.

Имею честь быть с большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Брейнтри, 21 октября 1779 г.

Сэр,

Столько преимуществ могло бы быть получено Соединенными Штатами в ведении войны, в снабжении армии и флота, в увеличении стоимости или, по крайней мере, в предотвращении дальнейшего обесценивания их валюты, в снижении цен на товары, в удовлетворении нужд народа и в предотвращении ропота и недовольства, что я всегда считал очень важным, тем или иным способом, обеспечить конвои для их торговли в Вест-Индские острова и Европу и обратно.

Франция и Испания имеют такие преимущества перед Англией в ведении войны в американских морях и получили бы такую помощь от нашей торговли, каперов и растущего флота, что я всегда считал главным принципом их политики поддержание постоянного и решительного превосходства морской силы в Вест-Индии и у побережий этого континента. Поэтому я, с должным уважением к высшей мудрости Конгресса, прошу позволения представить на их рассмотрение, не было бы целесообразно для них, либо путем прямого представления от них самих Французскому и Испанскому дворам, либо путем инструкций своим Полномочным министрам, убедить эти Дворы, что их истинный интерес заключается в принятии этого плана. Безусловно, в их интересах, рассуждая просто на французских и испанских принципах, вести эту войну таким образом, чтобы иметь тенденцию в кратчайшее время и с наименьшими затратами уменьшить силу своих врагов и увеличить свою собственную. Теперь я представил бы Конгрессу, не может ли быть легко продемонстрировано, что эти цели могут быть достигнуты наиболее легко таким путем. Представление от Конгресса, либо напрямую, либо через инструкции своим Министрам, показывающее, на какую помощь в провизии, мастерах, материалах, военных судах, каперах, сухопутных армиях или любым другим способом Франция и Испания могли бы рассчитывать получить от этих Штатов, либо за деньги, либо как усилия союзника, имело бы большой вес.

Многое уже было сказано Французскому министерству по этим предметам, и не совсем без эффекта; однако гораздо больше может быть сказано с большей выгодой и, возможно, с лучшей целью, ибо они чрезвычайно расположены делать то, что может быть представлено им как преимущество для общего дела.

Имею честь приложить некоторые бумаги по этому предмету. Одна — это письмо от Уполномоченных Его Превосходительству графу де Верженну, которое он получил в начале января прошлого года, [51] другая — это письмо от меня маркизу де Лафайету [52] в феврале, с его ответом.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГЕНРИ ЛОРЕНСУ.

Брейнтри, 25 октября 1779 г.

Мой дорогой сэр,

Ваша любезность от 4-го числа этого месяца доставила мне большое удовольствие, но я боюсь, что вы и некоторые другие мои друзья чувствовали себя из-за меня в неловкой ситуации, о которой вы упоминаете, больше, чем я сам, хотя я не могу сказать, что был совершенно бесчувственным. Я мог сравнить это ни с чем, кроме идеи Шекспира об Ариэле, зажатом посреди расщепленного дуба, ибо я был достаточно чувствителен к тому, что это было вызвано несчастным разделением в Конгрессе, и было приложено достаточно усилий, чтобы сообщить мне, что одна сторона была за отправку меня в Испанию, а другая — в Голландию, так что мне было лестно обнаружить, что ни одна сторона не имела никаких решительных возражений против доверия мне, и что очевидный вопрос был только в том, где.

То, что я был отправлен без малейшей просьбы с моей стороны, прямо или косвенно, безусловно верно; и у меня были такие грозные идеи о море и британских военных кораблях, такая неуверенность в своих собственных квалификациях, чтобы принести пользу таким образом, и такая неопределенность приема, который я должен был встретить, что у меня было мало склонности к приключениям. То, что я пошел против своего интереса, совершенно точно так, ибо я никогда еще не служил обществу, не теряя на этом. Я не был, однако, как вы предполагаете, оставлен без работы. У меня было достаточно дел, в чем я мог бы легко убедить вас. Там есть большое поле деятельности, и я мог бы легко показать вам, что я сделал свою долю. Там так много нужно сделать, и так много трудностей, чтобы сделать это хорошо, что я радуюсь, обнаружив джентльмена с такими способностями, принципами и активностью, как полковник Лоренс, безусловно, назначенного помогать в этом. [53] Я искренне надеюсь на его дружбу и полную гармонию с ним, по какой причине я был бы очень счастлив в его компании в переходе или в интервью с ним как можно скорее в Европе. Он будет в деликатной ситуации, но не в такой, как я; и здравый смысл, честные намерения и обычная вежливость, я думаю, будут достаточны, чтобы обезопасить его и сделать много добра.

Ваши добрые комплименты по поводу моего благополучного возвращения и самого почетного переизбрания очень любезны. Я не получил ни комиссии, ни инструкций, ни какой-либо конкретной информации о плане; но из советов и информации от вас и нескольких других моих друзей в Филадельфии и здесь, я без колебаний скажу, что, несмотря на деликатность и опасность этой комиссии, я полагаю, что приму ее без промедления и доверю события Небесам, как я давно привык делать.

Конвульсии в Филадельфии очень волнующие и тревожные, но не совсем неожиданные для меня. Состояние партий и природа их правительства долгое время вызывали у меня неприятные опасения. Но я надеюсь, что они найдут какое-то средство. Методы будут найдены, чтобы прокормить армию, но я не знаю ни одного, чтобы одеть ее без конвоев для торговли, что Конгресс, я думаю, сделает хорошо, если предпримет, и убедит Францию и Испанию предпринять как можно скорее. Ваши пакеты для ваших друзей в Европе доставят мне удовольствие и будут пересланы с заботой и быстротой.

С большой правдой и уважением, я и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Брейнтри, 4 ноября 1779 г.

Сэр,

Вчера я имел честь получить ваше письмо от 20 октября, приложенное к двум комиссиям, назначающим меня Полномочным министром от Соединенных Штатов для ведения переговоров о мире и торговле с Великобританией, вместе с инструкциями для моего руководства при исполнении этих комиссий, копиями инструкций Полномочным министрам в Версале и Мадриде и двумя актами Конгресса от 4 и 15 октября.

Мир — это объект такой огромной важности, интересы, которые должны быть урегулированы в переговорах для его достижения, настолько сложны и деликатны, и трудность достижения даже общего удовлетворения настолько велика, что я чувствую себя более обеспокоенным перспективой исполнения этого доверия, чем мыслью о том, чтобы покинуть свою страну и снова столкнуться с опасностями морей и врагов. И все же, когда я размышляю об общем голосе в мою пользу и высокой чести, оказанной мне этим назначением, я испытываю самые теплые чувства благодарности к Конгрессу и без колебаний приму его и посвящу себя без остатка или потери времени его исполнению. Мой успех, однако, может зависеть в очень большой степени от информации и советов, которые я могу получать время от времени от Конгресса, и от пунктуальности, с которой несколько статей в моих инструкциях могут сохраняться в секрете. Моим самым искренним стремлением будет передавать Конгрессу самую постоянную и точную информацию, какая в моих силах, обо всем, что может произойти, и скрывать те инструкции, которые в какой-либо мере зависят от моего суждения. И я надеюсь, мне не нужно подсказывать Конгрессу о необходимости сообщать мне как можно скорее их распоряжения время от времени и сохранять все дискреционные статьи в непроницаемом секрете, подсказка, однако, которую конституция того суверенитета, который я имею честь представлять, могла бы извинить.

Поскольку фрегат некоторое время ждал, я отплыву через восемь или десять дней самое большее. Ваше Превосходительство, будьте любезны передать мои самые почтительные приветствия Конгрессу и принять мою благодарность за вежливую и любезную манеру, в которой вы сообщили их распоряжения.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ МИРНОГО ДОГОВОРА С ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ. [54]

Сэр,

Вы получите вместе с сим комиссию, дающую вам полные полномочия вести переговоры о мирном договоре с Великобританией, при выполнении чего вы будете сообразовываться со следующей информацией и инструкциями.

1. Соединенные Штаты искренне желают мира и хотят всеми средствами, совместимыми с их достоинством и безопасностью, избежать дальнейшего кровопролития. Они поэтому, посредством вашей комиссии и этих инструкций, стремились устранить препятствия к этому событию, прежде чем враг доказал свою склонность к нему. Но поскольку великая цель нынешней оборонительной войны со стороны союзников состоит в установлении независимости Соединенных Штатов, и поскольку любой договор, посредством которого эта цель не может быть достигнута, должен быть лишь показным и иллюзорным, вы, следовательно, должны сделать предварительной статьей любых переговоров, чтобы Великобритания согласилась вести переговоры с Соединенными Штатами как с суверенными, свободными и независимыми.

2. Вы должны также принять особое внимание к тому, чтобы независимость указанных Штатов была эффективно обеспечена и подтверждена договором или договорами о мире, согласно форме и эффекту договора о союзе с Его Христианнейшим Величеством. И вы не должны соглашаться на такой договор или договоры, если они не будут тем самым обеспечены и подтверждены.

3. Границы этих Штатов следующие, а именно: эти Штаты ограничены на севере линией, которая должна быть проведена от северо-западного угла Новой Шотландии вдоль возвышенностей, которые разделяют те реки, которые впадают в реку Св. Лаврентия, от тех, которые впадают в Атлантический океан, до северо-западнейшего истока реки Коннектикут; оттуда вниз вдоль середины этой реки до сорок пятого градуса северной широты; оттуда прямо на запад по широте сорок пять градусов севернее экватора до северо-западнейшей стороны реки Св. Лаврентия или Кадараки; оттуда прямо до южного конца Неписсинга; и оттуда прямо до истока реки Миссисипи; на западе — линией, которая должна быть проведена вдоль середины реки Миссисипи от ее истока до места, где указанная линия пересечет тридцать первый градус северной широты; на юге — линией, которая должна быть проведена прямо на восток от окончания линии, упомянутой последней, на широте тридцать один градус севернее экватора до середины реки Аппалачикола или Катахучи; оттуда вдоль середины ее до соединения с рекой Флинт; оттуда прямо до истока реки Св. Марии; и оттуда вниз вдоль середины реки Св. Марии до Атлантического океана; и на востоке — линией, которая должна быть проведена вдоль середины реки Св. Иоанна от ее истока до устья в заливе Фанди, включая все острова в пределах двадцати лиг от любой части берегов Соединенных Штатов и лежащие между линиями, которые должны быть проведены прямо на восток от точек, где вышеупомянутые границы между Новой Шотландией с одной стороны и Восточной Флоридой с другой стороны будут соответственно касаться залива Фанди и Атлантического океана. Вы должны, следовательно, решительно настаивать на том, чтобы вся территория указанных стран и островов, лежащих в пределах вышеупомянутых границ, и каждая цитадель, форт, пост, место, гавань и рейд, к ним принадлежащие, были абсолютно эвакуированы сухопутными и морскими силами Его Британского Величества и уступлены властям Штатов, к которым они соответственно принадлежат, в таком положении, в каком они могут находиться по окончании войны. Но, несмотря на ясное право этих Штатов и важность объекта, они настолько находятся под влиянием диктатов религии и человечности и настолько желают выполнить настоятельную просьбу своих союзников, что если линия, которая должна быть проведена от устья озера Неписсинг до истока Миссисипи, не может быть получена без продолжения войны для этой цели, вы настоящим уполномочены согласиться на какую-либо другую линию между этой точкой и рекой Миссисипи; при условии, что она ни в какой своей части не будет к югу от широты сорок пять градусов северной широты. И таким же образом, если восточная граница, описанная выше, не может быть получена, вы настоящим уполномочены согласиться на то, чтобы она была впоследствии урегулирована уполномоченными, должным образом назначенными для этой цели, согласно такой линии, которая будет ими установлена и согласована как граница между той частью Штата Массачусетского залива, ранее называвшейся провинцией Мэн, и колонией Новая Шотландия, согласно их соответствующим правам. И вы можете также согласиться на то, чтобы враг разрушил такие укрепления, которые он мог возвести.

3. Хотя для мира и торговли Соединенных Штатов крайне важно, чтобы Канада и Новая Шотландия были уступлены, и в особенности чтобы их равное общее право на рыболовные промыслы было гарантировано им, все же желание прекратить войну побудило нас не делать приобретение этих объектов ультиматумом в настоящем случае.

5. Вы уполномочены согласиться на прекращение военных действий во время переговоров, при условии, что наш союзник даст на это согласие, и при условии, что будет оговорено, что все силы врага должны быть немедленно выведены из Соединенных Штатов.

6. Во всех других делах, не упомянутых выше, вы должны руководствоваться союзом между Его Христианнейшим Величеством и этими Штатами, советами наших союзников, вашим знанием наших интересов и вашим собственным усмотрением, в котором мы питаем полное доверие.



ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ТОРГОВОГО ДОГОВОРА С ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ.

Сэр,

Вы получите вместе с сим комиссию, дающую вам полные полномочия вести переговоры о торговом договоре с Великобританией, при выполнении чего вы будете считать себя связанным следующей информацией и инструкциями.

1. Вы будете руководствоваться главным образом торговым договором с Его Христианнейшим Величеством, и поскольку, с одной стороны, вы не предоставите Великобритании никаких привилегий, не предоставленных этим договором Франции, так, с другой стороны, вы не согласитесь на какие-либо особые ограничения или лимиты в пользу Великобритании.

2. Чтобы вы могли лучше действовать с должным образом в этом случае, вам необходимо знать, что мы определили: 1-е, что общее право рыболовства ни в коем случае не должно быть уступлено; 2-е, что для благополучия всех этих Соединенных Штатов существенно, чтобы их жители по истечении войны продолжали пользоваться свободным и беспрепятственным осуществлением своего общего права ловить рыбу на Банках Ньюфаундленда и других рыболовных банках и морях Северной Америки, сохраняя в неприкосновенности договоры между Францией и указанными Штатами; 3-е, что должно быть сделано обращение к Его Христианнейшему Величеству с просьбой согласиться на какую-либо статью или статьи для лучшего обеспечения этим Штатам доли в указанных рыболовных промыслах; 4-е, что если после мирного договора с Великобританией она будет беспокоить граждан или жителей любого из Соединенных Штатов при ловле рыбы на банках и в местах, описанных ниже, такое беспокойство, будучи, по нашему мнению, прямым нарушением и разрывом мира, должно быть общим делом указанных Штатов, и сила союза должна быть приложена для получения возмещения для пострадавших сторон; и 5-е, что наша вера должна быть дана различным Штатам, что без их единогласного согласия никакой торговый договор не будет заключен, ни какая-либо торговля или коммерция не будет вестись с Великобританией без явной оговорки, упомянутой ниже. Вы, следовательно, не должны соглашаться на какой-либо торговый договор с Великобританией без явной оговорки с ее стороны не беспокоить или не тревожить жителей Соединенных Штатов Америки при ловле рыбы на Банках Ньюфаундленда и других рыболовных промыслах в американских морях где-либо, за исключением расстояния в три лиги от берегов территорий, остающихся за Великобританией по окончании войны, если большее расстояние не может быть получено путем переговоров. И в переговорах вы должны приложить все свои самые напряженные усилия, чтобы получить большее расстояние до залива Св. Лаврентия и, в частности, вдоль берегов Новой Шотландии, в отношении которых мы желаем, чтобы даже берега могли время от времени использоваться для целей ведения рыболовных промыслов жителями этих Штатов.

Во всех делах вы должны руководствоваться своим собственным усмотрением, как будет наиболее в интересах этих Штатов, заботясь о том, чтобы указанный договор был основан на принципах равенства и взаимности, чтобы способствовать взаимной выгоде обеих наций, но не к исключению других.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Брейнтри, 7 ноября 1779 г.

Сэр,

Имею честь приложить к Конгрессу копию книги писем Уполномоченных при Версальском дворе за время, когда я имел честь быть одним из них. Поскольку книга писем велась мной и почти полностью моим почерком, Полномочный министр согласился, чтобы я привез ее домой с собой, оставив ему копию, что и было сделано.

Поскольку там может быть много вещей, о которых Конгресс может иметь необходимость знать, я убедил г-на Тэкстера скопировать ее. Я представлю на рассмотрение Конгресса, должен ли он иметь какое-либо вознаграждение за эту услугу и сколько. Поскольку г-н Тэкстер будет сопровождать меня в Европу в качестве моего личного Секретаря, если Конгресс сочтет уместным позволить ему что-либо за эти копии, я могу заплатить ему в Европе, если это будет сочтено уместным.

Я предпочел упомянуть о поездке г-на Тэкстера со мной Конгрессу, потому что ранее возникали ревности относительно личных Секретарей. Г-н Тэкстер известен Конгрессу, и я думаю, что могу безопасно довериться его верности, усердию и осмотрительности, и из опыта, который я имел в Европе, я полностью убежден, что мой долг — взять с собой кого-то с таким характером.

Имею честь быть с большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.





Б. ФРАНКЛИНУ.

Ферроль, 8 декабря 1779 г.

Сэр,

Имею честь информировать Ваше Превосходительство, что, поскольку Конгресс счел уместным назначить меня на новую миссию в Европу, я отплыл 13 ноября по настоянию шевалье де ла Люзерна и М. Жерара на борту того же фрегата, который доставил меня в Америку. Вскоре после того, как мы вышли в море, обнаружилась серьезная течь в корабле, так что нас заставило держать две помпы постоянно работающими днем и ночью, что побудило капитана счесть необходимым зайти в это место, где мы только что бросили якорь. Отправлюсь ли я в Париж по суше или буду ждать фрегат — неизвестно; я полагаю, первое, так как последнее может задержать меня на четыре или пять недель. У меня есть депеши для Вашего Превосходительства от Конгресса, которые я повезу с собой, и газеты. Последние содержат мало примечательного, кроме эвакуации Род-Айленда врагом и продвижения графа д'Эстена в Джорджии в сотрудничестве с генералом Линкольном, что было на верном пути к успеху.

Надеюсь, что «Конфедерация», которая вышла из Филадельфии за три или четыре недели до нас вместе с господином Жераром и господином Джеем, назначенным полномочным министром в Испании, благополучно прибыла, и мне не придется подробно останавливаться на общем положении дел в Америке, которое в целом развивалось в благоприятном ключе. Надеюсь иметь честь приветствовать вас в Пасси через несколько недель, и остаюсь с глубоким уважением, сэр, ваш покорный слуга,

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ферроль, 11 декабря 1779 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Конгрессу, что 13 ноября я поднялся на борт французского фрегата «Сенсибль», а 14-го на борт поднялся господин Фрэнсис Дана, секретарь моей комиссии, после чего мы вышли на Кингс-Роудс, а 15-го отплыли во Францию.

Вскоре в корабле была обнаружена течь, что вынудило нас работать помпами; поскольку течь казалась постоянной, поначалу это не вызвало особого беспокойства, но она продолжала увеличиваться до такой степени, что требовала постоянной работы двух помп днем и ночью, вынуждая пассажиров работать наравне с командой корабля, и капитан счел необходимым зайти в ближайший порт. Соответственно, 7 декабря мы благополучно обнаружили мыс Финистерре, а 8-го прибыли в великолепный испанский порт Ферроль, где обнаружили эскадру французских линейных кораблей, офицеры которой считают, что нам очень повезло дойти до этого порта, поскольку фрегат, как выяснилось после захода в гавань, принимает семь или восемь футов воды в час.

Все здешние джентльмены советуют мне как можно скорее отправиться в Париж по суше, поскольку многие полагают, что фрегат будет признан негодным, а если нет, то он точно не будет готов к выходу из этого порта ранее чем через четыре или пять недель.

Это прискорбно для меня, поскольку, согласно всей информации, которую я могу получить, путешествие по этому королевству сопряжено со многими трудностями и задержками, а также с очень большими расходами, так как здесь нет регулярной почты, как во Франции, и нет возможности проехать через горную часть страны в экипажах.

Я выяснил, что в европейских морях не было сражений между английским и объединенным флотами Франции и Испании, как сообщалось в Америке. На французском флоте была эпидемическая болезнь, из-за которой он вернулся несколько раньше, чем планировалось. В гавани Бреста вместе с французами находятся двадцать пять испанских линейных кораблей. Сообщается, что господин дю Шаффо назначен главнокомандующим французским флотом, а граф д'Орвилье ушел в отставку.

Капитан Джонс совершил еще одно блестящее действие, захватив после упорного боя сорокачетырехпушечный корабль, который он привел в Тексел, но подробностей я не могу узнать с какой-либо уверенностью или точностью.

С момента моего прибытия сюда я окружен величайшим вниманием и любезностью как со стороны испанских, так и французских офицеров, особенно со стороны испанского генерал-лейтенанта морского флота дона Хосе де Сен-Винсента, который является главнокомандующим морскими силами, господина де Сада, французского коммодора, а также французского консула и вице-консула, которые любезно предложили мне любую помощь, находящуюся в их власти.

Я буду стараться информировать Конгресс о каждом шаге моего продвижения, как только представится возможность. Я пока не слышал ничего, что давало бы мне основания полагать, что мне предстоит в ближайшее время открыто и непосредственно заниматься выполнением моей комиссии. Здесь ходят смутные слухи о посредничестве России и Голландии, но я убежден, что они беспочвенны. Кажется гораздо более достоверным, что англичане продолжают пребывать в своем старом дурном расположении духа и использовать дерзкие выражения, несмотря на то, что их бессилие становится с каждым днем все более очевидным.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ла-Корунья, 16 декабря 1779 г.

Сэр,

Пользуясь случаем отправки небольшого судна, случайно оказавшегося в этой гавани и направляющегося в Ньюберипорт, имею честь сообщить Конгрессу, что я был задержан сильными дождями и рядом происшествий в Ферроле до вчерашнего дня, когда я отправился со своей семьей в этот город и прибыл вчера вечером без каких-либо происшествий. Я немедленно нанес визит губернатору провинции и губернатору города и получил от обоих множество любезностей, а в особенности от его превосходительства губернатора провинции Галисия — заверение в том, что он не только лично готов оказать мне всяческое гостеприимство и помощь, но и получил от своего двора прямой приказ обращаться со всеми американцами, которые прибудут сюда, как со своими лучшими друзьями. Эти лица очень интересовались американскими делами, в частности успехами нашего оружия и операциями графа д'Эстена, и еще более — назначением полномочного министра при Мадридском дворе. Они спрашивали его имя, характер, происхождение, возраст, является ли он членом Конгресса и был ли он президентом, а также интересовались многими другими подробностями.

На все эти вопросы я ответил как мог лучше, а что касается его превосходительства полномочного министра при Мадридском дворе, я предоставил им самую точную информацию и охарактеризовал его как столь достойного человека, какого требуют высокие должности, которые он занимал, и его личные заслуги. Здесь преобладает мнение, что Мадридский двор готов заключить договор с Соединенными Штатами, и что министр от Конгресса будет немедленно принят, независимость Америки признана, а договор заключен. Фрегат «Сенсибль» оказался в столь плохом состоянии, что все советуют мне ехать во Францию по суше. Время года, дороги и условия для путешествий настолько неблагоприятны, что не ожидается, что я смогу добраться до Парижа менее чем за тридцать дней. Но если бы я стал ждать фрегат, это, вероятно, заняло бы гораздо больше времени. Поэтому я полон решимости продолжать путь по суше. И возможно, что это путешествие окажется полезным для общества, хотя для меня оно будет утомительным и дорогостоящим; по крайней мере, я надеюсь, что общество не понесет от этого никакого ущерба.

В Испании находятся шесть батальонов ирландских войск, сведенных в три полка, некоторые офицеры которых навещали меня, чтобы заверить в своем уважении к Соединенным Штатам. Сегодня после обеда я был у башни Торре-де-Эркулес, чтобы увидеть остров Сесарга, который стал знаменит прошлым летом как место сбора французского и испанского флотов. Французский флот прибыл к этому острову 9 июня прошлого года, но испанский флот из Ферроля присоединился к нему только в июле, а флот из Кадиса — еще позже, так что объединенные флоты смогли выйти в Английский канал только 30 июля. Чтобы предотвратить подобные неудобства в следующую кампанию, около двадцати пяти испанских линейных кораблей сейчас находятся в Бресте, где они будут зимовать, чтобы быть готовыми выйти в море вместе с французскими флотами предстоящим летом, как только откроется сезон.

Да дарует им Бог успех и триумф, хотя никто не желает мира более искренне, чем я, и никто не был бы более рад или не счел бы для себя большей честью быть причастным к его достижению, но, признаюсь, я не вижу никаких перспектив или надежд на него, по крайней мере до конца следующего лета. Америку будут тешить слухами о мире, как и Европу, но англичане еще не в том настроении.

Российский двор недавно сменил своего посла при Лондонском дворе, и где-то в октябре господин Симолин, новый полномочный министр от Петербургского двора при Лондонском дворе, проезжал через Францию по пути в Англию и прожил три недели в Париже. В связи с этим обстоятельством в Европе распространился слух, что российский двор собирается взять на себя роль посредника между воюющими державами. Но после бесед с несколькими высокопоставленными лицами с момента моего прибытия в Испанию, особенно с графом де Садом, коммодором, командующим французскими военными кораблями, находящимися сейчас в Ферроле, я убежден, что если у России и есть какие-либо мысли о посредничестве, то она будет настаивать на независимости Соединенных Штатов в качестве предварительного условия, а Великобритания почувствует гораздо большее нежелание согласиться на это, чем на уступку Гибралтара, на которой, как говорят, Испания настаивает категорически.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ГУБЕРНАТОРУ ЛА-КОРУНЬИ.

Ла-Корунья, 18 декабря 1779 г.

Господин Адамс свидетельствует свое почтение губернатору Ла-Коруньи и сообщает ему, согласно его желанию, выраженному вчера вечером, имена лиц, для которых он просит паспорт у его превосходительства губернатора этой провинции, а именно:

Джон Адамс, полномочный министр от Соединенных Штатов Америки.

Фрэнсис Дана, секретарь комиссии господина Адамса, член Конгресса и член Совета штата Массачусетс-Бэй.

Джон Тэкстер, личный секретарь господина Адамса.

Джон Куинси Адамс, сын господина Адамса, около двенадцати лет.

Чарльз Адамс, другой сын господина Адамса, около десяти лет.

Джеремайя Аллен из Бостона, штат Массачусетс, частное лицо, случайно оказавшееся в компании; он купец, путешествующий с целью налаживания частной торговли в Испании, а также во Франции.

Сэмюэл Купер Джохоннот, десяти или одиннадцати лет, внук близкого друга господина Адамса в Бостоне, направляющийся в Париж для получения образования в тамошнем университете.

Джозеф Стивенс, слуга господина Адамса.

Джон Уильям Кристиан Фрике, слуга господина Даны.

Эндрю Десмия, слуга господина Аллена.

Господин Адамс просит паспорт для всех этих лиц для проезда в Мадрид, а оттуда в Бильбао, и далее в Байонну, по пути в Париж; с правом при этом следовать прямо в Байонну кратчайшим путем, не заезжая в Мадрид или Бильбао, поскольку неясно, будет ли у господина Адамса время удовлетворить свое желание осмотреть эти города.



ГОСПОДИН ДЕ САРТИН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Версаль, 31 декабря 1779 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 6 октября прошлого года.

Я был уверен, что господин де Шавань постарается сделать для вас все возможное, чтобы сделать ваш переход приятным. Это соответствовало инструкциям, которые я дал ему относительно намерений Короля.

С удовольствием узнаю, что, будучи вновь облеченным важной миссией Конгресса, вы сможете воспользоваться фрегатом «Сенсибль» во второй раз в своем путешествии во Францию.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ САРТИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Бильбао, 16 января 1780 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Конгрессу, что вчера вечером, и не ранее, я прибыл в этот город.

В Ферроле и Ла-Корунье все друзья Америки советовали мне предпринять путешествие по суше. Консул Франции и господин Лагоанер, джентльмен, который некоторое время действовал как американский агент в Ла-Корунье, любезно предложили мне всю помощь, находящуюся в их власти, и, соответственно, приложили максимум усилий, чтобы достать мне необходимые мулов и экипажи для перевозки небольшого числа лиц, сопровождавших меня, и небольшого количества багажа, который мы сочли абсолютно необходимым взять с собой, оставив более двух третей того, что у нас было, на случай морского перехода во Францию. С 8 декабря, когда мы прибыли в Ферроль, до 26-го числа того же месяца, когда мы выехали из Ла-Коруньи, мы были задержаны сильными дождями и невозможностью найти условия для путешествия. Все наши постели и провизию мы были вынуждены везти с собой. Мы проехали через древние королевства Галисия, Леон, Старая Кастилия и Бискайя, и хотя мы двигались как можно быстрее, не теряя времени, мы обнаружили, что невозможно проезжать более восьми лиг в день, а иногда и не более четырех. Дороги и постоялые дворы неудобны до такой степени, что я покраснел бы, описывая их, а страдания, которые мы перенесли в холодное время года из-за отсутствия огня в стране, где нет дымоходов, вызвали у всех нас такие сильные простуды, что я опасался, как бы нас не схватила лихорадка.

Поскольку мы были так близко к Мадриду, примерно в сорока лигах, я некоторое время колебался, стоит ли ехать в этот прекрасный город, но, приняв во внимание, что это удлинило бы наш путь почти на сто лиг, суровое время года и, прежде всего, политическую ситуацию, в которой я мог оказаться — ведь моя страна еще не была признана суверенным государством каким-либо официальным актом этого двора, — а также то, что другой джентльмен имел комиссию к этому двору и ожидалось его скорое прибытие, я счел в целом менее опасным для общественных интересов избежать этого маршрута.

Моим соотечественникам может быть полезно передать несколько наблюдений о стране, через которую я проехал, поскольку мне кажется, что торговля, чрезвычайно выгодная для обеих стран, может быть открыта между нами и Испанией, как только наша независимость будет признана этой державой, по крайней мере, как только мы достигнем великой цели всех наших желаний — мира.

Провинция Галисия — одна из крупнейших в Испании и, как говорят, одна из самых густонаселенных. Ла-Корунья, по сути, является главным городом, хотя Сантьяго, в силу своего святого покровителя или, что более вероятно, архиепископа, который там проживает, является столицей по названию. Эта провинция, одна из тех, из которых было сформировано древнее Королевство Кастилия, омывается океаном на протяжении более семидесяти лиг от Рибадео, на границе Астурии, до устья реки Миньо, отделяющей ее от Португалии. Это побережье, разделенное мысом Финистерре, снабжено по обе стороны мыса портами, одинаково безопасными и удобными, которые природа, кажется, подготовила вокруг этого мыса, объекта, который мореплавателям так часто необходимо огибать как при отправлении из Европы, так и при возвращении, в качестве убежищ как от страха перед штормами, так и от их последствий. Наиболее известными из этих портов являются Рибадео, Ферроль, Ла-Корунья и Камариньяс к востоку от мыса Финистерре; Корубиос, Мурос, Понтеведра и Виго к западу; все они подходят для приема судов первого ранга, особенно Ферроль и Виго; первый, самый значительный департамент морского флота Испании, украшен всем, что искусство и сокровища, щедро потраченные на него за последние тридцать лет, могли добавить к его удачному расположению. Виго, который называют одним из самых красивых портов в мире, является еще одним департаментом морского флота, более обширным и подходящим для такого учреждения, чем сам Ферроль. Помимо этих портов, вокруг мыса Финистерре есть множество гаваней и заливов, которые обеспечивают безопасное и удобное укрытие для торговых судов. При всех этих преимуществах для внешней торговли эта провинция имеет очень мало того, что не является пассивным. Она получает из-за границы некоторые предметы ежедневного потребления, некоторые предметы роскоши, некоторые предметы удобства и даже некоторые предметы первой необходимости. В настоящее время она мало что предлагает для экспорта в зарубежные страны. Сардины с ее побережья, знаменитая рыба, которую она поставляет всей Испании, скот, который она откармливает для снабжения Мадрида, и немного грубого полотна, которое является ее единственным производством и высоко ценится, — вот объекты ее активной торговли, составляющие ее баланс с другими провинциями. Вино и зерно, главные продукты ее земель, редко достаточны для собственного потребления и никогда не выходят за его пределы.

Свобода торговли с Наветренными островами, дарованная двором несколько лет назад, и особое учреждение — открыли порты той части Нового Света для этой провинции; и хотя она сама не имеет мануфактур или каких-либо продуктов, подходящих для Америки, она передает в иностранные руки продукты тех, которые получает от них и везет туда. В этой циркуляции стольких сокровищ она обогащается частями, которые отделяет от целого.

Гражданское управление этой провинции осуществляется высшим трибуналом, называемым Аудиенсия, к которому можно апеллировать по всем подчиненным юрисдикциям, государственным и частным. Этот суд рассматривает и решает как суверенный и без права апелляции все гражданские дела стоимостью менее тысячи дукатов или трех тысяч ливров. Апелляции по делам, превышающим эту стоимость, направляются в Канцелярию Вальядолида или в Совет Кастилии. Хотя правосудие бесплатно со стороны судей, получающих жалованье от правительства, говорят, что оно не менее дорогостоящее, утомительное и тягостное. Нелишне заметить, что Уголовные палаты, чьи декреты распространяются на смертную казнь и исполняются без какого-либо обращения к Королю или какой-либо другой власти, состоят только из трех судей, и эти трое — самые молодые во всем трибунале, и этот порядок обычно соблюдается в Испании при формировании уголовных трибуналов, хотя никто не берется угадать мотив столь странного переворота рационального порядка вещей. Администрация королевской полиции также принадлежит Аудиенсии и образует третью палату, на которые разделен этот трибунал.

Вся военная власть и руководство войсками в этом департаменте находятся в руках генерал-капитана провинции. Нет никого, кто имел бы даже титул коменданта. Но в случае его смерти или отсутствия его сменяет генеральный офицер, самый старший в провинции. К этому титулу генерал-капитана обычно добавляется титул президента Аудиенсии — прерогатива, которая, соединяя в его руках гражданскую власть со всей властью его должности, дает самую абсолютную и неограниченную власть.

Генеральная инспекция и все хозяйство дел Короля в провинции принадлежат интенданту. Различные отрасли государственных доходов управляются офицерами, назначенными Королем, как и в остальной части королевства, и здесь нет генеральных откупщиков, как во Франции. Их доход составляет около двадцати шести миллионов реалов, или шести миллионов пятисот тысяч ливров, за вычетом расходов на сбор. Расходы на администрацию, включая содержание трех полков пехоты, разбросанных по разным местам, не превышают двух миллионов пятисот тысяч ливров. Излишек идет на сухие доки, арсеналы и фонд укреплений, на поддержку которых этой суммы далеко не достаточно. Таково в целом правительство — военное, политическое и гражданское — этой провинции, и почти всех остальных, за исключением Бискайи, Гипускоа и Алавы.

В этой провинции нет никакой особой юрисдикции по торговле, но есть трибунал под названием Судья-рассмотритель торговли, который ведает всеми их делами, гражданскими и уголовными, за исключением случаев контрабанды. В настоящее время судьей-рассмотрителем иностранцев является сам губернатор провинции, и апелляции на его решение направляются непосредственно в Военный совет, что считается ценной привилегией из-за формы и краткости процедуры по сравнению с дорогостоящими и невыносимыми задержками обычной юрисдикции.

Я не могу не думать, что если бы можно было принять некоторые меры, чтобы убедить Двор в том, что в его интересах отменить огромные пошлины, которыми перегружена торговля в этом порту — пятнадцать процентов должны быть уплачены со всех экспортируемых и импортируемых товаров, — и если бы жесткие запреты на табак могли быть смягчены или отменены, многие продукты Америки нашли бы здесь хороший рынок, и была бы открыта торговля, которая придала бы новый облик этой провинции и была бы выгодна и Америке. Удобство такого количества отличных портов было бы огромным преимуществом, которого не может иметь Бильбао, так как ее гавань не является ни безопасной, ни удобной, к тому же она находится гораздо дальше в штормовом, бурном Бискайском заливе; однако Бискайя, под которой обычно понимают собственно Бискайю, главным городом которой является Бильбао, хотя столицей является Ордунья; Гипускоа, столицей которой является Сан-Себастьян, и Алава, столицей которой является Витория — три вольные провинции, законы которых Короли Испании до сих пор клялись соблюдать нерушимо, — привлекли почти всю американскую торговлю, потому что у Короля здесь нет таможни или офицеров, и нет пошлин, которые нужно платить.

Может показаться удивительным слышать о вольных провинциях в Испании, но факт остается фактом: высокий и независимый дух народа, столь существенно отличающийся от других провинций, что путешественник замечает это даже по их лицам, одежде, манерам и обычной речи, побудил испанскую нацию и ее королей уважать древние свободы этих людей настолько, что каждый монарх при вступлении на престол дает клятву соблюдать законы Бискайи. Правительство здесь, следовательно, диаметрально противоположно правительству Галисии и других провинций. Король Испании никогда не принимал никакого титула выше, чем Лорд Бискайи. У него нет никаких войск в этом лордстве, нет и постоянной армии, вместо чего каждый человек обязан служить в ополчении. У Короля нет таможенных офицеров, ни других чиновников по доходам, ни каких-либо других офицеров в лордстве, кроме коррехидора, а в последнее время — комиссара морского флота. Последнее рассматривается как посягательство и притеснение, а власть коррехидора очень мала, так как на его решение можно подать апелляцию в другой трибунал — двух заместителей генералов, которые избираются народом раз в два года. Немногие из грандов Испании имеют здесь значительные поместья. Герцог Медина-Сели и герцог Бервик имеют здесь некоторые земли невысокой стоимости. Земли, как правило, принадлежат жителям и владельцам, которые не держат их ни от какого лорда, кроме Короля Испании, который является Лордом Бискайи.

Здесь есть Торговая палата, которая ежегодно учреждается купцами этого места, частично по жребию, частично по выборам, которая решает все споры, возникающие в торговле, и все дела иностранцев. Они никогда не допускали проживания здесь ни одного иностранного консула, хотя об этом просили Голландия, Англия и Франция.

Совсем не удивительно, что конституция, по своей природе столь благоприятная для торговли, имела успех.

Путешествуя по провинциям Леон и Кастилия и наблюдая многочисленные стада овец с самым красивым руном в мире, я не мог не пожелать, чтобы была открыта какая-то связь, посредством которой Соединенные Штаты Америки могли бы снабжаться этим необходимым товаром из этой страны. Мало найдется наших экспортных товаров, которые нельзя было бы выгодно отправить на испанский рынок: рис, деготь, смола, скипидар, табак, пшеница, мука, корабельный лес, мачты, реи, бушприты и соленая рыба могли бы поставляться в Испанию с выгодой, а взамен она могла бы снабжать нас вином, маслом, фруктами, некоторыми шелками, возможно, некоторыми полотнами и любым количеством шерсти, которая сейчас экспортируется в зарубежные страны для производства и могла бы так же хорошо быть отправлена нам, но прежде всего — серебром и золотом.

Это должно быть делом времени, свободного общения между двумя народами и будущих переговоров, чтобы созреть этим намекам в план, который может быть полезен обоим. Система доходов, которую опасно и трудно изменить в Испании, как и во всех других странах Европы, будет главным возражением. Я с некоторым трудом собрал несколько газет, которые имею честь передать Конгрессу, из которых можно почерпнуть все новости, которые мне удалось узнать. Конгресс легко поймет рвение, с которым воюющие державы стремятся к войне, не проявляя ни малейшего расположения к миру, и более всего — Великобритания, чья показная демонстрация пустяковых успехов и чье слабое ликование показывают, что ничто не может отвлечь ее от яростного курса. Но она истощает и топит свои силы с каждым днем, не получая никакого длительного или прочного преимущества, и у нее есть основания опасаться со стороны объединенных флотов Франции и Испании под командованием таких предприимчивых, опытных и признанных офицеров, как д'Эстен и дю Шаффо, полного краха своей торговли и флота в течение еще одной или двух кампаний.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 12 февраля 1780 г.

Сэр,

Получив вчера разрешение от вашего превосходительства, когда я имел честь ожидать вас в Версале, написать по поводу моей миссии, я теперь имею честь сообщить вам, что 29 сентября прошлого года Конгресс Соединенных Штатов Америки оказал мне честь, избрав меня своим полномочным представителем для ведения переговоров о мире с Великобританией, а также для ведения переговоров о торговом договоре с этим королевством, а господина Фрэнсиса Дану, члена Конгресса и Совета штата Массачусетс-Бэй, — секретарем обеих комиссий.

Поскольку меня не было в Конгрессе, когда происходила эта сделка, я не могу сообщить вашему превосходительству очень подробно о ее возникновении и ходе. Но из разговоров с джентльменами в Бостоне, которые были членами Конгресса, и из частных писем я узнал в общих чертах, что это не было результатом какого-либо внезапного обсуждения или плодом какого-либо конкретного события войны, процветающего или неблагоприятного, а мерой, которая находилась на рассмотрении более года и была окончательно согласована на том принципе, что, поскольку было неясно, в какое время воюющие державы могут быть расположены к переговорам о мире, который не мог быть заключен без министра от Соединенных Штатов, было бы большой экономией времени для этой державы иметь в Европе министра, полностью уполномоченного вести переговоры и, в согласии с министрами других воюющих держав, заключить мир с Великобританией и торговый договор, соответствующий уже заключенному с Его Христианнейшим Величеством, и такие другие, которые могли бы быть заключены с другими державами. Я убежден, что это намерение моих избирателей и всей Америки, и я уверен, что это мое собственное решение — не предпринимать никаких важных шагов во исполнение моих комиссий, не посоветовавшись с министрами его Величества. И поскольку высказывались и могут высказываться различные предположения относительно характера моего назначения и полномочий, и поскольку некоторые могут ожидать, что я должен принять какие-то меры для объявления об этом публике или, по крайней мере, Лондонскому двору, я прошу одолжения вашего мнения и совета по этим вопросам.

1. Благоразумно ли мне в нынешнем положении вещей сообщать британскому министерству, что я прибыл сюда и что буду готов вести переговоры, когда воюющие державы будут склонны к ним?

2. Благоразумно ли мне каким-либо образом публиковать характер моей миссии, помимо того, что уже могли сделать журналы Конгресса?

3. Или оставаться в резерве, как я до сих пор делал с момента моего прибытия в Европу?

Если какие-либо предложения будут сделаны мне прямо или косвенно британским министерством, я не премину без промедления сообщить о них вашему превосходительству, и я прошу одолжения вашего превосходительства, поскольку я единственный человек в Европе, имеющий полномочия вести переговоры о мире, чтобы, если какие-либо предложения со стороны Великобритании будут сделаны министрам его Величества, они были сообщены мне, по крайней мере в той части, в которой они могут касаться интересов Соединенных Штатов.

Хотя я не ограничен комиссиями, инструкциями или какими-либо намеками Конгресса проживать в каком-либо одном месте в Европе больше, чем в другом, мои собственные склонности, как и склонности общества, были бы наиболее удовлетворены, а общественная служба наиболее продвинута, если бы я проживал здесь. Поэтому я должен просить защиты его Величества и разрешения проживать в этом королевстве некоторое время, с принятием или без принятия какого-либо публичного характера, как ваше превосходительство сочтет наиболее целесообразным.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ГОСПОДИНУ ДЕ САРТИНУ.

Париж, 13 февраля 1780 г.

Сэр,

Только по прибытии в Пасси я имел честь получить письмо вашего превосходительства от 31 декабря прошлого года.

Когда намерения его Величества предоставить мне проезд в Америку были доведены до моего сведения, я не ожидал, что вернусь на том же фрегате; но Конгресс, оказав мне честь новой миссией в Европу, их превосходительства, бывший и нынешний министры от его Величества в Соединенных Штатах, согласились с предложением Конгрессу и требованием к командиру фрегата предоставить мне проезд в его рейсе домой, на что капитан Шавань согласился с особыми знаками любезности ко мне, господину Дане и другим, сопровождавшим меня.

Я должен снова выразить вашему превосходительству обязательства, которые я имею перед капитаном и всеми офицерами «Сенсибля» за их доброту ко мне и моим спутникам. Но особенно мой долг — снова выразить благодарность его Величеству за эту новую милость, господину Жерару и шевалье де ла Люзерну, которые добились ее для меня, и вашему превосходительству за ваше одобрение этого.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Версаль, 15 февраля 1780 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 12-го числа этого месяца. Думаю, прежде чем я отвечу на различные пункты, по которым вы со мной советуетесь, уместно дождаться прибытия господина Жерара, поскольку он, вероятно, является носителем ваших инструкций и, безусловно, сможет лучше ознакомить меня с характером и объемом вашей комиссии. Но в то же время я придерживаюсь мнения, что будет благоразумно скрыть ваш возможный характер и, прежде всего, принять необходимые меры предосторожности, чтобы цель вашей комиссии оставалась неизвестной Лондонскому двору. Кроме того, сэр, вы можете быть уверены, что его Величество видит вас с удовольствием в своих владениях, что вы будете постоянно пользоваться его защитой и прерогативами международного права. Со своей стороны, сэр, я буду стремиться дать вам доказательства моего доверия, а также чувств, с которыми я имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 15 февраля 1780 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Конгрессу, что 9-го числа этого месяца, и не ранее, мне посчастливилось прибыть в этот город из Ферроля (куда я прибыл 8 декабря) вместе с господином Даной, господином Тэкстером и остальными членами компании в сносном здравии, после путешествия почти в пятьсот лиг, в разгар зимы, по плохим дорогам и при худших условиях всякого рода. Мы не теряли времени больше, чем было абсолютно необходимо для восстановления нашего здоровья, которое несколько раз было подорвано и находилось в большой опасности; тем не менее, мы добирались по суше более чем в два раза дольше, чем пересекали Атлантический океан.

На следующее утро после нашего прибытия в Париж господин Дана и я отправились в Пасси и провели день с его превосходительством доктором Франклином, который на следующий день оказал нам честь сопровождать нас в Версаль, где мы имели честь ожидать их превосходительств графа де Верженна, господина де Сартина и графа Морепа, с каждым из которых мы имели честь провести короткую конференцию о состоянии государственных дел. Достаточно сказать в общих чертах, что я никогда не слышал, чтобы французское министерство было столь откровенным, столь явным, столь решительным, как каждый из этих джентльменов в ходе этого разговора, в своих декларациях продолжать войну с энергией и оказывать эффективную помощь Соединенным Штатам. Я с большим удовлетворением узнал, что они отправляют под конвоем одежду и оружие для пятнадцати тысяч человек в Америку, что семнадцать линейных кораблей уже ушли в Вест-Индию под командованием господина де Гишена, и что еще пять или шесть, по крайней мере, должны последовать в дополнение к десяти или двенадцати, которые у них там уже есть. Я попросил разрешения у графа де Верженна написать ему по поводу моей миссии, на что он весело и любезно согласился. Я, соответственно, написал его превосходительству и перешлю копии моего письма и его ответа, как только это будет безопасно сделать.

Англичане собираются занять двенадцать миллионов в этом году, и говорят, что заем уже заполнен. Они бросили подачку Ирландии, но не утихомирили ее ярость. Они распространяют точно такие же угрозы, как и в прошлом году, и в любой другой год, о страшных приготовлениях. Но Конгресс прекрасно знает, как эти меры были осуществлены. Они не будут более полно выполнены в следующем году, чем в прошлом, и если Франция и Испания бросят больше своих сил, особенно на море, в Америку в следующем году, Америке нечего будет опасаться существенного ущерба.

С момента моего прибытия в Париж я с величайшим удовольствием узнал о прибытии господина Жерара, господина Джея и господина Кармайкла в Кадис, за чью безопасность мы сильно опасались. У меня теперь есть очень твердые надежды, что договор с Испанией скоро будет заключен, надежды, которые все, что я видел и слышал, казалось, подкрепляли.

Фрегат «Альянс», ныне под командованием капитана Джонса, с капитаном Каннингемом на борту, прибыл в Ла-Корунью, где он должен быть килеван, после чего он должен вернуться в Лорьян, а оттуда отправиться в Америку, как я узнал от доктора Франклина.

Господин Артур Ли и господин Иззард все еще находятся в Париже, испытывая большие трудности с получением проезда домой. Господин Уильям Ли находится в Брюсселе. Господин Иззард был в Голландии, чтобы получить проезд оттуда, но, к сожалению, упустил свою возможность и вернулся разочарованным.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 17 февраля 1780 г.

Сэр,

Необходимо, чтобы я сообщил Конгрессу, каким образом я смог получить деньги для покрытия моих расходов в моем долгом путешествии через большую часть Испании и Франции в этот город.

По прибытии в Ферроль мне предложил заем денег французский консул господин де Турнель, который в то же время сказал мне, что в Ла-Корунье есть джентльмен, господин Майкл Лагоанер, который до сих пор действовал как американский агент в том месте и который был бы очень рад снабдить меня. По прибытии в Ла-Корунью господин Лагоанер оказал мне честь визитом и предложил всяческую помощь наличными, сказав в то же время, что у него в руках есть немного денег, которые, как он полагал, принадлежат Соединенным Штатам, будучи частью выручки от некоторых призов, ранее захваченных капитаном Каннингемом. Что эти деньги, однако, были арестованы в его руках каким-то испанским купцом, который начал судебный процесс против капитана Каннингема. Я, соответственно, получил три тысячи долларов для себя и господина Даны и аккредитив на дом Кабару в Байонне на столько, сколько мне потребуется. По прибытии в Байонну господин Дана и я получили от этого дома пятьдесят луидоров и переводной вексель на другой дом с тем же именем и фамилией в Бордо на такую же сумму, так как наши расходы превысили все наши расчеты в Ла-Корунье, поскольку наше путешествие было неизбежно намного длиннее, чем мы ожидали, из-за необычно плохой погоды и плохих дорог. Этот вексель был оплачен по предъявлении. Таким образом, в целом мы получили сумму в семнадцать тысяч четыреста ливров, все за счет господина Лагоанера из Ла-Коруньи. Из этой суммы господин Дана получил сумму в четыре тысячи девятьсот семьдесят один ливр и пятнадцать солей, а я получил двенадцать тысяч четыреста двадцать восемь ливров и пять солей, за каковые суммы мы просим, чтобы нас соответственно дебетовали в казначейских книгах Конгресса.

Поскольку эти деньги потрачены, если господин Лагоанер выставит на нас вексель, все полномочия, которые у нас есть для выставления векселей на его превосходительство министра здесь, не позволят нам оплатить его, и если господину Лагоанеру посчастливится избежать ареста и оставить нас отчитываться перед Конгрессом за эти деньги, небольшая сумма, которую мы уполномочены получать от его превосходительства, пойдет очень ненамного на покрытие наших расходов. Поэтому мы должны просить, чтобы Конгресс переслал нам полномочия выставлять векселя на его превосходительство на сумму наших ежегодных окладов, которые, без всякого сомнения, будут оплачены.

Имею честь быть с глубочайшим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Париж, 18 февраля 1780 г.

Мой дорогой генерал,

Вы прекрасно знаете мастерство наших врагов в фабрикации ложных новостей и их хитрость в распространении их не только по различным частям Европы, но и в Соединенных Штатах Америки, чтобы поддерживать дух своих друзей и подавлять дух своих противников. У них есть ежегодный обычай зимой отправлять за границу большие грузы этой лжи, и они добиваются успеха в том, что им верят, что действительно поразительно.

С момента моего прибытия сюда я обнаружил, что этой зимой они снова взялись за свою старую игру и распространили здесь, в Голландии и других частях Европы сообщения о том, что они заключили новые контракты с другими мелкими принцами в Германии, благодаря которым, вместе с теми, что были заключены ранее, они смогут привлечь семь тысяч свежих войск из этой страны для службы в Америке. Что, умиротворив беспорядки в Ирландии, они смогут воспользоваться даже военными ассоциациями в этом королевстве, полагаясь на них для защиты страны, и привлечь оттуда около десяти тысяч человек для службы в Америке. Что они заключили договор с Петербургским двором, по которому Россия должна предоставить им двенадцать линейных кораблей и двадцать тысяч человек, что, по их словам, имеет тем большее значение из-за тесной связи между Россией и Данией, так как последняя, вероятно, будет таким образом втянута в войну со своим многочисленным флотом из сорока пяти линейных кораблей. Большая часть этих сказок — ложь. Я очень хорошо знаю, что сказанное о России настолько противоречит всему, что я видел и слышал о добром взаимопонимании между Версалем и Россией, что я не сомневаюсь в ее ложности. Но поскольку я прибыл совсем недавно и, следовательно, не имею возможности изучить эти сообщения досконально, я прошу вас одолжить мне информацию со всей возможной точностью, сколько правды в них, если она вообще есть.

Вы прекрасно понимаете, что крайне важно, чтобы Конгресс имел самую точную информацию об этих вещах, и что вы и я не можем оказать более полезную услугу нашей стране в настоящее время, чем собирая такие сведения с точностью и передавая их без промедления. Зная удовольствие, которое вы получаете, служа Соединенным Штатам всеми возможными способами, я подумал, что могу просить вас об этом одолжении с уместностью, и что вы будете считать меня всегда вашим другом и слугой,

ДЖОН АДАМС.





ГОСПОДИНУ ЖЕНЕ, ПЕРВОМУ СЕКРЕТАРЮ ДЕПАРТАМЕНТА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ.

Париж, 18 февраля 1780 г.

Дорогой сэр,

То ли искусство политической лжи лучше понимают в Англии, чем в любой другой стране, то ли ею там занимаются больше, чем где-либо еще, то ли случайно им больше удается заставить свои вымыслы завоевать доверие в мире, я не знаю. Но несомненно, что каждую зиму с начала нынешней войны с Америкой, и даже за несколько лет до этого, они отправляли большие количества этой продукции по всей Европе и по всей Америке, и что поразительно, так это то, что они до сих пор находят в каждой стране людей, готовых принять их из рук.

С момента моего прибытия в этот город я обнаружил, что этой зимой они снова взялись за свое старое ремесло и распространили сообщения здесь, в Голландии и в различных других частях Европы, и, без сомнения, они нашли способы распространить их и в Америке, стремясь поддерживать дух своих друзей и подавлять дух своих противников. Например, что они заключили новые контракты с несколькими немецкими принцами, по которым они должны получить семь тысяч человек для службы в Америке; что они так искусно умиротворили беспорядки в Ирландии, что смогут воспользоваться военными ассоциациями там, полагаясь на них для защиты королевства, пока они будут привлекать оттуда десять тысяч регулярных войск для службы в Америке; что они даже заключили договор с Россией, по которому Императрица должна предоставить им двенадцать линейных кораблей и двадцать тысяч человек, как говорят одни, и двадцать линейных кораблей и двенадцать тысяч человек, как рассказывают другие. Это, говорят они, имеет тем большее значение из-за тесной связи, не знаю какого характера, между Россией и Данией, благодаря которой последняя, вероятно, будет втянута в войну против Дома Бурбонов и Америки; а у Дании, говорят они, сорок пять линейных кораблей.

Я прекрасно знаю, что большая часть этих сообщений ложна; и, в частности, то, что говорится о России, настолько противоречит всем тем слухам о согласии между Версалем и Петербургом, которые я слышал в течение последних двенадцати месяцев, что я не придаю им никакой веры. Однако я вижу, что все эти слухи производят впечатление на некоторые умы, в том числе и на некоторых американцев.

Поэтому я прошу вас сообщить мне истинное положение дел по всем этим вопросам, чтобы я мог при первой же возможности передать эти сведения в Конгресс, где важно, чтобы об этом знали.

Я был очень огорчен, когда на днях находился в Версале, что не смог удостоиться чести засвидетельствовать вам свое почтение, но я был настолько связан другими джентльменами, которые были вынуждены вернуться к обеду, что не смог этого сделать; но я воспользуюсь первой же возможностью, чтобы навестить вас и заверить, что я с большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



МАРКИЗ ДЕ ЛАФАЙЕТ — ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 19 февраля 1780 г.

Дорогой сэр,

Поскольку я приехал из Версаля только сегодня утром, я не мог раньше ответить на письмо, которым вы меня удостоили, и я выполняю этот долг с тем большим удовольствием, что это имеет некоторое значение для интересов Америки. С того самого дня, когда я имел счастье стать и считаться в мире американцем, я всегда замечал, что среди многих способов посягательства на наши свободы, и среди самых неблагородных из них, искажение фактов всегда было первым оружием, на которое британская нация полагалась больше всего.

Я рад, что могу в целом заверить вас в том, что многие слухи, распространяемые ими и упомянутые в вашем письме, не основаны на правде. Новые контракты с мелкими князьями в Германии, я полагаю, не заключались, и если бы какой-либо подобный товар был отправлен в Америку, он состоял бы самое большее из нескольких новобранцев. Волнения в Ирландии, если у первых патриотов этой страны есть хоть капля здравого смысла, надеюсь, не закончатся, и, кажется, они начинают оправдывать наши ожидания. Русские войска, о которых так много говорят в их газетах, я считаю просто новобранцами для тех тридцати тысяч русских, которых мистер Ривингтон три года назад приказал отправить в Америку.

Этим сведениям, мой дорогой сэр, необходимо противодействовать письмами нашим друзьям в Америке. Но поскольку уважение, которое мы питаем к свободным гражданам Соединенных Штатов, делает нашим долгом никогда не обманывать их, и поскольку самая искренняя откровенность всегда должна отличать нашу сторону вопроса от пути тирании и лжи, я намерен завтра утром нанести визит министру иностранных дел и получить от него такие подробные сведения, которые послужат вашей цели.

С самым искренним уважением имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

P. S. По возвращении из Версаля, мой дорогой сэр, где я улажу дела с вооружением, за которые взялся, я конфиденциально сообщу вам о проекте, касающемся меня, который не противоречит моим чувствам по отношению к нашей стране, Америке.

Л.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 19 февраля 1780 г.

Сэр,

Прилагаю копии предыдущих писем в Конгресс и буду продолжать пересылать копии, пока не узнаю, что некоторые из них дошли, по каковой причине я должен просить об одолжении, чтобы его превосходительство президент или какой-либо комитет изволили подтвердить получение писем, чтобы я мог как можно скорее узнать, какие письма дошли, а какие оказались менее удачливыми.

Искусство создания и распространения ложных новостей для достижения политических целей не является исключительной особенностью Великобритании, но все же она, кажется, обладает этим искусством и талантом придавать своим вымыслам видимость правдоподобия в большей степени, чем другие нации; по крайней мере, ей, кажется, удается заставить верить в свои обманы больше, чем кому-либо другому. У нее вошло в ежегодную привычку зимой фабриковать и экспортировать большие количества этого товара во все части Европы и Америки, и она находит больше покупателей, готовых сбыть их с рук, чем следовало бы, учитывая, насколько незаконна эта торговля.

Этой зимой ее эмиссары были более усердны, чем когда-либо, в распространении слухов о том, что они вступили в новые обязательства с несколькими другими мелкими княжествами в Германии, согласно которым они наймут семь тысяч человек для службы в следующей кампании в Америке. Что, пойдя на компромисс с Ирландией, они смогут воспользоваться даже военными ассоциациями в этом королевстве и привлечь из них большое количество регулярных войск для службы в Америке, полагаясь на добровольческую милицию или участников ассоциаций для защиты страны; что они заключили договор с Россией, согласно которому эта держава обязалась предоставить им двенадцать линейных кораблей и двадцать тысяч солдат, как говорят одни, и двадцать линейных кораблей и двенадцать тысяч солдат, по словам других. Этот союз, говорят они, тем более важен из-за некоторой связи между Россией и Данией, которая, как намекают, последует за Россией в войне, а у Дании, добавляют они, сорок пять линейных кораблей, не укомплектованных экипажами, правда, но Англия, говорят они, может укомплектовать их.

Эти сказки, можно было бы подумать, настолько экстравагантны и абсурдны, что не нашли бы ни одного верующего в мире. Тем не менее, есть люди, которые верят им во всех странах Европы, особенно в Голландии, и нет сомнений, что ту же песню будут петь в Америке, и многие будут слушать ее. Нет ничего более далекого от истины; им будет крайне трудно привлечь из Германии достаточно войск, чтобы восполнить потери в немецких войсках, понесенные в Америке в прошлом году; то же самое касается Ирландии. А что касается того, что говорится о России, то в этом нет даже тени правды, напротив, между Версалем и Петербургом сохраняется то же доброе согласие, которое существовало прошлой зимой, весной и летом. Что касается Дании, у меня нет оснований думать, что она расположена помогать Великобритании, напротив, она вооружилась, чтобы защищаться на море против Великобритании; но если бы это было иначе, зачем ей были бы нужны ее линейные корабли без экипажей, когда Великобритания не может укомплектовать даже те линейные корабли, которые у нее уже есть.

Франция, по-видимому, полна решимости вести морскую войну с энергией и решительностью в американских морях. Господин де Гишен отплыл в начале января с семнадцатью или восемнадцатью линейными кораблями. Еще семь готовятся сейчас в Бресте со всей возможной поспешностью, предположительно для Америки. Если они благополучно соединятся с двенадцатью кораблями, оставленными там графом д'Эстеном, это составит флот из тридцати шести линейных кораблей. И двор, кажется, полон решимости сохранить превосходство в американских морях. Это даст простор нашим каперам ослаблять и притеснять врагов своей страны, пока они обогащаются.

Нет никаких новостей об адмирале Родни; откуда я заключаю, что он ушел в Вест-Индию.

Англичане извлекли такой прилив бодрости из своих недавних успехов, которые, впрочем, в основном носят негативный характер, что говорят в тоне, весьма отличном от тона мира. Есть два размышления, которые англичане не могут вынести: одно — это потеря господства над колониями как необходимое условие для поддержания их морского превосходства над Францией и Испанией, или любой из них, обладающей мощным флотом в мирное время. Их принцип — сделать себя грозными на море для всех наций, и они убеждены, что если они заключат мир, оставив Америку независимой, а Францию и Испанию мощными на море, они никогда больше не будут грозными для какой-либо морской державы. Эти причины убеждают меня в том, что Великобритания скорее рискнет всем, чем пойдет на мир в настоящее время. «Британия» Томсона, которая выражает чувства, а также настроения каждого британца, настолько соответствует нынешней цели, что я надеюсь, мне простят ссылку на нее даже в письме в Конгресс.

Имею честь быть с высочайшим почтением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 19 февраля 1780 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое ваше превосходительство удостоили написать мне 15-го числа этого месяца, и, опасаясь, что я недостаточно полно объяснил в своем письме от 12-го числа характер и объем моих полномочий, имею честь приложить заверенные копии обоих, а также копию полномочий мистера Даны.

Что касается моих инструкций, я полагаю, ваше превосходительство не сочтете уместным, чтобы я сообщал их далее, чем заверить вас, как я это делаю самым полным образом, что они не содержат ничего, что противоречило бы букве или духу договора между его величеством и Соединенными Штатами или самой совершенной дружбе между Францией и Америкой, но, напротив, содержат самые ясные приказы развивать и то, и другое. Я до сих пор действовал согласно вашему совету, никогда не сообщая никому с момента моего прибытия в Европу о характере моей миссии, за исключением вашего превосходительства и доктора Франклина, которому она была действительно сообщена по резолюции Конгресса, и ему — конфиденциально. Я буду продолжать скрывать, насколько это зависит от меня, мой фактический статус, но я должен заметить вашему превосходительству, что мое назначение было столь же известно в Америке, как и назначение мистера Джея или доктора Франклина, до моего отъезда. Так что оно, вероятно, уже известно лондонскому двору, хотя у них нет официальных доказательств этого. Я упоминаю об этом, чтобы некоторые лица не обвинили меня в публикации того, что я, безусловно, не публиковал.

Благодарю ваше превосходительство за заверения в защите его величества и в вашем доверии, которое я буду стараться и стремиться заслужить во все времена.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГОСПОДИН ЖЕНЕ — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Версаль, 20 февраля 1780 г.

Сэр,

Вы побоялись побеспокоить графа де Верженна и оказали мне честь обратиться ко мне, чтобы узнать, что вы должны думать о различных слухах, которые англичане пытались распространить. Я бесконечно польщен знаком доверия, которое вам было угодно оказать мне, но счел себя обязанным представить это письмо министру. Он поручил мне заверить вас, что по любому случаю он будет очень рад, если вы будете обращаться непосредственно к нему, и что вы всегда найдете его готовым удовлетворить ваши запросы.

Он заметил, как и вы, ловкость, с которой наши враги используют распространение ложных сообщений, чтобы заставить Европу поверить, что американцы делают шаги навстречу им, чтобы договориться о соглашении с ними. Граф де Верженн также убежден в обратном, поскольку он уверен, что никакой новый договор с князьями Германии не велся и что никакие наборы там не производятся, кроме как для пополнения старых. Он не думает, что новости о договоре с Россией, равно как и те, что касаются двора Дании, имеют под собой лучшие основания. Он сказал мне, что я могу удостоиться чести написать вам, что все эти слухи ложны и что вы ничем не рискуете, представляя их таковыми лицам, на которых, по вашему мнению, они произвели некоторое впечатление, как в Европе, так и в Америке.

Я очень хочу иметь честь видеть вас и поздравить с вашим счастливым возвращением. Поскольку я редко бываю в Париже, я желаю, чтобы ваши дела позволили вам оказать мне честь заглянуть в мой дом и принять семейный обед.

Имею честь быть и т. д.

ЖЕНЕ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 20 февраля 1780 г.

Сэр,

С момента моего прибытия в Европу я имел огорчение видеть в публичных газетах ряд небольших успехов, которых наши враги добились в ходе войны. Первым был сильно преувеличенный отчет в английской придворной газете об их успехах против испанцев в Южной Америке. Следующим была история об отпоре генералу Линкольну и графу д'Эстену под Саванной и снятии осады с этого поста. За ними вскоре последовал захват испанского флота транспортных судов эскадрой Родни и преимущество, полученное этим адмиралом над испанскими военными кораблями после самого доблестного сопротивления, однако, у Гибралтара.

Эти небольшие триумфы, хотя в основном оборонительного и негативного характера и являющиеся слабой компенсацией за кровь и миллионы, которые они ежегодно тратят, тем не менее достаточны, чтобы поднять дух британского населения и изгнать из умов министерства все мысли о мире на разумных условиях; ибо англичане в нынешней войне действуют по принципу, диаметрально противоположному римскому, и никогда не думают о мире при любом удачном для них событии, но тревожатся о нем при всяком великом несчастье.

Поскольку слух о моем назначении был также доставлен в Англию на картельных судах из Бостона и распространялся в Европе различными другими путями, пассажирами в Комитете, французскими пассажирами на «Sensible», которых было большое количество и которые слышали об этом во всех компаниях в Америке, и многими частными письмами, а английские министерские писатели использовали это как доказательство упадка духа в Америке, чтобы способствовать своему займу денег, я счел своей лучшей политикой сообщить о своем назначении и полномочиях французскому двору и спросить их совета, как наших добрых союзников, как действовать в нынешней чрезвычайной ситуации. Я соответственно написал его превосходительству графу де Верженну письмо от 12 февраля, копия которого прилагается; и получил его ответ от 15-го числа, копия которого прилагается; на что я ответил письмом от 19-го числа, копия которого также прилагается. Когда я получу ответ его превосходительства, я удостоюсь чести приложить и его.

Если в этих моих письмах есть что-либо, что не соответствует взглядам и настроениям Конгресса, я желаю получить инструкции по этому поводу, или если Конгресс не согласится с его превосходительством графом, я буду исполнять их приказы с величайшей пунктуальностью и готовностью. Я всегда понимал, что Конгрессу впервые было рекомендовано принять меры по назначению министра для ведения мирных переговоров французским министром, находившимся тогда в Филадельфии, от имени графа де Верженна. Как бы то ни было, не может быть неуместным иметь в Европе кого-то, уполномоченного думать и вести переговоры о мире, который рано или поздно должен наступить.

После моего последнего письма, которое было вчерашним числом, я имел возможность сделать более подробные запросы относительно притворного договора с Россией и был проинформирован, что английское министерство не так давно сделало официальное обращение через своего посла к императрице России за корпусом войск и рядом кораблей; но что это обращение было встречено с большим духом и способностями в русском совете, в частности министром иностранных дел, и отклонено в совете с большим единодушием, и что согласие между Версалем и Петербургом остается таким же совершенным, как и тогда, когда я покинул Францию.

Имею честь быть с очень большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ДЖОНУ ДЖЕЮ, ПОЛНОМОЧНОМУ МИНИСТРУ В МАДРИДЕ.

Париж, 22 февраля 1780 г.

Дорогой сэр,

Я искренне поздравляю вас с вашим счастливым прибытием в Европу, что должно быть тем более приятно для вас, учитывая ужасные путешествия, которые у вас были. Каждый хороший американец в Европе, я полагаю, испытывал большую тревогу из-за того, сколько времени прошло между днем, когда стало известно, что «Confederacy» отплыл, и временем, когда пришло известие о вашем нахождении в Кадисе. У меня тоже были свои опасные приключения, а после прибытия — очень утомительное путешествие в худшее время года по суше. Однако мы будем счастливы, если все наши риски и усталость будут способствовать закладке фундамента свободного и процветающего народа.

Надеюсь, с вашей семьей не случилось никаких несчастных случаев или неприятных обстоятельств, которым я буду обязан вам передать мои уважения. Из того, что я видел и слышал в Испании, из твердых заверений, которые я получил в доброй воле двора и нации, и из большого внимания и уважения, которые были оказаны мне правительственными чиновниками самого высокого ранга в провинциях, через которые я проезжал, я убежден, что вы встретите самый выдающийся прием и, надеюсь, вскоре будете иметь честь и удовлетворение заключить договор с Испанией. Вы будете иметь преимущество более частых и быстрых новостей из дома, чем мы можем иметь здесь, по крайней мере, у вас будет такая возможность. Суда чаще прибывают из Америки в Бильбао и Кадис, я думаю, чем во Францию. Многие из этих судов приходят из Бостона и Ньюберипорта, возможно, большинство из них. Так что, направив своих корреспондентов отправлять письма этим путем, вы будете получать их гораздо быстрее, чем мы обычно можем их получить; а передавая свои письма господам Гардоки и Ко. в Бильбао и мистеру Монтгомери или кому-то другому в Кадисе, ваши депеши будут идти быстрее и безопаснее, чем наши, ибо мы находим почти невозможным доставить письмо через Бискайский залив из Франции на торговом судне, так много каперов на этом пути; опасность от которых избегается главным образом судами из Бильбао, держащимися близко к побережью и заходящими в гавань в случае опасности, и полностью теми, что из Кадиса. Вы извините меня за упоминание этого канала связи, который, возможно, не пришел бы вам в голову, и за мое желание извлечь из него некоторую выгоду для себя, попросив об одолжении вашей переписки и о том, чтобы вы сообщали мне советы, которые можете получать через него.

У нас здесь сейчас нет ничего нового, кроме того, что вы уже имели. Скажите, что вы думаете о мире? Кажется, воля Небес в том, чтобы англичане имели достаточно успеха, чтобы привести их к окончательному разрушению. Они совершенно опьянены своими недавними преимуществами, хотя это слабая компенсация за то, чего они стоят.

Мои уважения мистеру Кармайклу, и поверьте мне, с уважением и почтением, сэр, ваш покорный слуга,

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 23 февраля 1780 г.

Сэр,

Будучи проинформирован сегодня утром маркизом де Лафайетом о другой возможности для Америки, я имею честь приложить к Конгрессу трипликаты предыдущих писем и копии некоторых других писем, которые я написал и получил в последнее время. Я также упаковал все газеты и брошюры, которые смог получить. «Mercure de France» — это еженедельное издание очень древнего происхождения, и оно стало в последнее время очень интересным для Америки, потому что те политические сведения и размышления, которые ранее публиковались в другой брошюре под названием «Affaires de l'Angleterre et de l'Amérique», теперь публикуются в этом, так как другое было прекращено. «Courrier de l'Europe» имеет самое широкое распространение из всех газет, хотя предполагается, что иногда находится под слишком сильным влиянием британского министерства; «Gazette de France» публикуется здесь по официальному разрешению и имеет большую репутацию за честность; в «Gazette de la Hague» англичане находят средства публиковать много ложных сообщений. Эти газеты и брошюры, вместе с одной или двумя английскими газетами, на которые я подпишусь как можно скорее, я буду иметь честь постоянно передавать в Конгресс по мере их выхода. Из них Конгресс сможет время от времени собирать все публичные новости Европы.

Имею честь быть с величайшим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



СЭМЮЭЛУ АДАМСУ.

Париж, 23 февраля 1780 г.

Дорогой сэр,

Вы увидите из публичных газет, что ваш Комитет корреспонденции делает большие успехи в мире и совершает большие дела в политическом мире, чем громоотвод когда-либо делал в физическом; Ирландия и Англия приняли его, но, будучи подлыми плагиаторами, они не признают, кто был его изобретателем. Мистер Ли и мистер Изард поедут с этим письмом на «Alliance» и, вероятно, отправятся в Бостон. Они смогут проинформировать вас обо всем публичного характера гораздо лучше, чем я, так как у меня едва была возможность осмотреться до сих пор. Они дадут вам мало надежд на мир, по крайней мере, очень скорый.

Ассоциации графств и комитеты корреспонденции в Англии очень зловещи для наших старых знакомых беженцев, так как они атакуют незаслуженные пенсии в первую очередь. Но они должны делать большие дела, чем просто расстраивать этих господ; они должны неизбежно вызвать большие потрясения в нации. Речи на этих собраниях заходят далеко, некоторые из них открыто оправдывают и аплодируют американцам, а другие даже аплодируют Франции и Испании за то, что они вмешались нам на помощь. Двор здесь, кажется, полон решимости больше, чем когда-либо, преследовать войну с энергией, особенно на море, и прежде всего в американских морях. Они уже отправили семнадцать линейных кораблей под командованием господина де Гишена, чтобы усилить господина де ла Мотт Пике, и семь других готовятся в Бресте. Они отправляют одежду и оружие для пятнадцати тысяч человек для нашей армии и, кажется, уверены, что следующая кампания будет лучше, чем прошлая. Я надеюсь, что дух каперства среди нас возрастет, потому что я думаю, что это путь, которым мы можем принести наибольшую пользу общему делу. Я надеюсь, вы будете так добры, что проинформируете меня о том, что происходит, особенно о том, какой прогресс делает Конвент в конституции. Уверяю вас, комфортнее создавать конституции в разгар зимы в Кембридже или Бостоне, чем плыть на дырявом корабле или карабкаться пешком или на мулах через горы Галисии и Пиренеи.

Верьте мне, ваш друг и слуга,

ДЖОН АДАМС.





ГЕНЕРАЛУ ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

Париж, 23 февраля 1780 г.

Дорогой сэр,

Французский двор, кажется, теперь с каждым днем все больше убеждается в правильной политике и, действительно, необходимости ведения войны с энергией в американских морях. Они делали и делают большие приготовления соответственно и полны решимости поддерживать явное превосходство.

Господин де ла Мотт Пике имеет с собой «Hannibal», «Magnifique», «Diadème», «Dauphin Royal», «Artisane», «Réfléchi» и «Vengeur», и если господин де Грас присоединился к нему из Чесапикского залива, «Robuste», «Fendant» и «Sphinx»; всего десять линейных кораблей. Господин де Гишен ушел, чтобы присоединиться к нему с «Couronne» (восемьдесят пушек), «Triumphant» (восемьдесят); «Palmier», «Victoire», «Destin», «Conquérant», «Citoyen», «Intrépide», «Hercule» и «Souverain» (все по семьдесят четыре); «Jason», «Actionnaire», «Caton», «Julien», «Solitaire», «St Michael» и «Triton» (все по шестьдесят четыре); фрегаты «Medea», «Courageuse», «Gentille» и «Charmante» (все по тридцать две). У него было более ста парусных судов под конвоем, а также полки Турени и Энгиена, по более чем тринадцатьсот человек каждый, и вторые батальоны Королевского Кортуа и Уолша, по семьсот человек каждый, составляя в целом более четырех тысяч солдат. Помимо них, еще семь готовятся в Бресте к отплытию.

Господин Жерар, мистер Джей и мистер Кармайкл прибыли в Кадис на французском фрегате, так как «Confederacy» лишился мачт и был отнесен к Мартинике. «Alliance» везет это письмо с мистером Ли и мистером Изардом, которых, несомненно, встретят со всем уважением в Бостоне.

Несмотря на потрясения в Англии и Ирландии, успех Провоста под Саванной и Родни у Гибралтара, и даже глупую историю об Омоа в Южной Америке, этого достаточно, чтобы приободрить министерство продолжать с долгом в двести миллионов, уже накопленным, занимать двенадцать или четырнадцать миллионов в год в начале войны с Францией и Испанией, каждая из которых имеет больший флот, чем когда-либо имела, каждая обнаруживает больший боевой дух, чем когда-либо прежде, и заставляет англичан покупать каждое преимущество дорогой ценой. Премии и вознаграждения, которые они вынуждены давать, чтобы набрать людей как для службы на море, так и на суше, и проценты по деньгам, которые они занимают, больше, чем когда-либо давались в любых предыдущих войнах, даже в последний год последней войны. Это не может длиться вечно, да и вообще долго. Тем не менее, я не ожидаю увидеть мир очень скоро.

Прошу, пишите мне как можно чаще и присылайте мне газеты.

Ваш друг и слуга,

ДЖОН АДАМС.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Версаль, 24 февраля 1780 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы удостоили написать мне 19-го числа этого месяца. Ваши полные полномочия, копию которых вам было угодно прислать мне, полностью соответствуют тому, что господин Жерар писал мне о них, и они не оставляют нам ничего желать в отношении формы или содержания. Я думаю, не будет никаких неудобств в информировании общественности об основной цели вашей миссии, я имею в виду будущее умиротворение. Это будет объявлено в «Gazette de France», когда в ней будет упомянуто о вашем представлении королю и королевской семье, и вы будете вольны придать своему возможному статусу большую гласность, опубликовав его в голландских газетах. Я мог бы только пожелать, чтобы вы были так добры сообщить мне статью до того, как вы ее передадите. Что касается полных полномочий, которые уполномочивают вас вести переговоры о торговом договоре с лондонским двором, я думаю, будет благоразумно не сообщать их никому и принять все необходимые меры предосторожности, чтобы британское министерство не имело преждевременного знания о них. Вы, несомненно, легко поймете мотивы, которые побуждают меня посоветовать вам принять эту предосторожность, и было бы излишне объяснять их.

Что касается ваших инструкций, сэр, я убежден, что они имеют своей определенной и неизменной основой договоры, существующие между королем и Соединенными Штатами. Господин Жерар заверил короля в этом самым положительным образом, и его величество отдает должное прямоте Конгресса и стабильности чувств, которые они до сих пор проявляли, чтобы когда-либо питать или питать малейшее сомнение на этот счет. Этот образ мыслей убедит вас, сэр, что нам нет нужды видеть ваши инструкции, чтобы правильно оценить принципы и настроения Конгресса по отношению к Великобритании.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 25 февраля 1780 г.

Сэр,

Вчера вечером я имел честь получить письмо вашего превосходительства от вчерашнего числа и буду сообразовываться с вашим советом.

Я буду считать для себя большой честью представление королю и королевской семье и буду ждать указаний вашего превосходительства относительно времени этого события, и не буду считать себя вправе делать какую-либо публикацию моих полномочий вести переговоры о мире, пока это не будет объявлено в «Gazette». После чего я передам вашему превосходительству любой абзац, который может быть сочтен уместным для публикации в газетах Голландии, и приму ваш совет по этому поводу, прежде чем он будет отправлен. Мои другие полномочия будут скрыты согласно вашему совету, и я буду иметь честь засвидетельствовать свое почтение вашему превосходительству очень скоро в Версале.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 25 февраля 1780 г.

Сэр,

После моего письма от 20-го числа я получил еще одно письмо от его превосходительства графа де Верженна, датированное 24 февраля, на которое я ответил сегодня. Копии обоих писем прилагаются.

Я также имею честь приложить газету и заявление от мистера Комина из Марселя о том, чтобы быть консулом для портов Прованса и Лангедока. Я ничего не знаю об этом джентльмене, кроме того, что он говорит о себе сам.

Из прилагаемой газеты, как и из многих других, Конгресс увидит, какой удивительной эффективностью в разрушении тирании, вероятно, будет обладать комитет корреспонденции. Ирландия сделала великие дела с его помощью, Англия пытается делать великие дела с ним, по примеру американцев, которые изобрели его и первыми научили его использованию. Тем не менее, все это, кажется, не вызывает должной благодарности в умах англичан по отношению к их благодетелям. Однако слава изобретения так же определенно принадлежит нам, как и слава громоотводов, квадранта Хэдли или прививки от оспы.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 27 февраля 1780 г.

Сэр,

Так много джентльменов высокого ранга отправляются в Америку, что нет сомнений, что Конгресс будет полностью проинформирован о состоянии общественных дел.

Мистер Ли, мистер Изард, маркиз де Лафайет, мистер Уортон и многие другие отправляются на разных судах. Помимо них, скоро отправится господин де л'Этомб, который назначен генеральным консулом Франции для северного округа Америки, как господин Холкер для среднего (я еще не узнал, кто для южного).

В Бресте с величайшей поспешностью готовится вооружение, которым будет командовать господин де Терне и которое будет состоять из восьми или десяти линейных кораблей и фрегатов, шести линейных и нескольких фрегатов, как говорят (возможно, еще не точно и не определено, сколько тех и других), с несколькими тысячами человек; упоминаются все числа от шести до десяти тысяч человек под командованием генералов де Рошамбо и Жокура. Предназначена ли эта сила для континента или Вест-Индии, время покажет; в настоящее время об этом не следует знать. С другой стороны, я вижу из абзаца в лондонской газете от 16-го числа этого месяца, что «Thunderer», «Torbay», «Ramilies», «Royal Oak», «Triumph» и «Egmont» приказаны в Вест-Индию под командованием капитана Уолсингема; «Southampton», «St Albans» и «Winchelsea», о которых говорили, что они пойдут с ним, признаны непригодными к службе и в таком плохом состоянии, что приказано их списать. Таким образом, французы, вероятно, будут втянуты в американские моря в достаточной силе, где они имеют большие преимущества в ведении войны. Очень желательно, чтобы испанцы могли быть втянуты на то же поле битвы, ибо Гибралтар должен быть взят в Америке, если когда-либо.

Есть некоторые лица, однако, которые думают, что англичане будут мстить французам, испанцам и, прежде всего, американцам друг на друге, и несомненно, что партии в Англии работают до кризиса. Петиции графств, их многочисленные комитеты корреспонденции, их намеки на ассоциации, безусловно, встревожили короля и его министров до такой степени, что некоторое время их поведение было двусмысленным, давая надежды временами народу, что корона будет способствовать желаемой реформации в расходовании денег. Но после новостей об успехах Родни они стали смелее и решили применить всю власть короны для подавления собраний народа. Соответственно, в парламенте большинством был поднят крик о фракции, подстрекательстве и мятеже, и королю было посоветовано уволить тех лейтенантов графств, которые поддерживали собрания народа, совет, которому он, безусловно, последовал. Это решительная мера. Она либо обескуражит и подавит эти собрания, петиции, корреспонденцию и ассоциации полностью, либо придаст им большую силу.

Из дебатов в Палате общин 14-го числа этого месяца можно подумать, что нация была почти на грани гражданской войны. Тем не менее, признаюсь, я не могу думать, что в настоящее время есть какие-либо характеры, в которых нация имеет достаточно доверия, чтобы рискнуть собой на какие-либо расстояния под их руководством, и я верю, что это энергичное поведение короля победит меры графств, если только, конечно, в ходе следующей кампании его оружие, особенно на море, не встретит какого-либо значительного поражения, которое, возможно, оживило бы народ. Но предполагая, что народ продолжит и преуспеет настолько, чтобы добиться смены министерства, вопрос в том, будет ли это преимуществом для нас или наших союзников? Я сам очень далек от убеждения, что это было бы так.

Нет ни одного из главных лидеров народа, кто признавал бы какой-либо твердый принцип, на который мы могли бы положиться. Никто, кто признавал бы план признания нашей независимости или даже заключения мира.

Из писем, которые я получил из Брюсселя и Голландии с момента моего прибытия, мне говорят, что недавний отчаянный шаг англичан по захвату голландских судов произвел большую перемену в умах людей там, и правительство тоже в нашу пользу; даже принц заявляет, что он был обманут англичанами и что он будет способствовать неограниченным конвоям; что очень желателен американский министр, который, хотя он, возможно, еще не был публично принят, смог бы сделать столько же добра, как если бы он был; что деньги могли бы быть заняты там таким министром, непосредственно посланным Конгрессом, обращаясь непосредственно к солидным голландским домам. Я надеюсь каждый час услышать о прибытии мистера Лоуренса.

Я подписался на английские газеты, но еще не получил ни одной, о чем я сожалею, потому что не могу получить ни одной, чтобы приложить. Как только они придут ко мне, я отправлю их. Имею честь приложить еще один «Mercure de France».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ДОКТОРУ КУПЕРУ ИЗ БОСТОНА.

Париж, 28 февраля 1780 г.

Дорогой сэр,

Это будет доставлено вам маркизом, вашим другом. Ваш внук здоров и очень доволен. Он видел мир, конечно, такую его часть, что ничто из остального никогда не может быть для него впредь чрезмерно неприятным.

Вместо того чтобы желать и надеяться на мир, мои дорогие соотечественники должны подготовить себя к войне и узнать цену свободы через дороговизну ее покупки. Фундаменты прочного процветания закладываются в великих военных талантах и добродетелях. Каждый вздох о мире, пока он не может быть получен с честью, немужественен. Если наши враги могут быть упрямыми и отчаянными в порочном и позорном деле, конечно, мы можем быть решительными и настойчивыми в самом справедливом, самом почетном и самом славном деле, которое когда-либо предпринималось людьми.

Я с большой привязанностью и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 29 февраля 1780 г.

Сэр,

Я только что получил письмо от господина Жене, который является одним из первых секретарей в министерстве иностранных дел и который заботится о публикации всего, что касается Америки, и уже перевел конституции Нью-Йорка, Нью-Джерси, Пенсильвании, Мэриленда, Вирджинии и Южной Каролины, с просьбой помочь ему в получении конституций Джорджии, Северной Каролины, Коннектикута, Род-Айленда, Массачусетского залива и Нью-Гэмпшира.

Существует такое большое любопытство по всей Европе увидеть наши новые конституции, и те, что уже опубликованы на языках Европы, оказали нам так много чести, что я подумал, что был бы извиним в прямой просьбе к Конгрессу об их помощи в получении тех, которые господин Жене все еще желает.

Те, что из Род-Айленда и Коннектикута, будучи согласно их древним хартиям, у господина Жене уже есть; те, что из Массачусетса и Нью-Гэмпшира, когда они будут сформированы и установлены, будут легко получены. Но те, что из Северной Каролины и Джорджии, я не мог получить, когда был в Бостоне, и поэтому это те, которые господин Жене хочет в настоящее время, и которые я рискнул попросить помощи Конгресса, чтобы получить.

Имею честь приложить газету дня, в которой Конгресс увидит новости из Англии и Голландии.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 3 марта 1780 г.

Сэр,

Новости дня таковы, что Родни ушел со всем своим флотом в Вест-Индию, что Дю Шаффо должен командовать французским флотом в Америке, а граф д'Эстен в Ла-Манше; что большая сила должна отправиться в Америку, либо на острова, либо на континент, как кораблей, так и войск в двух дивизиях; что последние письма из Голландии дышат духом несколько воинственным, и действительно, англичане обращались с ними с таким большим неуважением и презрением, а также несправедливостью, что можно было бы подумать, что это не всегда можно терпеть.

Не соответствует моим принципам, как и моим чувствам, вредить характеру даже врага на войне; но часто возможно сделать важные выводы из истинного известного характера командующего силами врага. Поэтому мой долг упомянуть, что Родни, как сообщается, человек распущенный и расточительный, большой транжира и яростный против нас; что он часто заявлял, что если бы у него было командование в Америке, его способом унизить и покорить нас было бы сжечь каждый город и каждый дом, до которого он мог бы добраться на морском побережье.

Что такой план военного исполнения будет рано или поздно принят лондонским двором, у меня нет ни малейшего сомнения, исходя из их известных принципов, темпераментов, характеров и прошлого поведения, при условии, что им когда-либо будет под силу попытаться сделать это полностью или частично. И если это расположение и система их адмирала Родни, назначение его вызывает предположение, что они дали ему прямые приказы на этот счет в это время. Необычное совпадение благоприятных обстоятельств бросило весь флот Каракаса в его руки и дало победу, хотя и довольно дорого оплаченную, над гораздо более слабым флотом испанских военных кораблей. Если он, следовательно, человек такой легкомысленности, как его представляют, и такой злобный против нас, и имеет такие злобные приказы от своего двора, и отправляется в Америку, окрыленный и головокружительный от успеха, мы можем ожидать, что он натворит бед, если сможет, и мы должны быть начеку.

Мое дело — мир, но я думаю только о войне. Пока наши враги не думают ни о чем другом, мы не должны думать о мире больше, чем быть готовыми вести переговоры о нем, как только будет вложено в сердца наших врагов желание этого. Американцы должны быть солдатами, они должны воевать на море и на суше, у них нет другой безопасности.

Имею честь приложить газету дня и быть с большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 4 марта 1780 г.

Сэр,

Имею честь приложить «Mercure de France» от этого дня, который содержит среди других интересных сведений рассказ адмирала Родни после его удачи 8 января прошлого года, когда он встретил испанский флот Каракаса, который отплыл из Сан-Себастьяна 1 января под конвоем семи вооруженных судов, принадлежащих компании Каракаса. «Guipuscoa» (шестьдесят четыре пушки и пятьсот пятьдесят человек); «San Carlos» (тридцать две пушки и двести человек); «San Raphael» (тридцать пушек и сто пятьдесят пять человек); «Santa Theresa» (двадцать восемь пушек и сто пятьдесят человек); «Corbetta San Firmin» (шестнадцать пушек и шестьдесят человек); эти вооруженные суда были все захвачены, и «Guipuscoa» была окрещена «Принц Уильям» в честь его королевского высочества, в присутствии которого она была захвачена и отдана одному из английских капитанов как лучший корабль, чем его прежний, «Bienfaisant».

Торговые суда в составе этого конвоя: «Ностра Сеньора де л'Орес», «Сан-Франциско», «Консепсьон», «Сан-Николас», «Херонимо», «Дивина Провиденсия», «Сан-Хибилан», «Сан-Пактора», «Сан-Лорен», «Беллона» и «Эсперанса» — все они загружены мукой и зерном. Судно «Сервидада де Мерика», загруженное провизией для флота, «Амистад», «Сан-Мигель», загруженное якорями и канатами, и «Бильбоа», загруженное табаком. Суда с провизией для флота и судно с табаком были отправлены в Англию под конвоем «Америки» и «Перл», а суда с зерном и мукой были доставлены в Гибралтар.

Похоже, что этот флот был встречен адмиралом в море совершенно случайно; англичане, по-видимому, не имели на это ни малейшей надежды, а испанцы — ни малейшего опасения. Следовательно, это следует признать одним из примеров удачи английского министерства и их адмирала, или, скорее, как сообщается, короля и его адмирала.

Однако их удача на этом не закончилась, ибо восемь дней спустя, 16 января, они столкнулись с доном Хуаном де Лангарой и одиннадцатью линейными кораблями, которые, будучи значительно слабее, не могли надеяться на победу. Тем не менее, при отступлении он сражался с англичанами с такой храбростью, мастерством и успехом, что им удалось захватить лишь три его корабля. Были захвачены 80-пушечный «Феникс», 74-пушечные «Принсесса» и «Дилижент», а «Сан-Доминго» взорвался. «Сан-Дженеро», «Сан-Хусто» и «Монарка» отделились до начала боя, а «Сан-Хулиано», «Сан-Эухенио», «Сан-Агустин» и «Сан-Лоренсо» с тех пор прибыли в Кадис, хотя и в плохом состоянии.

Таким образом, англичанам, вопреки вероятностям и очевидности, было позволено доставить помощь в Гибралтар, а возможно, и на Маон, придать немного свежей уверенности министерству и устроить несколько фейерверков для народа, но это мало прибавило к их богатству или могуществу. Тем временем Родни, должно быть, был задержан этими счастливыми случайностями на своем пути в Вест-Индию, что дало графу де Гишену возможность прибыть туда раньше него, предотвратить отвоевание Гренады и, возможно, сделать нечто большее, но об этом Конгресс будет проинформирован раньше меня.

Эти успехи не подавили дух независимости Ирландии, которая продолжает действовать в обычном порядке, обсуждая законопроекты о независимости судей, о хабеас корпус, об ограничении субсидий и дисциплине своих войск, и они, по-видимому, полны решимости сбросить всю власть британского парламента; они также не подавили дух комитетов по переписке и петиционеров в графствах Англии, которые угрожают объединениями и, как говорят сами министры, мятежом, фракционностью, беспорядками и восстанием; они не обеспечили флот для Британского канала на предстоящее лето и не смягчили серьезного негодования Голландии по поводу пиратства, совершенного в нарушение верности договорам, а также законов природы и народов в отношении их торговли. Поскольку для нас крайне важно знать силы, которые будут задействованы в Америке, под каковое слово я подвожу как острова Вест-Индии, так и побережья континента, ибо все они связаны между собой таким образом, что составляют единое целое, я прошу позволения представить Конгрессу в одном обзоре французские силы, которые предназначены для этой службы.

В настоящее время на мысе Франсуа находятся 84-пушечный «Туан», 74-пушечные «Робуст» и «Фендан», 64-пушечный «Сфинкс» и 50-пушечный «Амфион» — всего пять. На Мартинике — 74-пушечные «Адмирабль», «Маньяфик», «Дофен Руаяль» и «Диадем»; 64-пушечные «Рефлеши», «Ванжер», «Артизан» и 50-пушечный «Фьер». Всего восемь, что в сумме составляет тринадцать линейных кораблей, если считать таковыми два 50-пушечных. Если граф де Гишен благополучно прибудет, у него будет семнадцать, что составит в общей сложности тридцать, не считая фрегатов. Еще шесть готовятся в Бресте со всей возможной поспешностью под командованием господина де Терне. 80-пушечный «Дюк де Бургонь», 74-пушечный «Нептун» (господин Дестуш), 74-пушечный «Маньяним» (господин де Водрёй), 64-пушечный «Эвей» (господин де Трюбиан), 64-пушечный «Жазон» (господин де Мариньи). С этим флотом должны быть отправлены войска, и существует много предположений, что он предназначен для Северной Америки. «Лангедок», «Сезар», «Прованс» и «Фантаск» из флота графа д'Эстена килеваны и переоснащены, а «Руаяль Луи» (110 пушек), «Нортумберленд» и «Астрея» должны быть спущены на воду немедленно.

В ходе моих странствий в Бресте, Лорьяне и Ферроле я имел возможность видеть большинство этих кораблей и побывать на борту многих из них, и можно было бы подумать, что сил достаточно, чтобы защитить нас и успокоить наши страхи, но победа не всегда достается сильным, и мы должны терпеливо ждать, пока время решит исход событий.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



СЭМЮЭЛУ АДАМСУ.

Париж, 4 марта 1780 г.

Дорогой сэр,

Это письмо будет доставлено вам господином Изердом, который отправляется на «Альянсе» вместе с господином Ли, господином Уортоном, господином Брауном и другими. Разумеется, он нанесет вам визит и сможет предоставить вам достоверную информацию относительно намерений англичан, их военных приготовлений на море и на суше, а также намерений французов и испанцев в то же самое время. Он также свободно выскажет свое мнение относительно американских и других деятелей здесь, а также относительно принимаемых мер.

Во многом его суждения могут быть верны, но в некоторых, и их немало, я уверен, он ошибается. Главный принцип, в котором я расходился с ним, заключается в методе ведения дел с этим двором. Он всегда придерживался мнения, что хорошей политикой и необходимостью является использование высокого тона в разговоре с этим двором; представлять им опасность нашего подчинения, если они не сделают то или иное для нас, чтобы получить от них деньги и другую помощь. Он уверен, что они не посмели бы отказать ни в чем.

Хотя никто в Америке или в мире не был убежден раньше меня в том, что в интересах Франции и Испании поддерживать независимость Америки, и что они будут поддерживать ее, и хотя никто не осознает лучше меня необходимость, в которой они находятся, чтобы поддерживать нас, тем не менее, я не придерживаюсь и никогда не придерживался мнения, что мы можем с правдой или с пользой для политики принять стиль угроз и стращать их возвращением к Великобритании и объединением против Франции и Испании, даже говоря им, что мы будем покорены, ибо я сам никогда в это не верил, и двор здесь не поверил бы этому от нас. Двору приходится справляться со многими трудностями, как и нам, и в этой стране деликатно и рискованно форсировать события. Дела здесь не ведутся так, как с народом Америки, даже с тори в Америке, или как с народом Англии. Существует, однако, прямота, которую следует использовать с министерством, и откровенность, с которой правда может быть и была сообщена, но существует резкость, которая, по моему мнению, не преминула бы погубить самые честные переговоры в этой стране.

Мы с нетерпением ждем известий от вас, так как с начала декабря ничего не получали, а с тех пор, как покинули вас, — очень мало.

Ваш друг и слуга,

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 8 марта 1780 г.

Сэр,

Вчера я посетил двор в сопровождении американского полномочного министра и имел честь быть представленным королю государственным секретарем по иностранным делам, после чего имел честь обойти всех иностранных послов и нанести визит королеве, братьям, сестре, теткам и дочерям короля, которые составляют все ветви королевской семьи, и быть представленным каждому из них по очереди, а после них — графу де Морепа.

После завершения этих церемоний мы все были приглашены на обед к графу де Верженну.

Поскольку церемониям такого рода уделяется так много внимания в этой и всех других странах Европы, и они часто имеют столь важные последствия, надлежит, чтобы Конгресс был проинформирован о них.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 8 марта 1780 г.

Сэр,

Имею честь приложить к письму Конгрессу газеты Франции, Гааги и Амстердама от 1-го, 3-го и 4-го числа этого месяца. Они содержат все новости, которые являются предметом разговоров в настоящее время, за исключением того, что господин дю Шаффо будет командовать в Вест-Индии, а граф д'Эстен — в Канале, что, хотя и не объявлено двором, по-видимому, очень широко признается в мире.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 10 марта 1780 г.

Сэр,

Прилагаются «Courrier de l'Europe» от 3-го числа и «Gazette de France» от сегодняшнего дня. Палата лордов и Палата общин голосуют за выражение благодарности адмиралу Родни за его удачу, ибо все они, по-видимому, признают, что его блестящие успехи были обусловлены не большим мастерством, доблестью или бдительностью, чем те, что проявляли другие, а исключительно его везением, которое, согласно слуху, распространяющемуся и набирающему доверие сегодня, не закончилось его преимуществом над Лангарой и его благополучным отходом из Гибралтара. Говорят, что два французских линейных корабля и несколько фрегатов с транспортами, направлявшиеся на остров Иль-де-Франс в Ост-Индии, были обречены встретиться на его пути и быть захваченными.

Правда это или нет, но он сделал достаточно, по-видимому, чтобы быть на верном пути к выплате своим кредиторам части их требований по деньгам, которые он проиграл в азартные игры и которые они уже отчаялись когда-либо получить. Эта полоса удачи, однако, никогда не могла бы выпасть игроку, если бы игра велась иначе противоположной стороной; если бы Франция и Испания, вместо того чтобы держать огромные флоты в Европе, которым нечего делать, или которые заняты блокированием Гибралтара, что является пустяком по сравнению с другими целями, использовали хотя бы четверть их в американских морях, где они имели и до сих пор имеют врагов в своей власти, кредиторы Родни все еще пребывали бы в отчаянии, вместе с британским правительством и нацией.

Я не пожелал бы лучшего доказательства того, что англичане находятся во власти своих врагов в американском мире, чем список призов, напечатанный в «Courrier de l'Europe» как конфискованных Н. Кушингом, судьей Адмиралтейства среднего округа штата Массачусетс-Бэй. Я очень рад видеть, что этот метод публикации успехов наших каперов доводится до сведения мира, потому что со временем это покажет нашим союзникам, в чем заключается наша сила, а также слабость наших врагов.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 12 марта 1780 г.

Сэр,

Несколько лет назад великий писатель этой нации, де Мабли, заметил, что проект быть единственным хозяином моря и командовать всей торговлей не менее химеричен и не менее губителен, чем проект всемирной монархии на суше, и для счастья Европы желательно, чтобы англичане убедились в этой истине, прежде чем они узнают ее на собственном опыте. Франция уже несколько раз повторяла, что необходимо установить равновесие сил на море, и она еще никого не убедила, потому что она является доминирующей державой и потому что подозревают, что она желает унижения англичан лишь для того, чтобы вернее господствовать на континенте. Но если Англия злоупотребляет своей властью и хочет осуществлять своего рода тиранию над торговлей, вскоре все государства, имеющие суда и моряков, удивленные тем, что раньше не верили Франции, присоединятся к ней, чтобы отомстить за ее обиды.

Нынешнее стечение обстоятельств настолько точно напоминает случай, здесь приведенный, что кажется буквальным исполнением пророчества.

Господство на море тем более опасно для других морских держав и торговых наций, что на море труднее создавать союзы и объединять силы, чем на суше. По этой причине важно, чтобы суверен каждого торгового государства заставлял уважать флаг своей нации во всех морях и всеми народами мира. Англичане всегда действовали согласно этому принципу, поддерживая честь собственного флага, но в последние годы стали все менее и менее внимательны к нему, когда речь идет о чести других флагов. Не довольствуясь тем, что сделали свой флаг уважаемым, они все больше и больше стремятся сделать его ужасным. Не желая поступать так, как они хотели бы, чтобы поступали с ними, и обращаться с другими торговыми нациями так, как они настаивали, чтобы обращались с ними, они постоянно становились все более высокомерными, беспокойными и дерзкими на морях и теперь никогда не бывают удовлетворены, пока не заставят все другие нации увидеть, что они презирают их на этой стихии. Барон де Бильфельд говорит, что пиратство и грабежи на море настолько отвратительны, настолько ужасны и настолько разрушительны для интересов всех европейских наций, что все дозволено для их пресечения. Провидение не даровало ни одному народу исключительной империи на морях. Стремиться установить там хозяина, предписывать законы другим свободным нациям — это оскорбление для всей Европы.

Я процитировал эти авторитеты, потому что они содержат истинный принцип, на котором, как я всегда полагал, англичане начали эту войну и на котором они, безусловно, будут продолжать ее, пока смогут получать людей и деньги, что будет до тех пор, пока они имеют успех. Они содержат также истинные принципы Франции, Испании, Голландии и всех держав Европы. Оскорбления, нанесенные голландской торговле, и унижения, предложенные их флагу, должны быть и являются тревожными для всех морских держав. Недавние успехи англичан не будут иметь тенденции к смягчению страхов этих держав; напротив, они усилят тревогу, показывая, в каком шатком положении окажутся они все, если Англия в конечном итоге преуспеет, чего некоторые из них, возможно, опасаются из-за недавней блестящей удачи адмирала Родни.

Нельзя не поразиться быстрой череде счастливых для англичан событий, которые были опубликованы здесь примерно за три месяца, что я нахожусь в Европе. Маленькое дело при Омоа положило начало, отпор при Саванне последовал со всеми его последствиями, затем был флот Кюрасао, вскоре последовал флот Лангары; Гибралтар был освобожден; эскадра дона Гастона была рассеяна штормом; и адмирал Родни имел возможность благополучно выбраться из Гибралтара. Французский ост-индский флот завершает этот список. В истории вряд ли найдется такая череда событий, против которых человеческая мудрость могла бы предусмотреть или которые могла бы предвидеть. Тем не менее, после всего этого полученные преимущества отнюдь не являются решающими, хотя, несомненно, это поднимет амбиции англичан и в некоторой степени охладит пыл их врагов.

Это, однако, не должно иметь такого эффекта в Америке. Как бы ни сложились дела у морских держав, мы должны быть свободны, и я верю в Бога, что мы будем таковыми, какова бы ни была их судьба. События войны на море более неопределенны, чем даже на суше; но у Америки есть ресурсы для окончательной защиты своей свободы, которые Британия никогда не сможет исчерпать, даже если она исчерпает Францию и Испанию, и, возможно, это будет нашей тяжелой участью, но нашей неувядаемой славой будет в конечном итоге склонить чашу весов войны, смирить гордыню, которая столь ужасна для торговых наций Европы, и создать равновесие сил на морях. Для этой цели американцы должны быть солдатами и моряками.

Однако надлежит постоянно держать в поле зрения силу, против которой нам приходится бороться; англичане имеют во всех портах Англии в состоянии для действительной службы, или, по крайней мере, заявлено и сообщается, что это так, двадцать линейных кораблей. В течение весны и июня — восемь других, которые сейчас ремонтируются, и три новых в течение года. Вся эскадра для Канала будет состоять из тридцати одного корабля. Эскадра Арбетнота в Нью-Йорке состоит из пяти. Эскадра Джарвиса на Западных островах — из двух, включая «Дублин», который был откомандирован от адмирала Родни и сейчас находится в плохом состоянии в Лиссабоне. Только один на Ямайке, ибо «Лайон» слишком сильно разрушен, чтобы его учитывать. Флот на других островах, к которому присоединились «Гектор», откомандированный от Родни, «Триумф» и «Интрепид», недавно вышедшие из Англии, насчитывает девятнадцать, семь из которых, по крайней мере, находятся в слишком плохом состоянии для действительной службы. Эскадра Индии, включая два, которые служат для конвоев, состоит из десяти, два из которых, однако, возвращаются для ремонта или списания; «Ленокс» — сторожевой корабль в Ирландии.

Родни вошел в Гибралтар с четырьмя испанскими линейными кораблями: 80-пушечным «Фениксом», 70-пушечными «Монаркой», «Принсессой» и «Дилигентом», помимо 65-пушечного «Гипускоа», ныне «Принц Вильям», которые он захватил вместе с конвоем 8 января. Он также вошел с 74-пушечным «Шрусбери», который присоединился к нему из Лиссабона. Следовательно, его эскадра должна была состоять из двадцати четырех линейных кораблей. Если он оставил «Пантеру» и еще один в Гибралтаре, он должен был выйти с двадцатью двумя.

Отправился ли он со всем флотом в Вест-Индию или с его частью, и какой именно, общественности пока неизвестно.

Франция и Испания, однако, по-прежнему обладают огромным превосходством, которое, если им умело распорядиться, легко смирит англичан; но если им распорядиться неразумно или если оно будет продолжать оставаться столь же неудачным, как с момента выхода графа д'Эстена из Тулона, оно даже в этом случае продержится достаточно долго, чтобы истощить и измотать их врагов.

Имею честь приложить «Mercure de France» от 11 марта, Гаагскую газету от 6-го и 8-го, Амстердамскую газету от 7-го и Лейденскую от 7-го.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ЭДМУНДУ ДЖЕННИНГСУ.

Париж, 12 марта 1780 г.

Дорогой сэр,

Должен подтвердить получение трех превосходных писем: одного от 1-го числа, других от 5-го и 8-го марта. Благодарю вас за копию вашего письма пенсионеру и за ваш диалог между Йорком и Чатемом.

Безусловно, долг каждой торговой нации — заставлять уважать свой флаг во всех морях и всеми народами, не оскорбляя и не причиняя вреда всем остальным, подобно Великобритании, а воздавая должное всем остальным и настаивая на справедливости с их стороны. Но как Голландии добиться справедливости от англичан, которые находят явное удовольствие и гордость в том, чтобы показать ей и всей Европе, что они презирают ее? Голландия кажется такой же коррумпированной и беспринципной, как Великобритания, но между ними есть одно большое различие. У Великобритании есть грозная военно-морская сила, у Голландии ее почти нет. У Великобритании есть мужество и уверенность в своей силе, у Голландии их нет. Я не хочу сказать, что голландцы лишены личного мужества, но национальное мужество — это совсем другое дело.

Любопытная доктрина о конституционной невозможности признания нашей независимости хорошо разоблачена в вашем диалоге. Я полагаю, что эта идея была взята из предсмертной речи лорда Чатема, когда он вызвал призрак принцессы Софии Ганноверской, чьему потомству, будучи протестантами, Акт о престолонаследии освятил преемственность короны и ее власть над всеми частями владений. Это был, безусловно, мастерский ораторский прием, который показывает, что лорд Чатем в свои последние минуты не утратил знания предрассудков в характере английской нации, равно как и искусства популярности. Но более явного обращения к страстям и предрассудкам толпы, без малейшего внимания к справедливости или политике принципа, никогда не исходило от популярного оратора, древнего или современного. Мог ли лорд Чатем утверждать, что наследники принцессы Софии Ганноверской, при условии, что они будут протестантами, имели трон и его прерогативы, закрепленные за ними на вечные времена над всеми частями британских владений, что бы они ни делали? Управлять без парламента, законами без закона, увольнять судей без вины, приостанавливать действие законов, короче говоря, делать все, что делали Стюарты, и в десять раз больше, но до тех пор, пока они были протестантами, не могло быть никакого сопротивления их воле и никакой утраты их права на управление? Я сказал, что это была риторическая фигура, использованная его светлостью ad captandum vulgus. Я верю в это до сих пор, но я верю, что он имел в виду это также ad captandum regem, и что он думал, что, выдвигая эту идею, что он не за признание нашей независимости, король, который в то время был в затруднении из-за отсутствия министра, способного вести войну, призовет его в министерство. Я всегда оплакивал это черное пятно на очень ярком характере. Я не помню ничего в поведении его светлости, что казалось бы мне столь подозрительным в том, что оно исходило от извращенного сердца, как этот выпад. Однако следует сделать скидку; возможно, его неправильно поняли, и он объяснился бы честно, если бы остался жив.

Я не видел памфлета под названием «Факты», ни того, что написал Ллойд, ни «Экзамена». Я был бы рад увидеть их все. Я нахожу трудным получать памфлеты из Англии, но со временем у меня появится канал для их получения. Я отправился к господину Гранту, как только получил ваше письмо от 8-го числа. Господина Гранта-старшего не было, и никто другой в доме ничего не знал о вашем письме, картах или других вещах. Я поговорю с отцом при первой возможности. Господин Ли уехал в Лорьян.

Что вы думаете об удаче? Был ли у какого-либо игрока такой же успех, как у Родни? Один из наших тори в Бостоне, или полувиг, сказал мне однажды: «Бог любит этот маленький остров Старой Англии и людей, которые на нем живут». Я полагаю, он сказал бы сейчас: «Бог любит Родни». Я не делаю того же вывода из успехов, которые имели остров или герой. Кто может быть убежден поверить, что он любит столь выродившуюся и распутную расу? Я думаю, более вероятно, что небо позволило этой череде удач сопутствовать нечестивым, чтобы праведные американцы могли вовремя задуматься и возложить свое упование на собственное терпение, стойкость, настойчивость, политическую мудрость и военные таланты под защитой и благословением его провидения.

Есть те, кто верит, что если бы Франция и Испания не вмешались, Америка была бы раздавлена. Мне говорят, что в других частях Европы есть большее число тех, кто верит, что если бы не вмешательство Франции и Испании, американская независимость была бы признана Великобританией год или два назад. Я не верю ни в то, ни в другое. Я знаю глубокие корни американской независимости на одной стороне океана, и я знаю глубокие корни отвращения к ней на другой. Если бы было разумно предполагать, что англичане преуспеют в своем замысле и попытаются уничтожить флоты и военно-морскую мощь Франции и Испании, что они полны решимости сделать, если смогут, то каков был бы результат? Есть длинные списки французских и испанских линейных кораблей, которые еще предстоит уничтожить, что стоило бы англичанам нескольких кампаний и длинного списка миллионов, а после этого они могут отправить шестьдесят тысяч человек в Америку, если смогут их собрать, и что тогда? Что ж, слава того, чтобы сбить их с толку, измотать, победить и захватить, в конечном итоге достанется американскому ополчению, численность которого увеличивалась каждый год с тех пор, как началась эта война, как я с уверенностью узнал во время моего недавнего визита домой, и будет увеличиваться каждый год, вопреки всему искусству, злобе, мастерству, доблести и активности англичан и всех их союзников. Я надеюсь, однако, что капризная богиня дарует некоторые из своих милостей Франции и Испании, и очень немногих из них было бы достаточно, чтобы выполнить работу. Если удача Родни убедит Испанию, что она атакует быка за рога, а Францию и Испанию — что истинная система ведения этой войны заключается в том, чтобы держать в Канале ровно столько сил, сколько нужно для защиты их побережий и их торговли, и отправлять все остальные свои корабли в американские моря, это будет лучшая удача для союзников, какая у них когда-либо была.

Я жажду узнать об успехе господина Джея в Мадриде и о прибытии господина Лоуренса в Голландию, куда я отправлюсь, чтобы повидаться с ним летом или осенью.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 14 марта 1780 г.

Сэр,

Из письма из Лондона от 3-го числа этого месяца, полученного после моего предыдущего письма от сегодняшнего дня, я узнаю, что друзья министерства каждый час надеялись услышать, что Клинтон, который в конце декабря погрузил семь тысяч боеспособных людей (хотя говорят, что их десять), овладел Чарльстоном. Отряд состоял из легкой пехоты и гренадеров 7-го, 23-го, 33-го, 42-го, 63-го и 64-го британских полков, легиона конницы, егерей, четырех батальонов гессенских гренадеров; нью-йоркских добровольцев, корпуса Фергюсона; одного гессенского полка и отряда 71-го британского полка. Многие придерживаются мнения, что часть этой армии предназначалась для Наветренных островов, и что они погрузились и отплыли 26 декабря и сильно пострадали от шторма после отплытия. Две тысячи человек под командованием лорда Корнуоллиса, как говорили, предназначались для Чесапика, чтобы сжечь два или три военных корабля на реке Джеймс и послужить отвлекающим маневром для остальных пяти, направляющихся против Чарльстона.

Друзья администрации не в духе из-за картины дел в Америке и Вест-Индии. Они опасаются, что французы будут иметь там превосходство, откуда поступили некоторые недавние сообщения о массовых болезнях и беспорядках на борту английских кораблей. Военно-морская война, по-видимому, будет перенесена на следующее лето в тот район. Родни должен был отплыть только с четырьмя кораблями в Вест-Индию; а Уолсингем не возьмет более этого числа в качестве конвоя примерно для ста вест-индских торговых судов, которые должны были отплыть около 20-го числа этого месяца, и больше военных кораблей, вероятно, будут сопровождать этот флот от берега, и было вероятно, что в торговле с Нью-Йорком и Квебеком около пятидесяти судов также отплывут примерно в то же время. Что не было разговоров о каких-либо войсках или кораблях, направляющихся в Нью-Йорк или Квебек. Что ходили слухи, что Уоллес будет иметь небольшую эскадру и вывезет четыре или пять тысяч человек, но этому не верили. Что министерство в последнее время было сильно прижато к стене по нескольким парламентским вопросам; что их партия ежедневно теряет позиции; что петиции графств о реформах являются тяжелым бременем для них; что вероятно, будут серьезные беспорядки, если реформы не состоятся; что комитеты каждого графства уже назначили по три депутата, чтобы встретиться и действовать от имени всех, что является началом Конгресса и, вероятно, скоро будет называться этим именем; что трудно определить, что больше огорчает министерство: эти движения внутри страны или события в Ирландии; что суверенитет Англии над Ирландией не продлится много месяцев; что вооруженные ассоциации в последней насчитывают шестьдесят четыре тысячи человек, которые, по-видимому, полны решимости освободиться от всех ограничений, которые были на них наложены; что их парламент собирается положить конец всем апелляциям к Англии; сделать судей независимыми от короны, поскольку в настоящее время они занимают свои должности durante bene placito, а не quamdiu se bene gesserunt, как в Англии; иметь закон о хабеас корпус; отменить закон Пойнинга, который предписывает, что все законопроекты должны исходить от совета, а не от общин; ограничить новые поставки только назначением новых пошлин; давать премии на свои собственные мануфактуры и иметь закон о мятеже, который последний идет непосредственно к главному пункту юрисдикции.

Что, однако, несмотря на все нынешние признаки против Великобритании и уверенность в успехе Америки в ее желании, среди тех, кого называют патриотами в парламенте, немногие обладают прямым желанием американской независимости; что лорды Камден, Эффингем, Ковентри и епископ Сент-Асаф ясно и отчетливо выступают за нее; сэр Дж. Сэвилл и лишь немногие другие в Палате общин; что остальные патриоты выступают за суверенитет; Америка должна отказаться от французского союза, заключить федеральный союз с Англией, под чем они, несомненно, имеют в виду наступательный и оборонительный союз и т. д.

Мне, конечно, нет нужды делать какие-либо замечания по поводу абсурдности этих условий, столь оскорбительных для чести нашей страны и столь разрушительных для ее самых существенных прав и интересов. Согласно письму от 7-го числа, судно с двумястами гессенцами или егерями на борту прибыло в Сент-Айвс в Корнуолле. Оно отплыло с экспедицией из Нью-Йорка 26 декабря, а через несколько дней получило значительные повреждения во время шторма, который, как полагают, разделил и рассеял флот. Это придает нам бодрости и радужных надежд на Чарльстон. Имею честь приложить несколько газет и с большим уважением быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 14 марта 1780 г.

Сэр,

Я приложил некоторые усилия, чтобы узнать, какое количество регулярных войск враг имеет в трех королевствах, потому что мы можем судить по этому, смогут ли они отправить какие-либо подкрепления в Северную Америку или Вест-Индию, и какие именно. Меня уверяют, что у них не более четырех тысяч регулярных войск в Ирландии, и это в основном кавалерия. Не следует ожидать, я думаю, что они могут выделить кого-либо из них. Слишком велика опасность даже народных волнений в Англии, Шотландии и Ирландии, чтобы выделять многих из них, даже если бы они были в полной безопасности или считали себя таковыми от французского и испанского вторжений. Я, однако, написал, чтобы получить более точную и достоверную информацию, которую не премину передать как можно скорее.

Я получил наконец сообщение, как из «Gazette Extraordinary», так и из письма из Лондона, что адмирал Дигби вернулся с флотом и испанскими призами из Гибралтара и привел с собой «Проте» — французский 64-пушечный корабль и три небольших судна со снабжением, часть флота, направлявшегося из Лорьяна в Ост-Индию. На 64-пушечном корабле было около шестидесяти трех тысяч фунтов стерлингов наличными. Этому флоту не повезло встретиться с Дигби 23 февраля. Родни отплыл из Гибралтара 14-го и расстался с Дигби 18-го, взяв с собой в Вест-Индию только четыре линейных корабля. Подобное число, вероятно, отправится под командованием Уолсингема около 20-го или 25-го числа этого месяца с флотом в Вест-Индию. В письмах из Лондона говорится, что, судя по всему, больше войск в Северную Америку не отправляется и что похоже, будто министерство не намерено продолжать американскую войну, а хочет дать ей угаснуть и сойти на нет. Если это так, то следует надеяться, что американцы и их союзники не дадут ей угаснуть, а покончат с ней одним ударом.

Маркиз де Лафайет и его брат виконт де Ноай, молодой благородный офицер, достойный своей семьи и родства с маркизом, который, надеюсь, будет подателем этого письма, смогут сказать больше по этому поводу. В настоящее время король и его генерал — единственные лица, которые должны знать этот секрет.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Париж, 16 марта 1780 г.

Дорогой сэр,

Я получил после своего прибытия сюда ваше письмо от 16 ноября 1779 года. Я должным образом приму к сведению ваши замечания по поводу 13-й и 19-й статей договора. Они обе важны, и что касается последней, я желаю получить инструкцию по ней, ибо нет сомнений, что всякий раз, когда начнутся серьезные переговоры, будут приложены большие усилия ради изгнанников, хотя сейчас им уделяется мало внимания. Вчера я узнал, что они не получали выплат своих пенсий уже восемнадцать месяцев. Задержка объясняется предлогом ожидания некоторых фондов для Квебека, которые были остановлены из-за прерывания той торговли. Они все еще озлоблены, как мне говорят, и твердо убеждены, что Америка не продержится и шести месяцев.

Вы заверяете меня, что я не останусь без приказов и кредита, о которых я упоминал в своем письме. Я благодарю вас за это заверение, которое сформулировано в столь сильных выражениях, что можно подумать, будто вы не ожидаете никакого противодействия ему; по крайней мере, эффективного противодействия. Я желаю, чтобы его не было, но я не лишен предположений, я не назову их подозрениями, по этому поводу. Отрицание их, однако, было бы фактически отзывом меня и господина Даны, причем в самой унизительной и позорной манере. Действительно, я не знаю, как мы смогли бы выбраться от наших кредиторов. Вы знаете, какие умы не могут терпеть брата рядом с троном; и столь честный, столь справедливый, столь экономный метод не ускользнул бы от умов с такой проницательностью, как отказ предоставить деньги без приказов. Я не уверен, однако, что эта мера была бы предпринята в нынешних обстоятельствах лицами, которыми я был принят достаточно вежливо после моего возвращения.

Я был бы рад узнать, что Совет Казначейства сделал с моими счетами; одобрили ли они их; или есть ли какие-либо возражения против них, и какие именно. Я не знаю, не был ли я неосторожен, отправив все свои оригинальные ваучеры, потому что, если какой-либо из них будет потерян, я могу быть озадачен объяснением некоторых вещей. Однако я знаю из письма господина Джерри, что они были получены, и я полагаю, что они будут сохранены.

Я хочу знать ваше частное мнение, продолжит ли Конгресс держать господина Дану и меня здесь, с такими расходами, с такой малой перспективой иметь что-либо делать в течение долгого времени; неопределенного времени, однако; или отзовут ли они наши полномочия и отзовут нас; или что они сделают с нами. Ситуация столь праздная и бездеятельная не соответствует моему гению; тем не менее, я могу подчиниться ей так же хорошо, как любой человек, если это будет сочтено необходимым для общественного блага. Я буду оказывать всю возможную помощь, передавая разведданные и любым другим способом.

Вы, должно быть, заметили, что во всех моих официальных письмах, и, действительно, в значительной степени в моих частных, я осторожно избегал давать отчеты о состоянии наших дел во Франции. У меня было много причин для этой осторожности. В целом, я был уверен, что это не принесет пользы, и я сомневался в уместности изложения фактов и замечаний о характерах без уведомления об этом заинтересованных лиц и передачи доказательств. Нет конца возникновению ревности; но я уверен, что должностные лица правительства, особенно иностранные министры, не должны нападать и обвинять друг друга из-за ревности, ни без полных доказательств; ни тогда, без уведомления стороны, чтобы она могла ответить за себя.

Тем не менее, позвольте мне сказать следующее: нынешний план иметь отдельного министра в Испании, другого в Голландии и третьего для переговоров с Великобританией, а также иметь секретарей, независимых от министров, является хорошим. Я прошу вас отстаивать его с предельной твердостью, если он будет атакован или подорван. Если вы отзовете полномочия отдельного министра для переговоров с королем Великобритании, вы должны отозвать прежние полномочия для переговоров со всеми дворами Европы, которые были даны уполномоченным в Пасси; ибо на основании этих полномочий будет заявлено право вести переговоры с англичанами, если мои полномочия будут отозваны. Полномочия для переговоров со всеми другими дворами должны быть отделены от миссии.

Ваш друг и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 18 марта 1780 г.

Сэр,

В этот момент мы получили известие о прибытии конвоя из Сан-Доминго с шестьюдесятью торговыми судами, что является великим событием для этой страны.

Также сообщается, что десять испанских линейных кораблей с десятью батальонами сухопутных войск вышли в море, и их пункт назначения, как предполагается, — Северная Америка.

Вооружение, готовящееся в Бресте, описано в одной из публичных газет следующим образом. Граф дю Шаффо де Бесне, генерал-лейтенант морских сил Франции, попрощался с королем, будучи представленным Его Величеству господином де Сартином. Сообщается, что 29 февраля были отправлены приказы офицерам, находящимся в Париже, присоединиться к своим полкам на побережье к 15 марта, и что восемь полков должны отправиться под командованием графа де Рошамбо. Эти полки: «Анхальт» (полковник во второй инстанции — маркиз де Берген), «Овернь» (полковник-командир — виконт де Лаваль), «Бурбонне» (полковник-командир — маркиз де Лаваль, во второй инстанции — виконт де Рошамбо), «Нёстри» (полковник-командир — граф де Гибер, во второй инстанции — виконт ле Венёр), «Руэрг» (полковник-командир — виконт де Кюстин, во второй инстанции — маркиз дю Людек), «Руаяль Корс» (полковник-командир — маркиз дю Люк, во второй инстанции — граф де Понтеве), «Руаяль Дё-Пон» (полковник-командир — граф о Пон), «Сентонж» (полковник-командир — виконт де Беранже, во второй инстанции — маркиз де Темин). Утверждается, что будет добавлен отряд артиллерии и что барон де Виомениль, граф де Шастеллю и граф де Витгенштейн отправятся с этими войсками, а герцог де Лозен будет командовать корпусом из двенадцатисот добровольцев и присоединится к вооружению под командованием графа де Рошамбо. Все эти войска, как полагают, погрузятся в Бресте и выйдут под конвоем графа дю Шаффо де Бесне.

Добавляют, что под его командованием будет более тридцати семи линейных кораблей, предназначенных для экспедиции, истинная цель которой пока неизвестна. Многие другие полки также получили приказы выдвинуться ближе к тем, что на побережье, и в различных портах королевства взято много судов во фрахт для нужд короля. Фрахт в Гавре составляет тридцать ливров за тонну при условии, что владелец предоставляет свое судно на двенадцать месяцев. Говорят, что принц де Конде отправится командовать на побережье Бретани вместе с графом де Во.

Из письма, которое я только что получил из Голландии, мне сообщают, что великое дело совершено между северными державами на условиях, очень удобных для Голландии, поскольку это должно принудить англичан прекратить прерывание торговли нейтральных держав. Это было бы более выгодно Франции и Испании, чем Голландии, облегчая приобретение корабельного леса, пеньки и всего остального для снабжения их морских арсеналов. Главным направлением британской политики всегда было предотвращение роста флотов своих врагов путем перехвата их поставок.

То, что придает дальнейший вес этому письму и сообщениям на ту же тему, которые некоторое время циркулировали, — это статья в «Mercure de France», прилагаемая к письму. Говорят о союзе между Швецией, Данией, Россией, Пруссией и Соединенными провинциями для поддержания чести флагов этих держав. Конгресс увидит также другой параграф из Лондона, который благоприятствует этой идее. Что барон де Нолькер, чрезвычайный посланник Швеции, заявил, что если конвой его нации не будет немедленно освобожден с компенсацией за расходы и убытки, он имеет приказ покинуть лондонский двор в течение двадцати четырех часов.

Некоторые другие параграфы, по-видимому, показывают, что голландцы всерьез намерены оснастить достойную военно-морскую силу из пятидесяти двух судов.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 19 марта 1780 г.

Сэр,

Прилагается документ от 10 марта, который был случайно пропущен и не вложен в свое время.

Существуют два сообщения, которые не должны ускользнуть от нашего внимания, поскольку они имеют отношение к вооружению, снаряжаемому в Бресте, хотя я и не считаю их особо важными. Первое касается небольшой эскадры фрегатов, которая, как говорят, вышла из Портсмута 28 февраля во исполнение приказов, отправленных Адмиралтейством 22-го числа, под командованием капитана Маршалла, находящегося на борту тридцатидвухпушечного «Эмеральда». Остальные корабли — это тридцатидвухпушечный «Гусар», двадцативосьмипушечный «Сюрприз», двадцатипушечные «Сквиррел» и «Харт оф Оук»; шлюпы: четырнадцатипушечный «Биверс прайз», восьмипушечные «Вулф» и «Уосп», а также куттеры «Нимбл» и «Гриффин». Полагают, что эта небольшая эскадра отправилась в крейсерство к берегам Франции, чтобы помешать транспортам, собранным в различных портах, выйти в море или даже уничтожить их, если это окажется возможным. Впрочем, от этой эскадры, находящейся вблизи Бреста, не стоит ожидать большой угрозы.

Другой абзац обнаруживает признаки большей изобретательности и меньшей правдивости. В английских газетах сообщается, что капитан Джарвис на восьмидесятипушечном «Фудруаяне», который находился в крейсерстве с небольшим отрядом в устье Ла-Манша, вернулся в Плимут и отправился ко двору, чтобы лично доставить правительству депеши огромной важности от французского двора Конгрессу, найденные на борту шлюпа, который попал к нему в руки во время перехода в Филадельфию. Утверждается, что эти депеши содержат подробное изложение операций, согласованных между Версальским двором и доктором Франклином, среди которых наиболее вероятным является проект нападения на Галифакс, которое должно быть осуществлено силами войск из Новой Англии и значительным отрядом французских войск с моря и суши.

В этот момент я получил письмо из Лондона от 10 марта, в котором сообщается, что прибыл пакетбот с Ямайки, вышедший 29 января, с известиями о том, что форт Омоа снова находится во владении Испании. Что английский военный корабль захватил испанский военный корабль, направлявшийся в Южную Америку с припасами. Он был рассчитан на шестьдесят четыре пушки, но нес только пятьдесят две. Ямайский флот отплыл 24 января под слабым конвоем из двух пятидесятипушечных кораблей и двух фрегатов, всего около сорока торговых судов. Из Америки пока ничего нет, но общее мнение таково, что шторм разделил и рассеял флот Клинтона, предназначенный для южной экспедиции.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.


Paris, March 20th, 1780

Сэр,

Я наконец получил пачку английских газет, которые имею честь препроводить с этим письмом в Конгресс. Это «Дженерал Адвертайзер» и «Морнинг Пост», которые впредь я смогу пересылать регулярно каждую неделю. Конгресс увидит, что эти газеты представляют противоположные партии: одна явно предана двору и министерству, а также большинству, другая — оппозиции, комитетам, ассоциациям и петициям; надеюсь, что благодаря обеим Конгресс будет осведомлен об истинном положении дел.

В настроении противоборствующих сторон, судя по их статьям и заметкам в этих газетах, чувствуется некая острота и язвительность, что похоже на начало серьезной ссоры.

Судя по яростному тону, с которым упоминаются такие фигуры, как Кеппел, Хау, Бергойн, Ричмонд, Шелберн, Рокингем и др., можно предположить, что министерство раздражено до крайности, охвачено тревогой и решилось поставить всё на карту. Время и военные события покажут, каковы будут последствия этих накаленных страстей.

Из разговора сегодня утром с виконтом де Ноаем я вынужден опасаться, что флот из Бреста не сможет выйти в море до 10 апреля. Это будет примерно то время, когда маркиз де Лафайет прибудет в Америку. Он отплыл из Ла-Рошели 13-го числа этого месяца.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 21 марта 1780 г.

Сэр,

В письме, которое Вы имели честь написать мне 24 февраля, Ваше Превосходительство предложили, чтобы главная цель моей миссии была включена в «Газет де Франс» при упоминании о моем представлении королю и всей королевской семье.

В ответе на это письмо, который я имел честь написать 25 февраля, я сообщил Вашему Превосходительству, что не считаю себя вправе публиковать свои полномочия на ведение мирных переговоров до тех пор, пока они не будут объявлены в «Газете». 7 марта я имел честь быть представленным королю и королевской семье, но в «Газет де Франс» об этом не было ни слова. Является ли это упущение случайным или оно связано с какими-либо изменениями в настроениях Вашего Превосходительства, я определить не могу.

Ваше Превосходительство извинит меня за беспокойство, которое я причиняю по этому поводу, поскольку оно проистекает исключительно из желания иметь возможность в любое время отчитаться перед моим сувереном о мотивах и причинах моего собственного поведения.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





УИЛЬЯМУ ЛИ.

Париж, 21 марта 1780 г.

Дорогой сэр,

Я только что получил Ваше любезное письмо из Брюсселя от 17-го числа этого месяца и благодарю Вас за проявленное ко мне внимание.

Учитывая положение в Ирландии и дух, который, по-видимому, поднимается в Англии и уже достиг такой высоты, что ставит в тупик министра и Ост-Индскую компанию, а также обеспечивает многие голоса в Палате общин, почти уравнивающиеся с его собственными, а иногда и направленные против него, я нисколько не удивился бы, если бы Америке были предложены условия, подобные тем, что Вы упоминаете; также я не удивился бы, если бы другой слух, распространявшийся сегодня в Пале-Рояль, оказался правдой: что в министерстве произошла или готовится большая перемена и что лорды Шелберн, Рокингем, Берк и другие входят в его состав. Однако у меня нет достоверных сведений ни о том, ни о другом.

Каковы бы ни были мои полномочия или инструкции, и есть ли они у меня вообще, я очень признателен Вам за Ваши суждения по поводу такого предложения, как перемирие для Америки, если таковое будет сделано. Ваши аргументы имеют большой вес и, несомненно, будут приняты во внимание каждым, кто бы он ни был, кому предстоит высказать мнение по столь важному вопросу. Вы не ожидаете, что я сейчас дам, если это вообще уместно, какое-либо окончательное мнение по этому поводу. И все же я осмелюсь сказать, что, имея столь долгий опыт изучения политики наших врагов, я убежден, исходя из всего этого, что если они и предложат перемирие, то не из ожидания или желания, чтобы Америка его приняла, а лишь для того, чтобы предпринять еще одну попытку обмануть, разделить и соблазнить, чтобы затем управлять.

Вы отмечаете, что мысли некоторых благонамеренных, хотя и визионерски настроенных американцев, заняты перемирием. Я видел и слышал достаточно, чтобы давно убедиться, что американцы в Европе отнюдь не являются адекватными представителями тех, кто находится по ту сторону океана. Они в целом ни чувствуют, ни рассуждают так, как они. Поэтому я всегда буду выслушивать их аргументы с вниманием, взвешивать их с осторожностью, но буду уверен, что никогда не последую им, когда буду знать, что они расходятся с мнением их соотечественников на родине.

Вы говорите, что голландцы обеспокоены. Вы удивляетесь этому? Англичане пинали их так, как ни один разумный человек не стал бы пинать собаку. Они хлестали их так, как ни один трезвый кучер не стал бы хлестать наемную лошадь. Могут ли они смириться со всем этим, исходя из какого-либо принципа, который не заставил бы их смириться, если бы англичане начали бомбардировать Амстердам или разрушать их дамбы?

Я хотел бы знать имя главного доверенного лица и советника принца, о котором Вы упоминаете.

Я очень жду известий о прибытии г-на Лоуренса, но подозреваю, что Вы узнаете об этом первыми. Г-н Дана передает Вам свое почтение.

Благодарю Вас, сэр, за Ваши предложения помощи; ничто не может быть для меня более ценным, чем сообщение любых сведений о замыслах наших врагов в политике или войне, а также об их реальных и мнимых силах на море и на суше. Скажите, каково основание истории о квинтупле-альянсе между Голландией, Швецией, Россией, Пруссией и Данией?

Я, сэр, с большим уважением, Ваш покорный слуга,

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 23 марта 1780 г.

Сэр,

Имею честь препроводить английские газеты за 11, 13 и 14 марта, «Курье де л'Эроп», а также Гаагскую, Лейденскую и Амстердамскую газеты. Мы каждый час ожидаем важных новостей из Голландии, Ирландии, Англии, Испании и, прежде всего, из Америки и Вест-Индии. Я не получил ни одного письма из Америки с тех пор, как покинул ее, за исключением одного от моей семьи от 10 декабря, и, действительно, хотя прибыло несколько судов, я не могу услышать ни о каких письмах или новостях.

Из английских газет Конгресс увидит бурное брожение в Англии, которое достигло такой высоты, что привело к созданию Конгресса де-факто, и скоро он станет таковым и по названию. Процедура в Палате общин 14-го числа, завершившаяся резолюцией комитета всей палаты об упразднении Совета по делам торговли и плантаций, принятая вопреки министерству после очень долгих и жарких дебатов большинством в восемь голосов, является не только самым экстраординарным голосованием, прошедшим в нынешнее царствование, но и ведет к весьма обширным последствиям.

Я полагаю, это сущая правда, что этот Совет был истинной причиной ссоры Великобритании с колониями, и поэтому его можно рассматривать как объект национального негодования, но негодование такого рода само по себе вряд ли привело бы к такому эффекту.

Не знаю, запугало ли членов Палаты общин приближение выборов, или их встревожили комитеты, петиции, ассоциации и Конгресс, или же нация убедилась, что Америка действительно потеряна навсегда и, следовательно, Совет по делам торговли будет бесполезен. Как бы то ни было, английская нация, и даже ирландская и шотландская, и все части света сделают из этого вывод, что даже по мнению Палаты общин Америка потеряна. Свободные и добродетельные граждане Америки, и даже рабские и порочные, если таковые еще остались под названием лоялистов, должны быть убеждены этим голосованием, прошедшим в разгар их радости по поводу успехов флота адмирала Родни, что Палата общин отчаялась когда-либо вернуть Америку. Нации, подвластные дому Бурбонов, не могут не истолковать это событие таким же образом.

Голландия и все северные державы во главе с императрицей России, которые крайне раздражены против Англии за ее недавнее насилие над невинной торговлей нейтральных держав, сделают те же выводы. Политики Великобритании слишком просвещены в истории наций, в возникновении и развитии причин и следствий в политическом мире, чтобы не видеть, что все эти группы людей в результате этого голосования сочтут колонии отданными и потерянными Палатой общин, и они слишком хорошо осведомлены, чтобы не знать важных последствий, вытекающих из того, что такие вопросы решены среди наций. Поэтому я не могу не рассматривать это голосование, а также другое, касающееся государственного секретаря по американскому департаменту, которое почти уравновесилось, как решительную декларацию мнения нации. Первым следствием этого, вероятно, будет еще одна попытка, путем предложения некоторых благовидных условий, которые, как они знают, мы не можем по справедливости, по чести, по совести принять, обмануть, соблазнить и разделить Америку, повергнуть всё там в хаос и таким образом получить возможность управлять. Нет ничего более удивительного, чем непоследовательность патриотов в Англии. Те, кто наиболее яростно выступает против министерства, не стремятся к миру с Францией и Испанией, но хотели бы завлечь Америку в сепаратный мир и убедить ее присоединиться к ним против дома Бурбонов. Можно было бы подумать, что невозможно, чтобы хоть один здравомыслящий человек в мире мог всерьез поверить, что мы можем так низко нарушить нашу верность, так неразумно поссориться с нашими лучшими друзьями, так безумно привязать себя к нашим воюющим врагам. Но это так.

Сэр Джордж Сэвилл высказал в Палате, что хотел бы принести домой своим избирателям известие о соглашении с Америкой, а г-н Дэвид Хартли уведомил о своих намерениях внести предложение относительно нас. Но признаюсь, у меня нет никаких ожиданий. Предложения и речи г-на Хартли никогда не имели большого успеха в Палате и не вызывали особого внимания; из чего я заключаю, что если бы нынешние великие лидеры, даже оппозиции в Палате, были всерьез расположены сделать что-либо для умиротворения, на что мы могли бы обратить внимание, они не позволили бы г-ну Хартли иметь честь внести это предложение.

Многие люди заняты мыслями о перемирии с Америкой, и предложение г-на Хартли может быть направлено в эту сторону; но перемирие с Америкой не может быть заключено без мира с Францией и Испанией, и согласилась бы Америка на такое перемирие? Дать Великобритании время посягать и укрепляться на всех наших границах? Посылать врагов в штаты и сеять семена раздора? Подняться из ее нынешнего истощенного состояния? Позволить Франции и Испании ослабеть? Ждать изменений из-за смерти принцев или смены характеров принцев или министров в Европе? Я задаю эти вопросы, чтобы Конгресс мог дать мне инструкции, если это необходимо. В настоящее время я не верю, что мои полномочия достаточны, чтобы согласиться на перемирие, если бы оно было предложено; и я не верю, что было бы в наших интересах или безопасности согласиться на него, если бы они у меня были. Однако я не намерен высказывать какое-либо окончательное мнение по столь важному вопросу в этом поспешном письме; я открыт для убеждения и буду исполнять инструкции Конгресса с самым совершенным уважением.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 24 марта 1780 г.

Сэр,

Поскольку законопроект г-на Берка еще не обнародован, мы пока не осведомлены о его пунктах. Но поскольку уже очевидно, что он направлен против департамента государственного секретаря по делам Америки и Совета по делам торговли, нет оснований сомневаться, что он идет дальше и направлен против Американского совета уполномоченных, всех американских судей Адмиралтейства, губернаторов провинций, секретарей и таможенных чиновников всех рангов. По крайней мере, если это и не окажется частью законопроекта, существуют, если это возможно, еще более веские причины для упразднения всей этой системы беззакония, вместе со всеми пенсиями, предоставленными беженцам из Америки, чем даже для упразднения Совета по делам торговли. И, судя по нескольким недавним абзацам в газетах и суровым замечаниям г-на Фокса в Палате общин в адрес губернатора Хатчинсона, называющего его, по сути, «поджигателем, который разжег весь огонь между двумя странами», кажется довольно ясным, что планируется отмена всех этих жалований и пенсий.

Если такая мера будет принята, то, будучи изгнанными из страны, которая дала им жизнь, но которую они самым неблагодарным образом пытались поработить, они станут печальными памятниками божественного возмездия за столь противоестественное и нечестивое поведение. Тем не менее, поскольку эти лица многочисленны и имеют друзей как в Англии, так и в Америке, где у них когда-то было много собственности, я думаю, есть вероятность, что когда бы и где бы ни начались переговоры о мире, они и их имущество, ныне почти повсеместно конфискованное, не будут забыты. Но будет приложено много усилий и искусства, чтобы оговорить для них в договоре как восстановление их собственности, так и право вернуться в качестве граждан штатов, к которым они ранее принадлежали. Вполне возможно, однако, что до того, как договор будет заключен или даже начнутся переговоры, эти господа станут настолько непопулярными и ненавистными, что народ Англии будет доволен их страданиями и наказанием. Но наиболее вероятно, что двор не оставит их очень легко.

Поэтому я был бы очень рад получить четкие инструкции Конгресса по этому вопросу: должен ли я согласиться в каком-либо случае на статью, которая допускала бы их возвращение или восстановление их конфискованного имущества. Существуют чувства гуманности и прощения, которые взывают с одной стороны, и существуют государственные соображения и политические мотивы, среди которых опасность допуска таких вредоносных лиц в качестве граждан является не самой незначительной, которые аргументируют с другой.

Я буду исполнять инструкции Конгресса с величайшим удовольствием, или если, по каким-либо причинам, они предпочтут оставить это на мое усмотрение, если у меня когда-нибудь будет такая возможность, я решу это, не слушая никаких собственных страстей сострадания или негодования, в соответствии с моим лучшим суждением об общественном благе. Есть еще один пункт огромной важности, который, я убежден, будет целью английских министров, я уверен, что так будет и с народом Англии, когда речь зайдет о временах мира. Для облегчения возвращения торговли они пожелают, чтобы в договоре было оговорено, что подданные Великобритании будут иметь права граждан в Америке, а граждане Соединенных Штатов — права подданных в британских владениях. Некоторые последствия такого соглашения для них и для нас очевидны и очень важны, но они настолько многочисленны, что трудно определить, следует ли оставлять столь важный вопрос на мое усмотрение. Если, однако, вопреки моим склонностям, мне выпадет жребий решать его без инструкций, он будет решен в соответствии с моей совестью и лучшими знаниями, которыми я обладаю.

Имею честь быть и т. д.,

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 24 марта 1780 г.

Сэр,

В предыдущих письмах отмечалось, что едва ли найдется пример такой череды счастливых случайностей, как та, что произошла с флотом Родни, и, возможно, стоит немного распространиться о некоторых из этих инцидентов, чтобы показать, что восторженные аплодисменты, которые ему расточают двор, лорды, общины и лондонский Сити, заслужены не иначе как смелостью его предприятия; если только простая удача не является заслугой.

Следует признать, что это был отчаянный план министра — приказать ему отправиться с целью оказания помощи Гибралтару, и это было отчаянное решение с его стороны — предпринять его; потому что он должен был ожидать встречи со всей испанской эскадрой в Кадисе и того, что она последует за ним, что, собственно, и произошло.

Дон Гастон вышел из Бреста 13 января в поисках адмирала Родни с двадцатью испанскими линейными кораблями, четырьмя французскими линейными кораблями — «Глорьё», «Бургонь», «Зодиак» и «Сципион» — и фрегатом «Нереида» под командованием шеф-д'эскадра шевалье де Боссе. Если бы двадцать четыре линейных корабля соединились с эскадрой дона Лангары, то после храброй обороны, оказанной им с такими уступающими силами, едва ли можно было сомневаться, что флот Родни был бы полностью уничтожен, а Гибралтар, следовательно, доведен до крайности. Но этому не суждено было случиться. На следующий день после выхода из Бреста дон Гастон столкнулся с ужасным штормом, который разделил его флот. Два его испанских корабля прибыли в Кадис 31 января: «Серио» и «Атлант», каждый по семьдесят пушек. Третьего февраля прибыли двенадцать других. «Райо» под командованием дона Гастона и «Сен-Луи», оба по восемьдесят пушек; «Веласко», «Сен-Франсуа де Поль», «Санта-Изабелла», «Сан-Хоакин», «Сен-Пьер», «Сен-Дамаз», «Аррогант» и «Уорриор», все по семьдесят; «Минк» — пятьдесят шесть; и фрегаты «Ассомпсьон» и «Эмеральд», вместе с французским дивизионом под командованием шевалье де Боссе, за исключением «Сципиона» под командованием барона де Дюрфора, который прибыл только 17 февраля, прокрейсировав десять или двенадцать дней у мыса Сент-Винсент, который был назначен местом встречи и воссоединения в случае разделения. «Гардиан Энджел» (семьдесят пушек), который также отделился от эскадры, прибыл лишь через несколько дней после дона Гастона в Кадис, сильно пострадав, как и все другие суда, в мачтах и такелаже от плохой погоды, и особенно от сильного штормового ветра, с которым они столкнулись 1 февраля близ мыса Сент-Винсент. Из пяти оставшихся испанских судов четыре вошли в Ферроль: «Сен-Винсент Феррис» (восемьдесят пушек) под командованием генерал-лейтенанта дона д'Акра; «Сен-Шарль» (восемьдесят); «Ванжер» (семьдесят) и «Септентрион» (шестьдесят); пятое, под названием «Сен-Жозеф» (семьдесят), под командованием шеф-д'эскадра дона Орсорно, вернулось в Брест с поврежденными мачтами. Это разделение и рассеяние флота и его главных офицеров подставило Лангару и сделало состояние Родни; а необходимость ремонта этих судов дала свободу английскому флоту выйти в море из Гибралтара и вернуться в Атлантический океан 13 февраля в количестве двадцати двух линейных кораблей, включая корабли Родни, Дигби и Росса, четыре судна, захваченных у испанцев, и три фрегата, с двенадцатью торговыми судами под их конвоем, оставив в Гибралтаре «Эдгар» (семьдесят четыре), «Пантер» (шестьдесят), который находился там долгое время, и «Гипускоа» (шестьдесят четыре пушки), захваченный у испанцев 8 января, с двадцатью четырьмя торговыми судами под его конвоем.

Уже несколько дней ведутся разговоры об испанском вооружении, готовящемся в Кадисе, а в письмах из Картахены говорится, что полк пехоты, называемый полком фланкеров, который находился в гарнизоне этого города, был укомплектован по приказам Неаполитанского двора, и 1 марта первый батальон выступил в Кадис, а 4 марта — второй батальон. Говорят, что этот полк должен отплыть вместе с несколькими другими, которые из разных гарнизонов прибыли в то же место, в Америку, во всех частях которой, судя по всему, англичанам будет чем заняться, чтобы удержать свои позиции в предстоящую кампанию.

В Ирландии 22 февраля собрание джентльменов, духовенства и фригольдеров города Дублина единогласно постановило, что преимущества, полученные в торговле, не являются ни полными, ни прочно установленными; что мнение нации таково, что только ирландский парламент в согласии с сувереном может придать законам, уже полученным от принца, их обязательную силу; что то, что было сделано, не следует считать чем-то большим, чем великим началом; и что общая надежда заключалась в том, что конец сессии будет столь же выгодным для политической конституции страны, сколь ее начало было благоприятным для торговли; что отцов страны особо просят и инструктируют добиться декларативного акта, который мог бы навсегда сохранить свободное и независимое состояние Ирландии, и путем внесения некоторых необходимых модификаций в закон Пойнинга предотвратить в будущем все споры между королем и парламентом Ирландии относительно фундаментальных законов.

Эти инструкции были даны шерифами представителям Дублина, которые ответили, что они убеждены, что никакая иностранная законодательная власть не имеет права или не должна присваивать себе какую-либо власть над их нацией, и, не нарушая законной и известной власти, которую Его Величество имеет право осуществлять над этим королевством способом, соответствующим законам, они не пренебрегут ничем, чтобы добиться акта, который устранил бы всякое несправедливое ограничение и который стремился бы обеспечить конституционную независимость королевства. Говорят, что это общее мнение всего королевства, так что можно поистине сказать, что Британская империя рассыпается на куски, как веревка из песка, до такой степени, что если война продолжится, я нисколько не удивлюсь, если даже Шотландия станет недовольна Союзом, а споры между министерством и Ост-Индской компанией закончатся независимостью Азии; более того, не было бы чудом, если бы острова Вест-Индии попросили защиты Франции и Испании или Соединенных Штатов. Я воспользуюсь первой возможностью, чтобы написать на тему займа лорда Норта, который вместе с другими путями и средствами составляет удивительную сумму в 20 674 000 фунтов стерлингов.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 26 марта 1780 г.

Сэр,

2 марта новость о королевском согласии на законопроект, который британский парламент принял для предоставления Ирландии свободной торговли с американскими колониями, Вест-Индией и побережьем Африки, праздновалась в Дублине публичными торжествами; пушки «Ларка» были разряжены, гарнизон устроил feu de joie, замок и другие общественные здания были освещены, так же как и некоторые частные дома. Правительство, вероятно, было воодушевлено на эти демонстрации радости предложением, которое было сделано днем ранее, то есть 1 марта, г-ном Деннисом Доли в Палате общин, об адресе благодарности королю, на что обе партии единогласно согласились, не исключая главных патриотов, таких как г-н Огл, г-н Хасси Берг и г-н Граттан.

Адрес содержит заверение в их привязанности к королевской особе и правительству короля; выражение благодарности за непрерывное внимание Его Величества к интересам Ирландии и за счастливое изменение, которое мудрость его советов и либеральные настроения британского парламента произвели в положении их дел. Они выражают двойное удовлетворение благами, которые были им предоставлены, потому что они кажутся им эффективным средством от бедности этой страны и потому что они представляют собой неоспоримое доказательство той братской привязанности, которую, как они считают, они имеют право ожидать от Великобритании и которую они будут постоянно стремиться культивировать и приумножать до самой совершенной степени взаимного доверия. Они выражают искреннее удовольствие от того, что узы, которые всегда объединяли два королевства, были связаны крепче, чем когда-либо, поведением их соотечественников, и они заверяют Его Величество, что со своей стороны они никогда не преминут приложить величайшие усилия для поддержания той тесной связи между двумя королевствами, которую они твердо считают неотделимой от их счастья и процветания.

На следующий день Палата пэров, даже по предложению герцога Лейнстера, последовала примеру Палаты общин. Их адрес по существу тот же, с тем дополнением, что полученные блага дают средство, соразмерное их бедствиям, и что они будут всеми силами противодействовать любым попыткам, которые обманутые люди могли бы предпринять, чтобы возбудить необоснованные опасения у народа и отвлечь его внимание от торговли, которая была предоставлена им в столь обширном виде.

Этим дополнениям, однако, была оппозиция и, наконец, протест, подписанный лордом Каррисфордом, графами Шарлемонтом и Арраном, виконтами Пауэрскортом и Маунтморрисом, а также доверенными лицами графа Мойры и лордов Эйра и Ирнэма.

Герцог Лейнстер, однако, навлек на свою репутацию этим предложением подозрения по всей Европе, что он был подкуплен королем, которые немного времени и его будущее поведение либо рассеют, либо подтвердят.

На следующий день парламент отложил заседания до 11 апреля. Конгресс сможет дать верное толкование этим адресам, исходя из того отчета, который я дал в своем последнем письме, об инструкциях города Дублина своим представителям, и их ответе, а также из тех, что были даны графством Дублин, которые еще предстоит сообщить. 7 марта в Килмейнхэме состоялось собрание фригольдеров графства Дублин, на котором были согласованы следующие инструкции их представителям.

«Мы, ваши избиратели, желая признать, как должно, преимущества, которые наша торговля извлечет из особого внимания, которое Его Величество уделил ей, из честности нашего парламента, твердости наших соотечественников и справедливости, которую английская нация начинает оказывать нам, заявляем вам, что нижеследующее является главной причиной нашей радости по этому случаю. Нам кажется, что желание монополизировать торговлю было единственным мотивом, который мог заставить Англию вообразить, что она имеет право узурпировать законную власть над этим королевством, и с того момента, как она отказалась от этой монополии, она устранила главное препятствие, которое противостояло нашей свободе, и, следовательно, британская нация не будет сохранять за собой произвольную власть, от которой она не может извлечь ничего, кроме доведения этого королевства до рабства. Мы желаем знать, более того, должны ли объединенные усилия парламента и народа Ирландии ограничиваться тем, чтобы оставить этот остров в состоянии зависимости и подчинения законам, на которые нация никогда не давала согласия, законам, продиктованным парламентом, в котором она не имеет представителей? Пусть не говорят, что эта власть, приписываемая английскому парламенту, химерична. Мы можем видеть доказательства этого даже в отмене нескольких актов и в том, что некоторые лица заявляют, как бы ложно это ни было, что эта власть основана на законе. Имея равное право на политическую свободу и на торговлю, но будучи лишенными обоих; и, тем не менее, будучи довольными тем, что нам вернули пользование только свободной торговлей; не покажется ли, что мы абсолютно отказываемся от первого? Эта идея была бы абсурдной. Наш долг — заявить вселенной, что мы по праву являемся свободной нацией, не подлежащей никаким законам, кроме тех, которые приняты королем и парламентом Ирландии.

«Желая ничего так сильно, как жить всегда в добром согласии с британской нацией, ввиду союза двух корон, наши инструкции таковы, что вы должны приложить величайшие усилия для получения акта, который установил бы навсегда независимость законодательной власти Ирландии. Мы желаем, более того, чтобы вы попытались квалифицировать закон Пойнинга, лишив тайный совет законодательной власти. Выполняя эти важные задачи, вы приобретете честь для себя и доставите удовлетворение нации.

«Не подлежит сомнению, что вы также придете к какому-то плану экономии, сделав сбережения, которые стали необходимыми для увеличения доходов короны и улучшения торговли нации».

Теперь кажется совершенно ясным, что ирландская нация стремится к независимости от Великобритании самой неограниченной и не признает никакой другой связи с ней, кроме связи привязанности и подчинения тому же королю. Войска, уже поднятые ассоциациями, составляют от шестидесяти до семидесяти тысяч человек, которые должны быть немедленно увеличены еще на десять тысяч, которые должны быть сформированы из сельских жителей; каждый офицер должен предоставить четырех, которые будут одеты и оплачены из фондов, которые каждый полк установит для этой цели. Главными целями этих вооруженных ассоциаций, как говорят, являются свободная и неограниченная торговля со всеми частями света, за исключением только Ост-Индии. Отмена закона Пойнинга, принятого при Генрихе Седьмом, и другого при Георге Первом, который ограничивает законодательную власть ирландского парламента, с четкой оговоркой, что парламент Ирландии должен быть и будет навсегда и полностью освобожден от всякого рода контроля и зависимости от британского парламента во всех случаях. Что студенты больше не будут обязаны ездить в Темпл в Лондоне и другие семинарии в Англии для изучения права. Но в будущем они будут учиться в Университете Дублина под руководством надлежащих профессоров и будут допущены к адвокатуре в Ирландии лорд-канцлером и другими судьями после надлежащего экзамена; судьи должны быть уроженцами, за исключением канцлера; епископы также должны быть уроженцами.

Тем временем малейшие обстоятельства могут раздуть пламя войны между двумя королевствами, что было бы сделано несколько недель назад, если бы регулярные офицеры королевских войск не уступили дублинским добровольцам.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 29 марта 1780 г.

Сэр,

Я считаю своим долгом представить Конгрессу то, что может произойти в Голландии в связи с нынешней войной, по крайней мере до прибытия г-на Лоуренса, чье присутствие там весьма желательно. Многие признаки делают вероятным, что алчный и мстительный характер англичан принудит Республику к войне. Если они примут участие, то совершенно точно, что это будет против Англии. Поскольку грабеж и месть являются нынешними господствующими страстями англичан, вероятно, что войны с Голландией скорее желают, чем нет, потому что министерство и их главные сторонники, кажется, не имеют представления о том, что возможно сделать дела хуже, и вся добыча, которую они могут получить, будет чистой прибылью. Голландцы настолько встревожены и возбуждены, что совершенно точно, что принц считает необходимым заявить, что он был обманут англичанами, что он изменил свои взгляды и что он будет продвигать со всем своим влиянием неограниченные конвои. Несомненно, что они снаряжают свои военные корабли с большой активностью, и уверенно утверждается, что они заключили договор с Россией и Швецией, которые должны составить общее дело. Штаты провинции Фрисландия пришли к решению, что совершенно точно, что Биланд не был агрессором, но что Филдинг не колебался применить силу для досмотра голландских судов под конвоем, чтобы остановить те, что были загружены пенькой, и оскорбить флаг Республики. Что это действие показывает, что любезность, до сих пор проявляемая к Англии, в лишении судов, загруженных мачтами и корабельным лесом, защиты государства, в оставлении их плыть в одиночку и без конвоя, не имела эффекта, и, следовательно, штаты судят, что подобная снисходительность больше не должна иметь места, но, напротив, все товары, какие бы то ни было, которые договоры прямо не объявляют контрабандой, должны без малейших трудностей допускаться под конвой и пользоваться защитой государства, и для этой цели Его Светлейшее Высочество должен быть прошен дать приказы командирам военных кораблей и эскадры Республики защищать, как и прежде, все товары.

Это решение было принято 29 февраля и представлено Генеральным штатам, которые после обсуждения его решили потребовать от депутатов других провинций получить как можно скорее решение их провинций по тому же предмету. Эти две провинции, Голландия и Фрисландия, уже решили в пользу неограниченных конвоев.

Сэр Джозеф Йорк 21 марта сего года представил их Высоким Могуществам еще один меморандум, настаивая на помощи, которую он требовал ранее, при условии, в случае отказа, что его господин будет через три месяца считать все договоры между двумя странами недействительными, и в котором он утверждает, что защита, предоставленная капитану Джонсу, которого он называет пиратом, в Текселе и в Амстердаме, была нарушением договоров.

Чтобы более ясно понять спор между Великобританией и Генеральными штатами, может быть нелишним заметить, что по морскому договору между двумя державами, заключенному в Гааге в 1667 году, все подданные и жители Соединенных провинций могут со всей безопасностью и свободой плавать и торговать во всех королевствах, странах и владениях, которые находятся или будут находиться в мире, дружбе или нейтралитете с Генеральными штатами, без каких-либо препятствий или притеснений со стороны военных кораблей, галер, фрегатов, баркасов или других судов, принадлежащих королю Великобритании или любому из его подданных, по случаю или по причине любой войны, которая может впредь случиться между королем Великобритании и вышеупомянутыми королевствами, странами и владениями, или любыми из них, которые находятся или будут находиться в мире, дружбе или нейтралитете с Генеральными штатами; и эта свобода судоходства и торговли распространяется на все виды товаров, за исключением контрабандных. Что этот термин «контрабандные товары» следует понимать как включающий все виды огнестрельного оружия, их принадлежности и все другие военные приспособления, называемые по-французски «servans à l'usage de la guerre», и что под этой рубрикой контрабандных товаров не должны пониматься следующие: зерно, пшеница или другое зерно, бобовые, масла, вино, соль или вообще всё, что относится к питанию или поддержанию жизни, но они остаются свободными, как и все другие товары и продукты, не включенные в предыдущую статью, и их транспортировка будет разрешена даже в места, враждебные Великобритании, за исключением случаев, когда такие места осаждены, заблокированы или инвестированы. Мачты, реи, корабельный лес и пенька, статьи, ныне находящиеся в споре, не являются контрабандой по этому договору или по праву наций. Тем не менее Великобритания, в часы своей дерзости и безумия, которые еще не закончились, не делает никаких затруднений, чтобы захватывать, осуждать и конфисковать их. Она притворяется, что, поскольку голландцы отказывают ей в помощи, которую она требует по договору, она имеет право захватывать мачты, лес и пеньку, которые не запрещены договором. Не вдаваясь в исследование того, является ли нынешний случай таким, который по договорам обязывает голландцев предоставить ей помощь, но допуская ради аргумента, что это так, последствия все равно не последуют. Это означало бы только то, что Великобритания освобождена от обязательств договора, но отнюдь не то, что она освобождена от обязательств права наций.

Имею честь быть, с большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Версаль, 30 марта 1780 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое Вы имели честь написать мне 21-го числа сего месяца. Я очень хорошо помню, что говорил Вам, что Ваше представление должно быть включено в «Газет де Франс»; но, согласно информации, которую я получил с тех пор, кажется, что представления, будь то послов или полномочных министров, не объявляются таким образом в нашей газете, и это выглядело бы как аффектация — вставлять Ваше. В качестве замены я распоряжусь, если Вы пожелаете, упомянуть об этом в «Меркюр де Франс», и Вы можете принять меры, чтобы это уведомление было повторено в иностранных газетах.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.

P. S. Прилагаю проект статьи, которую я предлагаю отправить в «Меркюр де Франс». Она не будет отправлена, пока я не узнаю Ваше мнение о ней.

«Г-н Адамс, которого Конгресс Соединенных Штатов назначил для участия в конференциях о мире, когда это событие произойдет, прибыл сюда некоторое время назад и имел честь быть представленным королю и королевской семье».



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 30 марта 1780 г.

Сэр,

Имею честь получить письмо Вашего Превосходительства от сего числа в ответ на мое от 21-го числа этого месяца. До его получения я считал само собой разумеющимся, что представление каждого посла регулярно включается в «Газет де Франс», и до самого последнего времени, спустя несколько дней после даты моего письма Вашему Превосходительству от 21-го числа этого месяца, я полагал, что представление полномочных министров также постоянно включается.

Информация, которую Ваше Превосходительство дали мне о том, что представления ни послов, ни полномочных министров никогда не включались, меня полностью удовлетворила, и я не сомневаюсь, что она в равной степени удовлетворит моих соотечественников, которые до сих пор пребывали в том же заблуждении, что и я.

Я очень одобряю предложение Вашего Превосходительства о включении моего представления в «Меркюр де Франс» и приму меры, чтобы оно было повторено в иностранных газетах.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 30 марта 1780 г.

Сэр,

Имею честь препроводить в Конгресс копии некоторых писем, которые я имел честь написать графу де Верженну, и других, которые я получил от него.

По-видимому, представления американских уполномоченных и полномочных министров не были включены в «Газетт», что вызвало некоторое беспокойство у наших соотечественников, поскольку они сочли это пренебрежением к нам и проведением различия между нашим сувереном и другими. Приложенные письма разъяснят это дело и покажут, что никакого различия между представителями Соединенных Штатов и представителями других держав не проводилось.

Я должен признаться Конгрессу, что щепетильность графа де Верженна в вопросе сообщения моих полномочий не вполне согласуется с моим образом мыслей, и если бы я следовал собственному суждению, то применил бы более смелый план, сообщив лорду Джорджу Джермейну сразу по прибытии о своих полных полномочиях вести переговоры как о мире, так и о торговле; но я надеюсь, что Конгресс одобрит то, что я сначала сообщил этому двору о своем назначении и испросил их совета, а затем последовал ему, поскольку, на мой взгляд, не может быть сомнений в том, что мой долг — вести переговоры в настоящее время в согласии с нашим союзником, как я это делал до сих пор.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 30 марта 1780 г.

Милостивый государь,

Существует анекдот, вызывающий сейчас большие толки, поскольку предполагается, что он показывает тенденцию развития событий в Ирландии и то, чего следует ожидать Великобритании, если министерство будет противиться желаниям ирландской нации. 23 февраля три отряда добровольцев — дублинские под командованием полковника Джона Аллена, отряд «Либертиз» под командованием сэра Эдварда Ньюингема и еще один отряд под командованием мистера Тейлора — собрались у Биржи, откуда совершили длинный марш по четырехмильному кругу в сопровождении других добровольцев верхом на лошадях к Парку, аллеи которого охранялись пятью другими корпусами добровольцев.

Там они провели маневры и стрельбы с такой быстротой и точностью, как любые регулярные войска. Их там принимал герцог Лейнстерский в качестве генерала и главнокомандующего в сопровождении четырех адъютантов, и все они оказали этому вельможе воинские почести, почти равные тем, что оказываются королю.

Возвращаясь с парада, добровольцы встретили на Баррак-стрит отряд королевских войск, маршировавших к замку. Те потребовали, чтобы добровольцы уступили дорогу, и попытались разорвать их ряды; но добровольцы с примкнутыми и направленными вперед штыками стояли на своем и проявили такую решимость, что командир королевских войск приказал им остановиться и пожелал поговорить с герцогом Лейнстерским. Они вступили в переговоры. Регулярные войска претендовали на право прохода по мостовой как войска короля. Добровольцы считали, что имеют право удерживать ее как свободные граждане, добровольно вооружившиеся для защиты своей страны и, следовательно, превосходящие простых наемников. Они подкрепили эти аргументы приготовлениями к бою, народ объявил себя в пользу добровольцев, собрав достаточное количество камней, чтобы забросать войска, которые в конце концов отступили, чтобы избежать кровопролития. На следующий день добровольцы отправили вице-королю извинения, но сформулированные в выражениях, которые оправдывали их поведение как необходимое для поддержания свободы, независимости и достоинства нации. Я видел так много проявлений духа королевских войск в нескольких столкновениях между ними и гражданами Бостона, что очень хорошо понимаю, что все это значит. Добровольцы должны были иметь большую уверенность в собственных силах, а королевские войска — равную неуверенность в своих, прежде чем перепалка такого рода могла закончиться подобным образом.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





АРТУРУ ЛИ, В Л'ОРИАН.

Париж, 31 марта 1780 г.

Дорогой сэр,

Я получил Ваше письмо от 26-го и письмо от 15-го числа этого месяца. Прилагаю копию письма, которое Вы просили.

Г-н Гарнье уехал в деревню, и я не видел его с тех пор, как прибыл сюда. Г-н Иззард, однако, видел его и даст Вам удовлетворительный отчет о том, что он говорит.

Если бы я обратился к другому джентльмену, Вы знаете, какими были бы последствия. Это очень скоро долетело бы, Вы знаете куда, и мне приписали бы лишь вмешательство без необходимости в споры, которых я старался избегать, насколько мог, и в которые теперь, безусловно, в общественных интересах, а следовательно, и по моему долгу, мне следует не вмешиваться, насколько это возможно. Поэтому я предпочел бы, чтобы меня извинили. Сам джентльмен, вероятно, дал бы Вам на письмо, направленное непосредственно ему, тот же ответ, что и мне, если только я не стал бы использовать с ним уловки, что было бы недостойно Вас, как и меня, и чего я не могу использовать ни с кем.

У меня будет достаточно дел, чтобы вести свою маленькую лодку среди скал и мелей. У меня будет достаточно собственных затруднений, которых я не могу избежать, и опасностей тоже. Я встречу их со стойким духом, и, возможно, ни одна из них не будет больше той, что я считаю своим долгом — избегать дел, которые меня не касаются.

Вряд ли когда-либо какой-либо министр выполнял поручение по заключению мира, не погубив своей репутации в свободном правительстве. Ни у одного министра, когда-либо существовавшего, не было более трудного и опасного мира для заключения, чем у меня.

Джентльмен, о котором Вы упоминаете, до сих пор вел себя очень тихо, но, насколько я узнал, его хорошо приняли.

Прощайте,

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 3 апреля 1780 г.

Милостивый государь,

Принц Оранский, статхаудер, не только, как полагают, имеет честолюбивые виды на союз своей семьи с семьей Великобритании, но и находится под сильным влиянием герцога Брауншвейгского, который является фельдмаршалом и главнокомандующим голландскими сухопутными силами, а также братом принца Фердинанда. Герцог не в лучших отношениях со своей семьей, потому что они считают его слишком привязанным к дому Габсбургов. При таком двойном притяжении Англии с одной стороны и их старых друзей, дома Габсбургов, с другой, не очень удивительно, что Его Светлейшее Высочество немного отклоняется от линии американского дела, которое сейчас так тесно связано, и, вероятно, будет еще теснее, с домом Бурбонов. Отсюда говорят, что граф де Биланд должен быть почетно оправдан военным судом, и отсюда те затруднения, в которых находятся голландцы, желая по-мужски ответить на неслыханные обиды, нанесенные им англичанами. Однако в Соединенных провинциях достаточно духа, чтобы заставить принца сделать вид, что он возмущен оскорблениями, нанесенными его флагу, и заставить британского министра принять тон угрозы, чтобы воздействовать на страхи людей, чья собственность настолько уязвима, что заставляет их бояться войны с любой нацией.

Конгресс, однако, сможет судить о том, что делается в Голландии, по следующим действиям. 25 февраля их Высоким Могуществам была представлена петиция об оснащении пятидесяти двух военных кораблей в следующих выражениях.

«Ваши Высокие Могущества, сочтя уместным своей резолюцией от 17-го числа этого месяца, которая поступила к нам 22-го, потребовать от нас представить Вашим Высоким Могуществам, не влияя, однако, ни на что в обсуждениях конфедератов, петицию на сумму два миллиона шестьсот двадцать тысяч пятьсот девяносто восемь флоринов для содействия в оплате половины необходимых расходов на чрезвычайное оснащение пятидесяти двух военных судов и фрегатов, которые должны быть приведены в состояние готовности к службе к первому мая, а также других статей, более полно детализированных в отчете, содержащемся в резолюции Ваших Высоких Могуществ, и в смете, приложенной к ней, которые, как мы льстим себя надеждой, были составлены со всей возможной точностью, в то время как средства, необходимые для половины вышеупомянутого оснащения, будут найдены в поступлениях от определенных пошлин.

«Мы были тем более усердны, чтобы не откладывать удовлетворение требования Ваших Высоких Могуществ, поскольку мы рассматриваем упомянутый план как направленный на достижение того, что в течение стольких лет представлялось и рекомендовалось как Его Светлейшим Высочеством, так и нами в общих петициях, адресованных последовательно Вашим Высоким Могуществам, а также конфедератам, а именно: привести Республику в более достойное состояние обороны путем увеличения ее морских сил и войск — объект, на котором снова настаивали в петиции текущего года, в которой использовались такие доводы и такие неотложные мотивы для этой цели, что нам теперь не хватает выражений, чтобы добавить что-либо к тому, что уже было сказано; и убежденные, более того, в том, что обстоятельства и факты, те из них, которые произошли столь примечательным образом, делают бесполезными и излишними все дальнейшие рассуждения, таким образом, что все эти детали уже прекрасно поняты как Вашими Высокими Могуществами, так и конфедератами, мы думаем, что можем положиться на это знание в ожидании окончательных резолюций Ваших Высоких Могуществ, одинаково спасительных и единодушных, результат которых будет состоять в том, чтобы предотвратить и отвести новые несчастья, которые могут угрожать Республике; будучи, более того, уверены и убеждены, что серьезное намерение конфедератов состоит в том, чтобы осуществить предложенное оснащение со всем, что от него зависит, и что для этой цели Вашим Высоким Могуществам будет угодно не только дать свое согласие на петицию о двух миллионах шестистах двадцати тысячах пятистах девяноста восьми флоринах, сформированную настоящим, но также, что более важно, внести как можно скорее свою долю в общую казну, благодаря чему коллегии Адмиралтейства, чей долг — следить за оснащением, могут обладать средствами, необходимыми для этой операции в удобные сроки; что будет сочтено тем более необходимым, если взглянуть на доводы, более полно изложенные в отчете коллегий Адмиралтейства и выраженные в резолюции Ваших Высоких Могуществ от 17 февраля, на которую мы ссылаемся».



МЕМОРАНДУМ.

21 марта 1780 года сэр Джозеф Йорк, британский посол, представил их Высоким Могуществам меморандум следующего содержания.

«Высокие и Могущественные Лорды,

«Король, мой господин, всегда поддерживал дружбу Ваших Высоких Могуществ и всегда считал союз, столь долго существовавший между двумя нациями, основанным на мудрейших принципах и существенным для их взаимного процветания. Основными целями этого союза, который стоит на незыблемой основе общего интереса, являются безопасность и процветание двух государств, поддержание общественного спокойствия и сохранение того справедливого равновесия, которое так часто нарушалось честолюбивой политикой дома Бурбонов. Когда Версальский двор, в прямом нарушении общественного доверия и общих прав суверенов, нарушил мир лигой, заключенной с мятежными подданными его Величества, официально признанной и объявленной маркизом де Ноайлем; когда огромными приготовлениями Франция проявила свои замыслы по уничтожению морской мощи Англии, Король ожидал, что Ваши Высокие Могущества, будучи слишком просвещенными, чтобы не видеть, что безопасность Республики тесно связана с безопасностью Великобритании, будут усердны в оказании ему помощи. Одной из первых забот его Величества было информировать Ваши Высокие Могущества обо всех обстоятельствах этой несправедливой войны; и в критической ситуации, в которой оказался Король, он не забыл интересов своих древних союзников; но, напротив, проявил самое искреннее желание благоприятствовать торговле и свободному судоходству Республики, насколько это могла позволить безопасность его народа. Он даже долгое время воздерживался от требования помощи, предусмотренной договорами, выполняя таким образом свои собственные обязательства, не настаивая на выполнении обязательств Ваших Высоких Могуществ. Требование не было сделано до тех пор, пока объединенные силы Франции и Испании не показали себя готовыми обрушиться на Англию и попытаться совершить там высадку при содействии грозного флота. Хотя и расстроенные в этом предприятии, враги Короля все еще вынашивают тот же проект; и по прямому приказу его Величества нижеподписавшийся возобновляет в настоящее время в самой формальной манере требование помощи, предусмотренной различными договорами, и в частности договором 1716 года.

«До сих пор Ваши Высокие Могущества хранили молчание по статье столь существенной; в то же время Вы настаивали на принудительном толковании торгового договора 1674 года, против злоупотребления которым Великобритания протестовала во все времена. Это толкование не может быть примирено с ясными и точными условиями секретной статьи мирного договора того же года. Статья торгового договора не может аннулировать столь существенную статью мирного договора, и обе они прямо включены в главный договор союза 1678 года, по которому Ваши Высокие Могущества обязаны предоставить его Величеству помощь, которую он теперь требует. Вы слишком справедливы и слишком мудры, чтобы не чувствовать, что все обязательства между державами должны взаимно и обоюдно соблюдаться, и хотя они были заключены в разные периоды, они в равной степени обязывают договаривающиеся стороны. Этот неоспоримый принцип применяется здесь с тем большей силой, что договор 1716 года возобновляет все предшествующие обязательства между Короной Англии и Республикой и объединяет их, так сказать, вместе.

«Более того, нижеподписавшийся имел приказ заявить Вашим Высоким Могуществам, что он готов вступить с Вами в конференции, чтобы урегулировать дружественным образом все, что может быть необходимо для избежания недоразумений и предотвращения всякого неприятного случая, путем согласования мер, справедливых и выгодных для соответствующих подданных.

«Это дружеское предложение было отклонено в манере, столь же неожиданной, как и необычной и нетипичной среди дружественных держав; и, не обращая внимания на неоднократные представления, как публичные, так и секретные, по поводу конвоев, Ваши Высокие Могущества не только предоставили конвои для различных видов военно-морских припасов, но Вы, более того, прямо постановили, что определенное количество военных судов должно быть готово конвоировать в дальнейшем военно-морские припасы любого рода, предназначенные для портов Франции; и это в то время, когда подданные Республики пользовались в силу договоров свободой и широтой торговли и судоходства, далеко выходящими за рамки того, что право наций позволяет нейтральным державам. Эта резолюция и приказы, данные адмиралу Биланду противодействовать силой досмотрам торговых судов, дали повод к инциденту, который дружба Короля очень хотела бы предотвратить; но общеизвестно, что этот адмирал, вследствие своих инструкций, первым открыл огонь по шлюпкам под английским флагом, которые были посланы для осуществления досмотра в порядке, предписанном договором 1674 года. Это была явная агрессия, прямое нарушение того же договора, который Ваши Высокие Могущества, по-видимому, считают самым священным из всех. Его Величество заранее делал неоднократные представления о необходимости и справедливости этого досмотра, практикуемого во всех подобных обстоятельствах и полностью санкционированного этим договором. В Лондоне были информированы, что на Текселе находится большое количество судов, нагруженных военно-морскими припасами, и в частности мачтами и крупным корабельным лесом, готовых отплыть во Францию сразу после или под голландским конвоем. Событие слишком полно доказало истинность этих сведений, поскольку некоторые из этих судов были обнаружены даже под этим конвоем. Большее число их спаслось и доставило во Францию самую эффективную помощь, в которой она испытывала величайшую необходимость.

«В то же время, когда Ваши Высокие Могущества таким образом помогали врагу Короля, благоприятствуя транспортировке этой помощи, Вы наложили тяжелый штраф на подданных Республики, чтобы удержать их от перевозки провизии в Гибралтар, хотя это место было включено в общую гарантию всех британских владений в Европе, и хотя в то время Испания досаждала торговле Республики самым возмутительным и беспримерным образом.

«Не только по этим случаям поведение Ваших Высоких Могуществ по отношению к Королю и по отношению к врагу его Величества образует самый поразительный контраст в глазах всего беспристрастного мира. Никому не неизвестно то, что произошло в слишком хорошо известном деле Пола Джонса. Убежище, предоставленное этому пирату, было прямо противоположно договору Бреды 1667 года и даже прокламации Ваших Высоких Могуществ 1776 года. Далее, хотя Ваши Высокие Могущества хранили и до сих пор хранят самое абсолютное молчание в отношении справедливых требований его Величества, Вы были готовы по простой просьбе врагов Короля заверить их в абсолютном и безусловном нейтралитете, без какого-либо исключения древних обязательств Республики, основанных на самых торжественных договорах. Тем не менее Король все еще хотел бы убедить себя, что все, что произошло, следует приписывать меньше расположению Ваших Высоких Могуществ, чем уловкам его врагов, которые, возбудив раздор среди членов государства, стремятся попеременно угрозами и обещаниями побудить их против их естественного союзника. Его Величество не может поверить, что Ваши Высокие Могущества приняли решение оставить систему, которую Республика преследовала более века с таким успехом и такой славой.

«Но если таково было решение Ваших Высоких Могуществ, если Вы были полны решимости оставить союз с Великобританией, отказываясь выполнять обязательства по нему, из этого решения возник бы новый порядок вещей. Король воспринял бы такое изменение с ощутимым сожалением; но последствия, которые последовали бы за ним, были бы необходимыми и неизбежными. Если актом Ваших Высоких Могуществ Республика перестанет быть союзником Великобритании, отношения между двумя нациями будут полностью изменены, и они больше не будут иметь никаких иных связей или отношений, кроме тех, которые существуют между нациями нейтральными и дружественными. Всякий договор взаимен, если Ваши Высокие Могущества не будут выполнять свои обязательства, следствием будет то, что обязательства его Величества перестанут быть обязательными. Именно в соответствии с этими неоспоримыми принципами его Величество приказал нижеподписавшемуся заявить Вашим Высоким Могуществам в самой дружеской, но в то же время самой серьезной манере, что если, вопреки его справедливым ожиданиям, Ваши Высокие Могущества не дадут ему в течение трех недель, считая со дня представления этого меморандума, удовлетворительного ответа относительно помощи, потребованной восемь месяцев назад, его Величество, рассматривая это поведение как отход от союза со стороны Ваших Высоких Могуществ, больше не будет рассматривать Соединенные провинции в ином свете, чем как другие нейтральные державы, не пользующиеся привилегиями по договорам, и, следовательно, без дальнейшего промедления приостановит условно и до дальнейших распоряжений в отношении их подданных все частные условия договоров между двумя нациями, в частности условия договора 1674 года, и будет считать себя связанным просто общими принципами права наций, которые должны служить правилами между державами нейтральными и не пользующимися привилегиями.

ДЖОЗЕФ ЙОРК.



24 марта Генеральные штаты дали следующий ответ сэру Джозефу Йорку.

«Что их Высокие Могущества постановили представить его Британскому Величеству через графа де Вельдерена, своего чрезвычайного посланника, что, увидев из меморандума посла от 21 марта, что его Величество установил срок в три недели для получения удовлетворительного ответа относительно потребованной помощи, их Высокие Могущества желали удовлетворить как можно скорее желания его Британского Величества, дав ему положительный ответ; но они предвидели, что форма правления, присущая конституции Республики, не позволит им завершить свой ответ в указанное время, поскольку меморандум посла, став объектом обсуждений представительных провинций, требует ожидания резолюции различных штатов, собрания которых сейчас заседают или собираются заседать; что их Высокие Могущества уверены, что его Величество, учитывая эти причины, не будет упорствовать строго в установленном времени, с тем чтобы их Высокие Могущества могли иметь возможность сформировать образом, соответствующим конституции Республики (в которой их Высокие Могущества не имели права вносить какие-либо изменения), ответ на меморандум посла, причем их Высокие Могущества обещают не пренебрегать ничем для ускорения, насколько возможно, обсуждений по этому предмету, и они просят посла поддержать эти представления своими добрыми услугами перед Королем, его господином».



Сэр Джозеф Йорк после прочтения этого ответа ответил, что, каково бы ни было его желание удовлетворить склонности их Высоких Могуществ, приказы Короля, его господина, не позволят ему сделать это по данному случаю; что, однако, он не сомневается, что они будут в равной степени удовлетворены представлениями, с которыми их Высокие Могущества поручили графу де Вельдерену обратиться ко двору в Лондоне.

Имею честь быть с большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 3 апреля 1780 г.

Милостивый государь,

Брожение в Англии уже обеспокоило администрацию и запугало некоторых членов Палаты общин, но есть основания подозревать, что это главным образом следует приписывать приближению выборов. Петиции далеко не повсеместны, а конгресс подкомитетов еще не многочислен.

На собрании представителей от Йорка, Суррея, Мидлсекса, Сассекса, Глостера, Хартфорда, Кента, Хантингтона, Дорсета, Бакса, Честера, Девона и Эссекса, от городов Лондона, Вестминстера, Глостера и городов Ньюкасла и Ноттингема, состоявшемся в таверне Сент-Олбанс, а затем по отсрочке в большом зале на Кинг-стрит, Сент-Джеймс, 11, 14, 15, 17, 18 и 20 марта 1780 года, под председательством преподобного Кристофера Уайвилла, был согласован меморандум, содержащий доводы в пользу плана ассоциации.

Они утверждают, что существует деспотическая система, и датируют ее начало почти с самого начала нынешнего правления, и говорят, что они достигли кризиса, который мудрейшие из политических писателей отмечали как падение британской свободы, когда законодательный орган станет столь же коррумпированным, как и исполнительный; им следовало бы сказать — более коррумпированным, потому что это, несомненно, является фактом в настоящее время, как и случай, описанный Монтескье.

Они говорят, что из-за несчастной войны с Америкой, порожденной в первую очередь этой деспотической системой и вскормленной с целью ее завершения, роковое влияние Короны было вооружено более широкими средствами для порабощения Парламента, в то время как нация заметно погрузилась почти в нищету. Никогда ни одна страна не испытывала столь внезапного поворота от процветания к упадку. Они констатируют падение арендной платы, накопление налогов и стагнацию всего кредита. Затем они проводят длинный ряд рассуждений, чтобы показать полезность, важность и необходимость нескольких вещей, которые они рекомендовали народу Англии, которые все охвачены несколькими предложениями.

1-е. Они рекомендуют настойчивость в петициях и ассоциацию в их поддержку.

2-е. Новый закон о принятии голосов народа на выборах, чтобы предотвратить расходы и влияние.

3-е. Принять в качестве части своих общих ассоциаций следующие предложения.

I. Провести проверку всех отраслей поступлений, расходов и способа ведения и прохождения счетов государственных денег.

II. По крайней мере сто дополнительных членов от графств в Палате общин.

III. Чтобы члены Палаты общин избирались ежегодно.

IV. Рекомендуется всем избирателям поддерживать на следующих выборах таких кандидатов, которые, подписав ассоциацию или иным образом, убедят их в том, что они будут поддерживать эти правила в Парламенте.

В комитете Мидлсекса в таверне «Масонс» 24 марта это циркулярное письмо и содержащийся в нем меморандум были единогласно одобрены, а их члены в общем Конгрессе поблагодарены. В Вестминстерском комитете, таверна «Кингс Армс», Палас-ярд, 15 марта 1780 года было решено: «что резолюцией общего собрания, предписывающей этому комитету подготовить план ассоциации на законных и конституционных основаниях для поддержки похвальной реформы и других мер, которые могут способствовать восстановлению свободы Парламента, этот комитет считает себя обязанным вступить в рассмотрение каждого вопроса, направленного на установление независимости Парламента на прочной и долговечной основе. Что продолжительность Парламента и состояние представителей народа — это вопросы, непосредственно подпадающие под это описание; что подкомитет, состоящий из семи человек, должен быть назначен для расследования состояния представительства нации и составления отчета». 20 марта подкомитет отчитался. Отчет датирован 19-м числом. «Что новые Парламенты, созываемые один раз в каждый год, были древним обычаем и были объявлены наследственным и неотъемлемым правом народа Англии; что 6-й акт Вильгельма и Марии — первый, который пытается назначить время продолжительности Парламента сроком на три года, хотя тот же акт признает древние законы и статуты этого королевства, которыми были подтверждены ежегодные Парламенты, и объявляет, что частые и новые Парламенты очень способствуют счастливому союзу и доброму согласию Короля и народа; что 1-м актом Георга Первого Парламент, тогда избранный на три года (по согласию народа с актом Вильгельма и Марии, на вере в его объявление, что отныне никакой Парламент, который будет когда-либо впредь созван, собран или проведен, не будет иметь продолжительности более трех лет только самое большее), принял акт о продлении своей продолжительности до семи лет; что временные соображения изложены в преамбуле к акту как основные мотивы самого акта, что 6-й акт Вильгельма и Марии сформулирован так, как если бы он был декларативным относительно того, что считалось, как бы ложно, конституцией страны; но что септеннальный акт присваивает себе право изменять продолжительность Парламента по своему усмотрению; что эти изменения в конституции Парламента были сделаны без общения с учредительным органом народа и были продолжены без санкции их одобрения; что септеннальный билль был решительно встречен в Парламенте и был прямым нарушением конституции и вопиющим нарушением доверия по отношению к учредительному органу; что он поддерживался почти полностью на принципе целесообразности; что голос народа проявился решительно против него в многочисленных уважаемых петициях к Парламенту по этому случаю, и что конституционный протест был внесен пэрами, заявляющими, что частые Парламенты были фундаментальной конституцией королевства; что Палата общин должна избираться народом, и когда она продолжается дольше времени, на которое была избрана, она тогда избирается Парламентом, а не народом; что они полагали, что билль, вместо того чтобы предотвращать коррупцию, скорее увеличит ее, ибо чем дольше Парламент должен длиться, тем ценнее для коррумпированных будет покупка, и что все причины, которые были даны для долгих Парламентов, могли быть даны для того, чтобы сделать их вечными, что было бы абсолютным ниспровержением третьего сословия; что различные предложения были впоследствии сделаны и решительно поддержаны для отмены септеннального акта, в частности предложение о ежегодных Парламентах в 1774 году, которое было проиграно только большинством в тридцать два голоса; что город Лондон и другие уважаемые органы продолжали инструктировать своих представителей преследовать этот объект самым решительным образом, как существенно необходимый для независимости и целостности Парламента, прав народа и процветания их страны; что 8-м актом Генриха Шестого Парламент, тогда избранный общинами в целом, принял акт о лишении прав большей части своих избирателей, ограничив право избрания рыцарей графства лицами, имеющими свободные земли или арендаторов стоимостью сорок шиллингов в год, по крайней мере, которое ограничение с тех пор продолжается; что многие города и боро, ранее имевшие право по своей репутации и известности посылать членов в Парламент, с тех пор пришли в упадок, однако продолжают иметь представительство, равное самым богатым графствам и городам, в то время как другие города и места, которые поднялись в значении и стали густонаселенными и богатыми, не имеют представителей в Парламенте; что число жителей Англии и Уэльса превышает пять миллионов; что из них двенадцать сотен тысяч считаются способными голосовать, как конституция стояла до ограничительного акта, процитированного выше; что не более двухсот четырнадцати тысяч в настоящее время допущены к голосованию; что из них сто тридцать тысяч фригольдеров избирают девяносто два члена от пятидесяти двух графств; сорок три тысячи граждан, фрименов и других, избирают пятьдесят два члена от двадцати трех городов и двух университетов, и сорок одна тысяча избирателей выбирают триста шестьдесят девять членов от ста девяноста двух городов и боро; что пятьдесят из этих членов возвращаются тремястами сорока избирателями; и число, едва превышающее шесть тысяч, будучи большинством избирателей ста двадцати девяти боро, возвращает двести пятьдесят семь представителей, что составляет большинство всей английской Палаты общин и эффективное представительство более пяти миллионов человек; что многие из этих боро находятся непосредственно под влиянием Короны, как порты Чинкве-портс; многие из них являются частной собственностью, предоставляя наследственные места, как те, что находятся под владением на правах бургеров, и некоторые из них почти без домов или жителей, как Галтон, Ньютаун и Олд-Сарум; что, рассматривая представительство в отношении собственности, многие графства возвращают представителей не пропорционально тому, что они вносят в общественный доход; что Корнуолл платит земельный налог и субсидию, шестнадцать частей из пятисот тридцати, и посылает сорок четыре члена в Парламент, в то время как Мидлсекс платит не менее в пропорции, чем двести пятьдесят шесть, и посылает восемь членов; так что неравенство представительства этой страны в отношении собственности еще больше, чем при оценке по числу ее жителей». Вестминстерский комитет после рассмотрения этого отчета, под председательством мистера Фокса, принял следующие резолюции.

«1. Что ежегодные Парламенты являются несомненным правом народа Англии, и что акт, который продлил их продолжительность, был ниспровержением конституции и нарушением со стороны представителей священного доверия, возложенного на них их избирателями.

«2. Что нынешнее состояние представительства этой страны неадекватно объекту и является отходом от первых принципов конституции.

«3. Что благодарность должна быть выражена подкомитету за их очень разумный отчет.

«4. Что копии его должны быть отправлены в различные комитеты графств, городов и боро королевства».

Я был столь подробен в изложении действий этих комитетов, потому что для Конгресса должно быть преимуществом иметь их все в поле зрения и видеть весь фундамент, который заложен. Это одни из самых важных действий нынешнего правления; они являются началом нового суверенитета в оппозиции к старому. Если в нации есть добродетель или здравый смысл, эти машины обнаружат это и приведут в движение, и при условии, что война продолжается, это возобладает; но если не осталось ни добродетели, ни смысла, или их недостаточно для достижения желаемого эффекта, это, вероятно, будет последним национальным усилием, сделанным в пользу свободы, и деспотизм будет господствовать повсюду.

Если бы Король заключил мир сейчас, он рассеял бы все эти комбинации в Англии, Ирландии и Голландии, а также предотвратил бы договор с Испанией (который, я полагаю, находится на хорошем пути, судя по письму, которое я недавно видел от мистера Кармайкла) от предоставления преимуществ Испании и невыгод Англии, которые никогда не могут быть изменены. Но если он будет продолжать войну долго, если у него будут значительные успехи, они могут развеять бури в Англии и Ирландии; но если он будет неудачлив, новый суверенитет, вероятно, возобладает над ним, после того как вовлечет три королевства в путаницу и кровь.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 4 апреля 1780 г.

Милостивый государь,

Существует анекдот из Малаги, который следует упомянуть Конгрессу, потому что он не может не иметь серьезных последствий.

Шведский фрегат «Иллерим» в тридцать четыре пушки под командованием капитана Анкерлоо 28 февраля в половине девятого вечера встретил английский капер, принадлежащий Менорке, в двадцать восемь пушек. Шведский капитан, окликнув капер, позволил ему продолжать свой курс и спокойно пошел своим; около получаса спустя капер, вернувшись, поравнялся с кормой фрегата и неожиданно разрядил оба своих бортовых залпа, заряженных картечью, которые убили трех матросов, сломали бедро и правую ногу капитану, ранили лейтенанта и некоторых людей из экипажа. Анкерлоо, который вечером был вынужден из-за сильного шторма убрать свои пушки и закрыть порты, не будучи готовым к бою, его офицеры приняли немедленные меры с величайшей бдительностью для отражения капера, который в самом деле в конце концов получил один бортовой залп с фрегата; но в целом он спасся в ночи силой парусов и весел. После этого вероломства со стороны англичан Анкерлоо хотел бы зайти в Марсель ради перевязки своих ран, но, встретив встречные ветры и плохую погоду в течение трех дней, он зашел в Малагу, где сошел на берег в дом шведского консула, где с тех пор скончался от своих ран.

Имею честь быть с величайшим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 6 апреля 1780 г.

Милостивый государь,

Может быть необходимо передать декрет сэра Джеймса Мэрриотта против голландского корабля «la Sybellina Hillegonda», чтобы полностью понять разбирательства, которые я посылал ранее. Декрет таков.

«Факт в этом деле таков: голландский корабль, нагруженный военно-морскими припасами для порта во Франции, под конвоем не менее пяти военных кораблей, и командир этих военных кораблей, не измеряя свое поведение линией договора, сопротивляется, открывает огонь по шлюпке английского коммодора и запрещает исполнение договора. Английский коммодор отвечает огнем. Голландский адмирал стреляет снова и спускает флаг; так что факт должен быть урегулирован, и он такого характера, какого никогда раньше не случалось в истории этой нации. К несчастью, на мою долю выпадает решение об этих фактах и их последствиях.

«Это, тем не менее, утешение, что, хотя судья этого суда может принять решение в первой инстанции, все еще существует высший трибунал в последней инстанции. Этот суд должен судить дело договора, поскольку в силу специальной комиссии под большой печатью королевства судьи судов адмиралтейства уполномочены и обязаны принимать к сведению и действовать в судебном порядке во всех видах захватов, арестов, призов и репрессалий и решать их в соответствии с курсом адмиралтейства и правом наций.

«Истец пренебрегает основывать свое право каким-либо иным способом, кроме как на договоре. Моя идея состоит в том, что все морские договоры, которые существуют между двумя дружественными державами, образуют лишь один кодекс законов, одну великую конфедерацию, один неделимый союз. Они являются, если позволительно использовать эти священные слова, Библией, Книгой или Заветом социального контракта между нациями, который должен поддерживаться нерушимо как система, whereof мы не можем нарушить одну часть, не растворив целое.

«Голландские подданные имеют в силу договора особые привилегии, превосходящие привилегии любой другой страны, но они могут перешагнуть границы этих привилегий, и с того времени они должны быть взвешены на весах, как другие нейтральные нации. Быть обнаруженным под конвоем само по себе не является нарушением договора, но поведение этого конвоя должно быть рассмотрено.

«Пятая статья договора 1674 года взаимна. «Если какой-либо корабль, принадлежащий подданным его Величества Великобритании, встретит в открытом море или где-либо еще, вне владений упомянутых Штатов, какие-либо военные корабли Лордов Штатов или каперы, принадлежащие их подданным, упомянутые корабли Лордов Штатов или их подданных должны держаться на удобном расстоянии и посылать только свою шлюпку с двумя или тремя людьми только, чтобы подняться на борт таких кораблей или судов подданных его Величества, чтобы паспорт или морское свидетельство относительно собственности на них, согласно форме, приложенной ниже, могли быть предъявлены им капитаном или мастером такого корабля или судна, принадлежащего подданным его Величества; и упомянутые корабли, предъявляющие таковой, должны свободно проходить; и не будет законным беспокоить, обыскивать, задерживать или принуждать такой корабль от его намеченного рейса. И подданные Лордов Штатов должны пользоваться во всем той же свободой и иммунитетом, они подобным образом показывая свой паспорт или морское свидетельство, составленное согласно форме, предписанной в конце этого договора».

«Шестая статья гласит: «Если какой-либо корабль или судно, принадлежащее английским или другим подданным Великобритании, будет встречено направляющимся в какой-либо порт, принадлежащий врагу Лордов Штатов, или, с другой стороны, если какой-либо корабль, принадлежащий Соединенным провинциям Нидерландов или другим подданным Лордов Штатов, будет встречен на своем пути, направляющимся в какой-либо порт под властью врагов его упомянутого Величества, такие корабли должны показать не только паспорт или морское свидетельство согласно форме, подписанной ниже, которым он должен быть снабжен, но также свой сертификат или кокет, содержащий детали товаров на борту, в обычной форме, офицерами таможни того порта, откуда он пришел; посредством чего может быть известно, нагружен ли он какими-либо товарами, запрещенными третьей статьей этого договора».

«Таковы условия этого договора, который этот суд не будет объявлять ныне действующим; но одна из сторон может отречься от него; и это было бы с того времени, постольку, хорошей причиной для его аннулирования. Никогда не могло быть намерением договаривающихся сторон, чтобы торговые корабли подданных Штатов стали транспортными судами для службы Короля Франции, ни чтобы военные корабли Штатов служили конвоем для них. Невозможно составить идею, более недостойную суверенитета Штатов. Идея предоставления конвоя всем голландским кораблям, предназначенным для порта врага, оскорбительна и еще более усугубляется, когда сопровождается сопротивлением или приказами сопротивляться, когда они заходят так далеко, что отвергают ipso facto все обычные пути общественного правосудия и сводят на нет статьи, которые были установлены для предотвращения последствий вмешательства нейтралов как сторон в войне посредством публичных актов; статьи, которые предусматривают законную процедуру для обсуждения всех спорных пунктов перед судами адмиралтейства взаимно; и в случае, если стороны не будут удовлетворены, они должны быть окончательно выслушаны своими соответствующими суверенами в совете. Таково содержание двенадцатой статьи договора 1674 года.

«В нынешнем состоянии дела этот суд не будет говорить, тем не менее, что Штаты аннулировали договор; потому что приказы адмирала Биланда не появились, и его поведение может быть дезавуировано Штатами; но даже предоставление конвоя, и прежде всего эскадры, является существенно оскорбительным, поскольку голландские подданные уже достаточно вооружены договором и предписанными методами возмещения, которые являются одинаковыми со всеми морскими нациями. Жалующаяся сторона следует за кораблем и бумагами, которые он имеет на борту, в юрисдикцию места и страны, куда он доставлен, как подданный, который по природе вещей и разбирательств может только по необходимости быть судим там, где существуют оригинальные доказательства; судьи, специально созданные для решения призов, как в первой инстанции, так и в последней инстанции, по общему согласию уполномочены выслушивать и определять все национальные различия между державами, которые являются друзьями и союзниками, как Совет Амфиктионов в древней Греции. Но моряки не очень хорошо понимают этот язык. Они говорят грубо, как жерла своих пушек. Если бы это судно открыло огонь по шлюпке и кто-либо из-за этого потерял жизнь, я думаю, я не колебался бы осудить его на общих принципах. Ни адмирал Биланд, ни его инструкции не передо мной. Я не знаю, как вынести приговор против него или его судов; тем не менее, он не должен был открывать огонь по шлюпке коммодора Филдинга; но он был обязан послать ему свою шлюпку и предложить интервью и дружескую конференцию. Он мог бы сделать ему визит, который тот немедленно вернул бы; и все капитаны голландских торговых кораблей могли быть приказаны на борт английского коммодора, чтобы предъявить свои паспорта и кокеты. Эффект его сопротивления является, таким образом, причиной того, что, хотя я не объявляю договор недействительным вообще, тем не менее, в возмездие за эти суда, взятые во время сопротивления, я должен объявить корабль лишенным своей привилегии и исключенным из договора актом г-на Биланда. Там, конечно, никогда не было никакого судна под конвоем без инструкций, по крайней мере в его курсе, и без сигналов. Если бы истцы не удержали их, было бы видно, должен или не должен был голландский адмирал сопровождать эти корабли даже в порты Франции, что усугубило бы оскорбление против договора. Конвой одного корабля, предназначенного для Штатов, предназначенного для колоний Штатов или нагруженного в целом невинными товарами, сам по себе безобиден; потому что в эти времена во всех морях есть маленькие пираты, снабженные всякого рода комиссиями, американскими, французскими, испанскими и английскими; но эскадра линейных кораблей, и которая кажется силой [?] даже договору, преимуществом которого они пользуются, — это серьезное дело. Вступать в военные действия — это не способ защиты торговли; и те, кто просил Штаты предоставить такой конвой, были скорее фракционными американцами или интригующими французскими политиками, чем солидными, разумными голландцами, истинными и настоящими друзьями своей страны. Среди них, конечно, есть число достойных людей, которые никогда не могут желать стать, по сути, провинцией под властью Короля Франции или его резидент-министра».

Случай со шведским конвоем к данному делу неприменим. Тот конвой не оказывал никакого сопротивления. Суда вошли в Даунс из-за плохой погоды и были там захвачены без своего конвоя, который встал на якорь неподалеку от них. Это было разъяснено, и ход правосудия был соблюден. Судовые документы были незамедлительно представлены в этот суд, все формальности были выполнены, а дела окончательно рассмотрены в соответствии с порядком адмиралтейства, velo levato; не было потеряно ни минуты ни на оспаривание справедливости, ни на требование прав; и капитаны судов вернулись довольными своими судами после того, как им был выплачен фрахт, а также возмещены расходы; а военно-морские припасы, которые находились у них на борту, были закуплены правительством в силу полномочий, предоставленных Совету Королевского морского флота актом Парламента в соответствии с актами Парламента во время прошлых войн.

Вопрос о том, являются ли пенька и лен контрабандой, ясен. И то, и другое признавалось таковым во всех предыдущих случаях, когда их количество было значительным, и, в особенности, когда они не являются продукцией страны той стороны, которая их перевозит. Лен так же необходим для парусов, как пенька для канатов; и если этот суд однажды постановил, что лен должен быть продан Уполномоченным военно-морского флота, то это было потому, что он имел малую ценность и был в очень небольшом количестве. Мне прискорбно узнать, что Адмиралтейский совет чинит какие-либо препятствия по этому вопросу. Железо на борту предназначалось только для балласта.

Я не могу изложить весь этот указ из-за нехватки времени; но нельзя упустить из виду следующую любопытную и удобную доктрину.

То, что в естественном или интеллектуальном мире называется качеством, не является относительным. Добро и зло относительны. Все есть то, что оно есть, и получает свое наименование от сравнения, степени, образа, качества, места, времени, лица, вины и т. д. Эти отношения составляют метафизическую сущность каждой сложной идеи в человеческом разуме. Отсюда этот бесконечный источник споров, слава адвокатуры и философских школ.

Гроций и Бинкерсхук согласны, и кто станет отрицать, что необходимость дает право овладевать всем, без захвата чего нация не может защитить себя? Что касается нужды, если враг с одной стороны нуждается в припасах, то нужда перехватить их с другой стороны равна. А что касается блокад, то каждый порт врага заблокирован по отношению к нейтральному судну, нагруженному припасами, которое захватывается и, следовательно, блокируется или ему препятствуют следовать туда. Не имеет большого значения, осуществляется ли блокада через проливы у Дувра, или у гавани Бреста, или Лорьяна. Если вас захватили, вы заблокированы. Великобритания, благодаря своему островному положению, естественным образом блокирует все порты Испании и Франции. Она имеет право воспользоваться этой ситуацией как даром Провидения.

В конечном счете, необходимо отметить, что истцы, основываясь на привилегии договора, не имеют на борту ни одного документа, подтверждающего право собственности на груз, в чем все они дефектны. Таким образом, решение состоит в том, что при данных обстоятельствах требование о привилегии отклоняется, а голландскому капитану предписывается представить свои судовые приказы, а также сертификаты и таможенные квитанции из таможни порта, из которого вышло судно, в соответствии с положениями шестой статьи договора 1674 года. Пенька и лен конфискуются как контрабанда на борту этого судна, а владельцы железа обязаны доказать свою собственность.

Имею честь быть, с величайшим уважением, сэр, ваш покорнейший и покорный слуга,

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 7 апреля 1780 г.

Сэр,

Сегодня поступило несколько сообщений, которые связаны с темой моего вчерашнего письма. Одно из Гааги от 2 апреля: «В прошлый четверг вечером сюда прибыли два курьера из Петербурга, остановившиеся в отеле принца Голицына, Чрезвычайного посланника Ее Величества Императрицы всероссийской при Генеральных штатах. Один из курьеров немедленно отправился в Лондон к российскому министру, который там проживает. Принц Голицын, проведя на следующий день совещание с президентом Ассамблеи их Высоких Могуществ относительно упомянутых депеш, отправил того же курьера обратно на следующую ночь после его прибытия. С того времени ходят слухи, что целью этих депеш было сообщить Республике о мерах, принятых Россией совместно с некоторыми северными державами для обеспечения безопасности судоходства и торговли своих подданных, и пригласить Генеральные штаты присоединиться к тем же договоренностям».

Другое из Константинополя от 14 февраля: «Каперы продолжают досаждать нейтральным судам в морях Великого Сеньора, досматривая и останавливая их везде, где они их находят, и даже без всякой осмотрительности, у входа в порты и под пушками наших крепостей. Французский фрегат "Gracieuse", стоявший на якоре на рейде Кипра, узнав, что английский капер привел в порт этого острова французский приз, послал к нему вооруженные шлюпки, чтобы отбить его, чего, однако, они не смогли достичь, не потеряв при этом людей с обеих сторон. Английский консул, принеся свои жалобы правительству острова на нарушение законов наций и потребовав помощи, получил ее в такой мере, что французы были вынуждены оставить приз, а все их соотечественники, находившиеся на острове, едва не были перебиты турками. Поскольку Порта также была проинформирована, что, с другой стороны, судно "Smyrna" из Роттердама рисковало разделить ту же участь, что и судно капитана Киндера из Амстердама, и, возможно, подвергнуться еще более суровому обращению на виду у города Смирны, она не только решила послать новые приказы всем комендантам, предписав им со всей серьезностью соблюдать самый точный нейтралитет, выполняя свой долг, но также засвидетельствовала свою чувствительность в отношении всех этих грабежей послам дворов Франции и Англии, направив им в прошлую субботу письменное представление, гласящее, что, поскольку Порта не преминула соблюдать во время войны между Францией и Англией точный и совершенный нейтралитет, чтобы облегчить их торговлю на равных условиях и обеспечить их судам всю возможную безопасность в своих морях, было естественно, что она могла и должна была ожидать, что обе державы ответят на ее поведение искренней дружбой. Что при известии о первых разногласиях, возникших между двумя королевствами, были проведены конференции с их послами, на которых было достигнуто соглашение на равных началах; что правила моря не должны нарушаться и что они должны, напротив, точно соблюдаться и уважаться. Что вследствие этого соглашения Порта не пренебрегла ничем, чтобы выполнить [свои обязательства по защите] крепостей и замков в империи, чтобы защитить военные и торговые суда от любых нападений и не допустить начала каких-либо военных действий в портах Великого Сеньора, а также под пушками и на виду у его крепостей».

«Но несмотря на все эти меры, эти державы не позаботились их соблюдать, что стало причиной того, что ни одна нация не могла теперь плавать свободно и безопасно; что даже до сего времени Порта не получила ни малейшего ответа по поводу регламента нейтралитета, который был составлен на основе того, что был установлен во время прошлых войн между христианскими державами, и о котором было сообщено упомянутым послам с целью положить конец невыносимым беспорядкам, имевшим место в его морях, и дабы предотвратить в дальнейшем постоянные жалобы и представления. Что Порта была проинформирована, что иностранные каперы держат его порты заблокированными и заставляют суда, которые входят в них или выходят из них, не исключая даже турецкие суда, подчиняться их несправедливым визитам и обыскам».

«Что такое поведение, будучи противным чести империи, Порта должна определить как можно скорее и сообщить воюющим державам надлежащий регламент, дабы достичь тем самым спокойствия для своих подданных, которых Провидение вверило ее попечению, и для этой цели необходимо, чтобы послы этих двух держав были уведомлены с просьбой к своим дворам, во-первых, послать как можно скорее капитанам и офицерам судов, вооруженных для войны, или каперам, точные приказы, и, поскольку должно пройти некоторое время, прежде чем они смогут получить такие приказы, Порта надеется, что господа послы будут столь добры в это время приказать капитанам и офицерам приостановить свои операции и воздержаться от всех актов враждебности».

«И поскольку, в соответствии с древними регламентами, каждый раз, когда какие-либо военные или вооруженные суда входят в моря Великого Сеньора, иностранные министры были обязаны уведомлять Порту о цели их экспедиции или плавания, об их пункте назначения и о времени их пребывания, это не могло не рассматриваться как неразумное и совершенно противное взаимной дружбе, если бы эти формальности не соблюдались, Порта, считая одной из своих главных обязанностей использовать все возможные средства для обеспечения спокойствия своих купцов, защищать их владения от всякой силы и несправедливости, а также предоставлять свою защиту подданным воюющих держав и тех других держав, которые являются столь же добрыми друзьями этой империи».

Порта заканчивает уведомлением послов о том, что Капитан-паше было приказано дружественным образом противодействовать предприятиям тех, кто будет следовать древним порядкам, и защищать купцов и суда всех наций, которые ведут торговлю в странах этой империи, чьи суверены живут в дружбе с Портой.

Третье — это письмо из Петербурга от 7 марта: «Столкновение, которое голландский конвой при выходе из Текселя в конце декабря под командованием адмирала Биланда имел с английской эскадрой под командованием коммодора Филдинга, а также насильственный и враждебный образ действий, с которым они захватили этот конвой, вызвали здесь величайшее изумление, и весьма желательно знать последствия этой меры, которая повсеместно рассматривается как весьма оскорбительная для Республики Соединенных провинций и унизительная как для договоров, существующих между двумя нациями, так и для права наций, и для уважения, которое должно иметь место между двумя свободными и независимыми державами».

Но то, что считается еще более экстраординарным, это то, что Лондонский двор должен был предпринять шаг столь насильственный и оскорбительный в то время, когда, имея необходимость вести войну столь опасную, как та, что против Франции, Испании и Соединенных Штатов Америки, ее положение должно казаться не менее тревожным, чем опасным, что этот Двор сам, по-видимому, признает, представляя, как он это сделал, что, не находя себя в состоянии противостоять опасным замыслам Дома Бурбонов, которые, если верить ей, угрожают безопасности всей Европы, она сочла, что имеет основание требовать помощи здесь, а также от Республики Соединенных провинций. Как бы то ни было, тем не менее известно, что ходатайства Англии не произвели здесь никакого эффекта, что доставило немалое удовлетворение тем, кто рассматривает в надлежащем свете замыслы и поведение этой державы с начала этой войны против свободы торговли и судоходства свободных и независимых держав, благодаря чему люди в целом, по-видимому, тем более довольны настоящим решением, принятым Ее Величеством Императрицей всероссийской относительно упомянутого ходатайства, а также системой нейтралитета, которую она приняла, ибо без этой мудрой меры нет сомнения, что Великобритания зашла бы гораздо дальше в беспорядочности своих действий.

Англичане, которые здесь находятся, стараются изо всех сил оправдать и даже восхвалить это действие своей нации по отношению к упомянутому конвою, но тщетно они пытались заставить публику принять это заблуждение, смело утверждая, что Российский двор одобряет насилие, которое они совершили в этом столкновении. Никто им не верит, поскольку на самом деле невозможно, чтобы Императрица могла одобрить действие, столь диаметрально противоположное духу договоров, праву наций, а также достоинству суверенной и независимой державы, несправедливость которого столь очевидна, что если бы оно было совершено при схожих обстоятельствах в отношении российского флага, сама Принцесса была бы первой, кто осудил бы его. Таким образом, слухи, которые англичане распространяют здесь об одобрении, данном этим действиям, подразумевают тем более явное противоречие чувствам и образу мыслей Императрицы и ее министров, что хорошо известно, что с начала нынешних смут Российский двор делал представления и жалобы против Лондонского двора за насильственный и произвольный образ действий, который последний позволил себе в отношении судоходства и торговли нейтральных держав, откуда проистекло, что другие нации, подражая этому действию, все более и более затрудняли дела, пока не осталось никакой безопасности ни для кого, что вызывает величайшее затруднение у купцов и фрахтователей судов.

Я должен добавить к этому письму, что английские эмиссары, которые распространяют ложные новости везде и обо всем, пустили слух, что Порта недовольна миром, заключенным с Россией, Великий Сеньор счел необходимым приказать переводчику Двора заявить всем иностранным министрам, что Султан и все его министры имели все основания быть весьма довольными соглашением с Императрицей России и что он полон решимости свято соблюдать все статьи, содержащиеся в этом договоре. Все эти вещи свидетельствуют о том, что положение в Европе остается прежним и что Англия, вместо того чтобы обрести союзника, вероятно, получит комбинацию всех морских держав, чтобы призвать ее к разуму.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ, СЕКРЕТАРЮ АМЕРИКАНСКОГО ПОСОЛЬСТВА В МАДРИДЕ.

Париж, 8 апреля 1780 г.

Сэр,

Я только что получил честь вашего письма из Мадрида от 29 февраля, как я полагаю, хотя месяц не указан. Благодарю вас, сэр, за начало переписки, которую я некоторое время желал начать. Я писал г-ну Джею в Мадрид 22 февраля и желаю знать, получил ли он письмо. Безусловно, правильно, чтобы те, кто доверен за границей, поддерживали переписку и развивали доброе взаимопонимание друг с другом, потому что, хотя их ведомства в некоторых отношениях разделены, в других они тесно связаны. Из всего, что я слышал в Испании, я ожидал, что вы встретите приятный прием в Мадриде; и мне очень приятно узнать от вас, что я не ошибся.

Я иногда удивлялся медлительности Испании в заключении с нами договора; но когда я размышлял об одной секретной статье, мое удивление исчезло. Мы уже связаны договором с ней, но она не связана с нами. Было бы неблагородно с ее стороны, однако, долго держать нас в этой ситуации. Договор, несмотря на все, что справедливо было сказано о преимуществах для нас, не менее выгоден для наших союзников. Единственная статья, которая обязывает нас исключить все вооруженные суда врагов во всех будущих войнах из наших портов, стоит для них больше миллионов, чем будет стоить эта война; более того, это будет более суровой потерей для Великобритании, чем все, что она потратила в ней. Рассматривала ли это Великобритания или нет, я не знаю; но когда-нибудь она обнаружит это и почувствует неудобство от этого.

Вы просите новостей из Америки. Судно из Балтимора прибыло в Бордо, но ни одного письма д-ру Франклину или мне. Оно привезло две или три балтиморские газеты, одна из них от 15 февраля. Была суровая зима, глубокие снега, необычные морозы, замерзло от Коннектикута до Лонг-Айленда и от Нью-Джерси до Статен-Айленда. Лорд Стерлинг переправился на Статен-Айленд с отрядом по льду, сжег несколько судов и караульное помещение, взял несколько пленных и увел несколько дезертиров. Некоторые жители Нью-Джерси переправились в то же время и грабили без милосердия. Обнаружив сообщение открытым с Нью-Йорком, которое, как предполагалось, было заблокировано льдом, он вернулся. Статья из газеты Фишкилла говорит, что Клинтон и Корнуоллис отплыли 26 декабря с семью тысячами человек в Вест-Индию, но что шторм, который случился вскоре после их отплытия, как предполагалось, причинил ему вред. Корабль, бриг и шхуна были потеряны в шторм у Кейп-Кода, неизвестно кто или откуда, все погибли. Конгресс рекомендовал всем штатам регулировать цены в соотношении двадцать к одному, что, согласно спекуляциям в газетах, не было хорошо встречено. Губернатор Джонсон является делегатом от Мэриленда, генерал Уорд от Массачусетса, вместо г-на Даны (который просит меня передать вам его комплименты и уважение). Остальные делегаты как в прошлом году. Это все новости, которые я могу вспомнить, видя газеты всего несколько минут в большой компании.

Общее состояние дел представляется очень хорошим. Я не вижу вероятности того, что Англия обретет союзника; напротив, есть много признаков приближающейся комбинации морских держав для защиты нейтральных судов от обысков и оскорблений. Ирландия находится на полном пути к независимости. Англия, по-видимому, полна решимости принудить Голландию к войне против нее, чтобы у нее была возможность грабить ее.

Переписка и ассоциации в Англии очень беспокоят Министерство; и если война продолжится и они не будут очень успешны, кажется вероятным, что они избавят нас от хлопот по их устранению. Я желаю, однако, чтобы Франция и Испания были более убеждены в преимуществах, которые они имеют в Америке и Вест-Индии. Чем больше судов они посылают в те моря, тем больше они заставят Англию посылать туда; и чем больше она посылает туда, тем слабее она в Европе и тем меньше ее боятся и уважают. Голландия, Ирландия, оппозиция в Англии и другие морские державы — все чувствуют уверенность, растущую пропорционально уменьшению британских военно-морских сил в Европе, помимо бесчисленных преимуществ, которые французы и испанцы имеют в поддержке войны в американских морях над англичанами, которых они не имеют в Европе; но я опасаюсь быть утомительным. Мои комплименты г-ну Джею и его семье.

Я, с большим уважением, ваш покорнейший и смиренный слуга,

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 8 апреля 1780 г.

Сэр,

Конгрессу будет небезынтересно увидеть список военно-морских потерь англичан с начала войны.

Захвачено американцами и французами.



	 	Guns.	 	Guns.

	Active,	82	Experiment,	50

	Fox, 1st,	20	Montreal,	32

	Fox, 2d,	20	Alert, cutter,	14

	Lively,	20	Ceres,	18

	Hellena, schooner,	16	Countess of Scarborough,	42

	Ardent,	64	Liverpool,	28

	Thorn,	16	Unicorn	20

	Drake,	20	Ariel,	16

	Minerva,	32	Folstone, cutter,	6

	Serapis,	44	Holderness, destroyed,	4




Потеряно или выброшено на берег.



	 	Guns.	 	Guns.

	Somerset,	64	Mermaid,	28

	Arethusa,	32	Glasgow, burnt,	20

	Speedwell,	14	Vestal,	20

	Acteon,	32	Mercury,	20

	Repulse,	32	Quebec, blown up,	32

	Viper,	16	Grampus,

	Success,	24	Tortoise,

	Pomona,	18	Leviathan.






Сожжено, потоплено или иным образом уничтожено, чтобы предотвратить их попадание в руки врагов.



	 	Guns.	 	Guns.

	Augusta,	64	Cerberus,	28

	Lark,	14	Syren,	28

	Juno,	32	King Fisher,	14

	Flora,	32	Falcon,	18

	Orpheus,	32	Essex,	64




Составляя общее число сорок шесть судов.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 10 апреля 1780 г.

Сэр,

Существует несколько разрозненных статей с информацией, которые следует упомянуть Конгрессу.

Одна из Копенгагена от 25 марта: «Граф де Луккезе, министр короля Обеих Сицилий, одновременно отвечающий за дела Мадридского двора, получил приказ заявить нашему, что король Испании намеревался принять меры относительно торговых судов нейтральных держав, которыми мы имели бы повод быть весьма довольны. Как бы то ни было, у нас нет новостей о том, что датские суда, задержанные в количестве двадцати в Кадисе и Малаге, были до сих пор освобождены, что является большим ущербом для тех, кто заинтересован в этих судах».

«В этот город прибыл курьер из Санкт-Петербурга, который также проезжал через Стокгольм, который, передав свои депеши Чрезвычайному посланнику Ее Величества Императрицы всероссийской при этом Дворе, немедленно продолжил свой путь в Гамбург».

Другая из Мадрида от 13 марта: «Говорят, что наш Двор скоро опубликует новый регламент относительно голландского судоходства. Тем временем они освободили два судна этой нации, а именно "Griffin" и "Zandam", которые были задержаны в Альхесирасе».

«Реестровые суда, предназначенные для Гаваны и Веракруса, которые готовы в Кадисе, должны отплыть немедленно; эти суда будут сопровождаться двенадцатью линейными кораблями и двумя фрегатами до Канарских островов. Уверяют, что на борт этого флота будет погружено двенадцать тысяч человек, которые должны быть перевезены в Америку под командованием генерал-лейтенанта Дона Виктора де Нава. Последние письма из Гаваны сообщают, что в этом порту находилось четырнадцать линейных кораблей, а также четыре тысячи человек, готовых к посадке для экспедиции, цель которой пока неизвестна. Два наших крейсера вошли в Барселону с пятью очень богатыми призами, среди которых один имел на борту восемнадцать тысяч гиней, предназначенных для Маона».

Другая из Парижа: «Письма с Мальты от 11 февраля сообщают, что королевский фрегат "Syracuse" под командованием г-на Клавеля у Кандии захватил английский куттер "Buck" с двадцатью четырьмя пушками, двенадцатью вертлюжными пушками и двумястами тремя людьми под командованием капитана Джорджа Флэгга, и что плохое состояние, до которого довел его бой, побудило его потопить его».

Другая из Франкфурта от 1 апреля: «Пишут из Гессена, что они продолжают набирать много рекрутов и что в Цигенхайме было шестьсот восемь добровольцев, которые должны были отправиться через некоторое время с тысячей сто двадцатью людьми в Америку».

Другая из Амстердама от 6 марта: «Мы узнаем из Дорта, что там ожидали английские суда, предназначенные для перевозки немецких войск на службу Англии, которые все еще находились в Неймегене; и пишут из Гааги, что генерал Фосет прибыл туда несколько дней назад».

Другая из Лондона от 31 марта: «Депеши, которые Двор получил в последний раз от сэра Джозефа Йорка, вызывают особое внимание Министерства. Хотя их содержание еще не было обнародовано, говорят, тем не менее, что вследствие меморандума, представленного 21-го числа Генеральным штатам британским министром, их Высокие Могущества приняли Pre-avis относительно помощи, требуемой Великобританией, который, хотя и составлен в весьма умеренных выражениях, содержит, тем не менее, отказ предоставить требуемую помощь. Республика, как утверждается, основывает свою неспособность выполнить это требование главным образом на отсутствии случая вторжения в британские штаты, как случая, который один мог бы возложить на них обязательство согласиться на требование короля Англии, граф де Вельдерен, Чрезвычайный посланник Генеральных штатов, был 29-го числа на совещании с лордом Стормонтом и сообщил ему Pre-avis их Высоких Могуществ относительно требования его британского Величества, по поводу которого Генеральные штаты вскоре примут формальное решение. Сообщается также, что его Превосходительство также передал нашему Министерству приговор военного суда, который постановил, что граф Биланд не был агрессором в деле о захвате голландских судов коммодором Филдингом. Однако утверждается, что Сент-Джеймсский двор вновь заявил: "Если Генеральные штаты откажутся предоставить Англии помощь, требуемую в силу договоров, она отдаст приказы обыскивать без различия все голландские суда под конвоем и без конвоя, и что все товары и имущество, предназначенные для французов и испанцев, которые будут найдены погруженными на борт этих судов, будут захвачены и конфискованы; добавляя, что ни справедливо, ни разумно, чтобы Республика была освобождена со своей стороны от соблюдения договоров, в то время как Англия должна быть обязана со своей стороны выполнить условия, и что, таким образом, вследствие ее прежнего заявления, Республика должна рассматриваться не иначе как наравне с другими нейтральными державами"».

«Говорят, более того, что причины, приведенные их Высокими Могуществами в оправдание своего отказа согласиться на требование Англии, таковы, что убеждают наше Министерство, что такое согласие привело бы к последствиям, одинаково вредным для соответствующих интересов двух держав в нынешней конъюнктуре».

«Мы уверены, что каждый человек из экипажей эскадры коммодора Филдинга получит более девяти фунтов стерлингов за свою долю от выручки от захватов, сделанных из голландского конвоя, и что двести фунтов стерлингов будут выплачены королевским судам в Спитхеде за их часть призов, которые они сделали».

«Двор получил за несколько дней большое количество депеш от своих министров при иностранных дворах, содержание которых дало повод для нескольких заседаний кабинета министров. Депеши сэра Джозефа Йорка вызвали особое внимание».

«Офицеры всех военных судов, предназначенных для моря, получили приказы прибыть на борт как можно скорее и быть готовыми к отплытию по первому уведомлению. Офицеры полков регулярных войск и ополчения должны также присоединиться к своим соответствующим корпусам без промедления, чтобы они могли быть готовы к маршу к середине апреля. Силы будут лагерем почти в том же месте, что и в прошлом году; и будут некоторые отдельные корпуса, готовые присоединиться к различным лагерям в зависимости от обстоятельств».

Имею честь быть, с величайшим уважением и почтением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 10 апреля 1780 г.

Сэр,

Memoire принца Голицына, Чрезвычайного посланника от Императрицы всероссийской к Генеральным штатам, представленный третьего числа этого месяца, имеет слишком большое значение для Соединенных Штатов Америки и их союзников, чтобы не быть отправленным в Конгресс. Он имеет следующее содержание.

«Высокие и Могущественные Лорды,

«Нижеподписавшийся, Чрезвычайный посланник Ее Величества, Императрицы всероссийской, имеет честь передать копию декларации, которую Императрица, его Суверен, сделала державам, фактически находящимся в состоянии войны. Ваши Высокие Могущества могут рассматривать это сообщение как особый знак внимания Императрицы к Республике, одинаково заинтересованной в причинах, которые породили эту декларацию».

«Он имеет, более того, приказы заявить от имени Ее Императорского Величества, что как бы она ни желала, с одной стороны, поддерживать во время нынешней войны строжайший нейтралитет, она, тем не менее, будет поддерживать самыми эффективными средствами честь российского флага и безопасность своей торговли, и судоходства своих подданных, и не допустит, чтобы какой-либо ущерб был нанесен ему какой-либо из воюющих держав. Что во избежание по этому случаю всякого недопонимания или ложного толкования, она сочла своим долгом уточнить в своей декларации условия свободной торговли и того, что называется контрабандой; что если определение основано на понятиях самых простых, самых ясных и самых определенных правом природы, то последнее взято ею буквально из торгового договора России с Великобританией; что этим она доказывает неоспоримо свою добрую волю и свою беспристрастность по отношению к обеим сторонам; что она считает, следовательно, что она должна ожидать, что другие коммерческие державы будут стремиться присоединиться к ее образу мыслей относительно нейтралитета».

«В соответствии с этими двумя взглядами, Ее Величество поручила нижеподписавшемуся пригласить ваших Высоких Могуществ сделать общее дело с ней; настолько, что этот союз может служить для защиты торговли и судоходства, соблюдая в то же время самый точный нейтралитет, и сообщить вам меры, которые она приняла вследствие этого. Подобные приглашения были уже сделаны дворам Копенгагена, Стокгольма и Лиссабона, дабы общими заботами всех нейтральных морских держав могла быть установлена и узаконена в пользу коммерческого судоходства нейтральных наций нейтральная система, основанная на справедливости и которая по своей реальной полезности может служить правилом для будущих веков. Нижеподписавшийся не сомневается, что ваши Высокие Могущества примут во внимание приглашение Ее Императорского Величества и согласятся сделать без промедления декларацию воюющим державам, основанную на тех же принципах, что и принципы Императрицы, его суверена, объяснив ваши чувства в то же время по вопросу о защите вашей торговли, вашего судоходства и о характере контрабандных товаров, в соответствии с условиями ваших частных договоров с другими нациями. Более того, нижеподписавшийся имеет честь заверить ваших Высоких Могуществ, что если для прочного установления системы, одинаково славной и выгодной для процветания судоходства в целом, вы начнете переговоры с вышеупомянутыми нейтральными державами с целью установления частной конвенции по этому предмету, Императрица, его суверен, будет готова принять в ней участие».

«Ваши Высокие Могущества легко осознают необходимость прийти к решению по вопросам, одинаково важным и выгодным для человечества в целом».

«Нижеподписавшийся просит одолжения, чтобы ваши Высокие Могущества предоставили ему скорый ответ».

ГОЛИЦЫН».






ДЕКЛАРАЦИЯ

Ее Величества, Императрицы России, сделанная дворам Версаля, Мадрида и Лондона, упомянутая в вышеизложенном Мемориале.



«Императрица всероссийская проявила столь зримо чувства справедливости, равенства и умеренности, которые ее воодушевляют, и дала в течение всего хода войны, веденной против Оттоманской Порты, столь убедительные доказательства своего внимания к правам нейтралитета и свободе торговли в целом, что в этом отношении она может апеллировать к свидетельству всей Европы. Это поведение, а также скрупулезная точность, с которой она соблюдала правила нейтралитета во время хода этой войны, дали ей повод надеяться, что ее подданные будут мирно наслаждаться плодами своего трудолюбия и преимуществами, которые принадлежат всем нейтральным нациям. Опыт, однако, научил ее обратному, поскольку ни эти соображения, ни уважение, должное тому, что предписывает право наций в целом, не смогли помешать подданным Ее Величества быть зачастую беспокоенными в своем судоходстве или прерываемыми или задерживаемыми в своей торговле подданными воюющих держав. Эти прерывания, коснувшись дел в целом и дел России в частности, таковы, что пробуждают внимание всех нейтральных наций и обязывают Ее Величество, Императрицу, искать избавления от них всеми средствами, соответствующими ее достоинству и благополучию ее подданных».

«Но прежде чем она приведет их в исполнение, будучи преисполнена искреннего желания предотвратить все последующие акты насилия, она сочла, что соответствует ее справедливости раскрыть всей Европе принципы, которые будут ею управлять и которые необходимы для предотвращения всякого недопонимания, а также всего, что могло бы дать повод к нему. На это она решилась с тем большей уверенностью, что эти принципы почерпнуты из примитивного права наций и приняты всеми нациями, которые сами воюющие державы не могут ослабить, по крайней мере не нарушая законов нейтралитета и пренебрегая фундаментальными правилами, которые они сами приняли в различных договорах и союзах, существующих ныне».

«Статья i. Что все нейтральные суда должны плавать свободно из одного порта в другой, а также вдоль берегов держав, находящихся ныне в состоянии войны».

«Статья ii. Что имущество, принадлежащее подданным воюющих держав, должно быть свободным на нейтральных судах, за исключением всегда контрабандных товаров».

«Статья iii. Что Ее Императорское Величество, вследствие установленных выше пределов, будет строго придерживаться того, что оговорено десятой и одиннадцатой статьями ее торгового договора с Великобританией, касательно того, как она должна вести себя по отношению ко всем воюющим державам».

«Статья iv. Что касается порта, заблокированного, мы не должны в действительности рассматривать как таковые никакие, кроме тех, которые оказываются столь хорошо закрытыми фиксированным и достаточным числом судов, принадлежащих державе, которая атакует его, что нельзя пытаться войти в такой порт без очевидной опасности».

«Статья v. Что эти принципы, изложенные выше, должны служить правилом во всех разбирательствах, когда возникает вопрос о законности призов».

«Из этих соображений Ее Императорское Величество не делает затруднения заявить, что, желая обеспечить выполнение того, что здесь выше объявлено, поддерживать в то же время честь своего флага, а также безопасность торговли своих Штатов, а также защищать судоходство своих подданных против всех тех, кого это может касаться, она отдала приказы, чтобы значительная часть ее морских сил была выведена в море, с единственным намерением обеспечить соблюдение самого точного и самого строгого нейтралитета, который Ее Величество предлагает сохранять до тех пор, пока она не увидит себя абсолютно вынужденной отойти от этой системы умеренности и совершенного нейтралитета, которую она приняла; таким образом, что только в последней крайности ее флот осуществит свои окончательные приказы следовать туда, куда могут потребовать необходимость и обстоятельства».

«Это затем, заверяя воюющие державы самым торжественным образом и со всей той прямотой и искренностью, которые составляют отличительный характер Ее Императорского Величества, что она заявляет им, что она не предлагает себе ничего иного, кроме как убедить их в чувствах справедливости, которыми она воодушевлена, а также в направленности ее спасительных взглядов к благополучию всех наций в целом и особенно тех, что ныне в состоянии войны, и что, следовательно, Ее Императорское Величество снабдит свое Адмиралтейство, а также своих генералов инструкциями относительно этой системы, извлеченными из кодекса наций, и которые они так часто принимали за правила в своих договорах».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 11 апреля 1780 г.

Сэр,

Графства в Англии, которые согласились на петиции о расходовании государственных денег, влиянии Короны и коррупции Парламента, следующие.



	York,	December	3d,	1779,

	Dorset,	"	27th,	"

	Middlesex,	January	7th,	1780,

	Chester,	"	13th,	"

	Hertford,	"	17th,	"

	Sussex,	"	20th,	"

	Huntington,	"	20th,	"

	Surry,	"	21st,	"

	Cumberland,	"	22d,	"

	Bedford,	"	24th,	"

	Essex,	"	24th,	"

	Gloucester,	"	25th,	"

	Somerset,	"	25th,	"

	Wilts,	"	25th,	"

	Devon,	"	28th,	"

	Norfolk,	"	29th,	"

	Berks,	"	31st,	"

	Bucks,	February	26th,	"

	Nottingham,	"	28th,	"

	Kent,	March	4th,	"

	Northumberland,	"	8th,	"

	Hereford,	"	11th,	"

	Suffolk,	"	14th,	"

	Cambridge,	"	25th,	"

	Derby,	"	30th,	"




Всего двадцать пять графств.

Первое собрание делегатов состоялось 11 марта 1780 года. Города, которые согласились на подобные петиции, — это Лондон, Вестминстер, Йорк, Бристоль, Кембридж, Ноттингем, Ньюкасл, Рединг и Бриджуотер.

Графства, которые еще не согласились на петиции, — это Уэстморленд, Дарем, Ланкастер, Шропшир, Стаффорд, Линкольн, Лестер, Уорик, Оксфорд, Вустер, Корнуолл и Ратленд. Гэмпшир согласился на петицию, но не назначил комитета, а Нортгемптон согласился проинструктировать своих членов по пунктам петиции.

Этот отчет не учитывает двенадцать валлийских графств; они, однако, малы.

Графства, которые уже подали петиции, по-видимому, составляют, таким образом, подавляющее большинство королевства как по численности, так и по собственности и пониманию; и собрание их комитетов может быть разумно рассмотрено как более справедливое и адекватное представительство народа Англии, чем Палата общин.

Среди всех обращений, инструкций, петиций, ассоциаций и резолюций я никогда не находил ни одной, которая осмелилась бы раскрыть истинную причину их страданий и предложить средство, пока не появилась ассоциация графства Йорк, которая была одобрена комитетом из шестидесяти одного человека для рекомендации общему собранию графства Йорк, состоявшемуся 28 марта 1780 года.

Они заявляют о своем единогласном согласии,

1-е. На экономическую реформу, требуемую петициями народа.

2-е. На предложение о получении более равного представительства народа в Парламенте путем добавления по крайней мере ста рыцарей, избираемых в должной пропорции различными графствами Великобритании.

3-е. На предложение о том, чтобы члены Палаты общин избирались для службы в Парламенте на срок, не превышающий трех лет.

Но самая важная резолюция из всех также была единогласной: «Что по мнению этого собрания, ведение наступательной войны в Америке является наиболее очевидно мерой, которая, используя наши великие и чрезвычайно дорогостоящие военные операции против жителей этой страны, препятствует этой [стране] прикладывать свои объединенные, энергичные и твердые усилия против держав Франции и Испании, и не имеет иного эффекта на Америку, кроме как продолжать и тем самым увеличивать вражду, которая так долго и так фатально существовала между армиями обеих, не может принести никакого блага вообще, но, предотвращая примирение, угрожает свершением краха Британской Империи».

Это собрание, которое, как говорят, было самым большим из когда-либо известных и совершенно единогласным, дало право комитету ассоциации созывать графство, когда они сочтут нужным.

В конце концов, даже этот комитет, по-видимому, не видит истинного интереса страны — необходимости мира. Только мир может спасти их. Они за то, чтобы оставить Америку, что является великим делом; но не похоже, чтобы они все еще не были за продолжение войны с нашими союзниками.

Статья от 4 апреля говорит, что сообщается о волнениях, возникших в графстве Йорк, многие жители которого категорически отказались платить налоги.

Конгресс заметит по параграфам в Morning Post от 1 апреля, что они кажутся в Англии совершенно невежественными относительно замыслов Императрицы России и других нейтральных держав.

Газета от 3 апреля содержит отчет генерал-майора Кэмпбелла и подполковника Диксона о сдаче порта Батон-Руж и т. д. с примерно пятьюстами регулярными войсками, взятыми в плен, Дону Бернардо де Гальвесу 21 сентября.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 14 апреля 1780 г.

Сэр,

Все, что стремится показать вероятность общей ассоциации морских держав против насилия на море, которое практиковали англичане и которое другие нации, по их примеру, начали, и что стремится доказать справедливость, мудрость и гуманность такой ассоциации, достойно наблюдения. Что касается меня, я думаю, что отмена всей доктрины контрабанды была бы для мира и счастья человечества; и я не сомневаюсь, что по мере того, как человеческий разум продвигается и люди становятся более чувствительными к выгодам мира и менее восторженными по отношению к диким славам войны, всем нейтральным нациям будет позволено, с общего согласия, перевозить какие угодно товары на своих собственных судах, при условии, что они не направляются в места, фактически инвестированные врагом.

Константинополь, 3 марта. «Порта, получив неприятную новость о том, что три шебеки с Мальты захватили большое турецкое судно с богатым грузом кофе, риса, пеньки и других продуктов, это известие ускорило отплытие двух военных кораблей и четырех галер, которые пойдут перед флотом Великого Адмирала, чтобы крейсировать в Архипелаге и защищать судоходство европейских наций от притеснений французов и англичан».

Копенгаген, 28 марта. «Капитан Загель, курьер Ее Величества, Императрицы всероссийской, вернулся в Петербург в сопровождении капитана Соколовского, секретаря российского консула в Зундском проливе. Они очень заняты здесь оснащением военных судов: "Wagrie" с шестьюдесятью четырьмя пушками, "Infodstretten" с шестьюдесятью четырьмя и фрегата "Combord" с тридцатью четырьмя».

Лондон, 4 апреля. «Сюда недавно прибыли интересные депеши правительству от сэра Джозефа Йорка, которые содержат некоторые дальнейшие разъяснения расположения Республики вследствие последнего Меморандума, представленного их Высоким Могуществам тем министром, и решения защищать торговлю своих подданных. Как бы то ни было, в портах этого королевства фактически находится пятьдесят голландских судов, захваченных нашими военными судами, потому что они были найдены нагруженными военно-морскими припасами для наших врагов; и уже большая часть их грузов была признана хорошими призами. Эти товары рассматриваются как контрабанда, а их перевозка врагу — противной договорам, существующим между Республикой и Англией».

Гаага, 9 апреля. «Нам стало известно, что Штаты провинции Оверэйссел направили в Собрание своих Высоких Могуществ инструкции относительно двух меморандумов, представленных сэром Джозефом Йорком 28 июля и 26 ноября прошлого года; первый из них содержал требование о предоставлении помощи, предусмотренной договором 1678 года, а второй требовал немедленного и категорического ответа. Содержание инструкций сводится к следующему: «Их Благородные Могущества, зрело обдумав все, что касается данного вопроса, особенно существующие между королевством и Республикой договоры, а также обязательства, которые обе нации взаимно на себя возложили, и, в частности, нынешнее положение, в котором находится республика в ряде аспектов, касающихся ее собственного сохранения, поддержания ее прав и владений, а также в отношении держав, фактически находящихся в состоянии войны, полагают, что на два меморандума, представленные сэром Джозефом Йорком, можно и должно ответить следующим образом. Все изложенные принципы и существующие в настоящее время обстоятельства обязывают их Высокие Могущества более чем когда-либо тщательно заботиться о собственном сохранении и защите, приложить все усилия для предотвращения любых дальнейших опасных последствий и, с этой целью, просить Его Величество не ставить им в вину, если в критической ситуации, когда малейшее сокращение их сил может быть опасным, их Высокие Могущества считают себя законно уполномоченными отказать в помощи, требуемой Его Величеством, хотя эта помощь, учитывая определенные обязательства, о мнимом применении которых было бы бесполезно сейчас рассуждать, может считаться Его Величеством необходимой, в твердой уверенности, что в обстоятельствах, в которых оказались их Высокие Могущества, Его Величество, не осуждая их поведения, воздержится не только от требования их содействия, но, напротив, в качестве доказательства расположения, в котором Его Величество так часто их заверял, позволит им неизменно придерживаться того нейтралитета, который они приняли с самого начала нынешних волнений».

«Утверждают, что по меморандуму, представленному князем Голицыным, чрезвычайным посланником императрицы России, их Высокие Могущества предварительно постановили: «Рассмотрев упомянутый меморандум, депутаты соответствующих провинций направили копии его, а также приложенных к нему документов, для сообщения своим Собраниям, прося их как можно скорее получить решения Штатов, их избирателей».

«Тем временем, поскольку упомянутый меморандум был предан огласке, сообщается, что конвенция между дворами Петербурга, Стокгольма и Копенгагена вскоре будет подтверждена и что Дания на определенных условиях предоставит этой Республике пять или шесть тысяч моряков».

«Нам стало известно, что ответ Его Британского Величества на представления, которые граф де Вальдерен, министр Генеральных штатов при Лондонском дворе, был уполномочен их Высокими Могуществами сделать британскому правительству относительно продления трехнедельного срока, предписанного в последнем меморандуме сэра Джозефа Йорка для дачи ему окончательного ответа и т. д., прибыл 31-го числа прошлого месяца и оказался отрицательным; король настаивает на ответе к установленному сроку, который истекает в следующий вторник».

«Сообщают, что города Данциг, Любек, Бремен, Гамбург и др. примут, как и большинство северных держав, сторону нейтралитета и что, если Англия будет упорствовать в практике досмотра, остановки и обыска нейтральных судов, Дания решит исключить английские суда из Зундского пролива».

Рассуждая о вещах наиболее беспристрастно, никто не может усомниться в том, что столь насильственные действия, столь противоречащие естественным правам наций, заставят нейтральные державы почувствовать, насколько важно для них положить предел невыносимым эксцессам, которым ежедневно подвергаются их суда, плавающие под защитой договоров, со стороны кораблей одной из сторон в нынешней войне.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 15 апреля 1780 г.

Сэр,

Существует статья из Гамбурга, заслуживающая внимания; она гласит:

«Нейтралитет северных держав решен. Они извлекли выгоду из разногласий, возникших между Англией и Северной Америкой, продавая первой лесоматериалы, канаты, пеньку и деготь, которые она ранее получала из своих колоний. Потребности, которые враги Великобритании также испытывали в этих товарах, создали конкуренцию, принесшую большие выгоды торговле Севера. Повсюду приняты меры для ее защиты».

Напрасно Англия искала помощи с той стороны; ее поведение безвозвратно лишило ее таковой.

Ливорно, 22 марта. «Из Неаполя сообщают, что король приобрел у Мальтийского ордена два судна для увеличения флота этого королевства. Его Величество внимательно занимается вопросом подготовки офицеров для этого ведомства. Молодые дворяне, которых он отправил служить на эскадры воюющих держав, все отличились; а те, кто остается в Неаполе под руководством шевалье Астона, проявили равное рвение, сообразительность и добрую волю к службе на флоте».

Мадрид, 25 марта. «Наши эскадры, пишут из Кадиса 16-го числа этого месяца, без промедления выйдут в море. Транспортные суда фрахтуются с большой активностью, и все войска прибыли. Ниже приводится точное состояние вооружения.

«Полные полки Короля, Гвадалахары, Арагона, Сории и второй полк Каталонии; всего десять батальонов, составляющих шесть тысяч шестьсот человек.

«Эскадра дона Солано: «Сент-Луис» (80 пушек), «Сент-Огюстен», «Ориент», «Гайяр», «Аррогант» (все по 70 пушек) и «Рюль» (60 пушек).

«Эскадра дона Томасео: «Сен-Николя» (80 пушек), «Эжен», «Дамас», «Сен-Жанизер», «Сен-Франсуа», «Ассиз» и «Уорриор» (все по 70 пушек).

«Первая эскадра берет провизию на пять месяцев, а вторая — на четыре с половиной месяца. Они пополняют полки, предназначенные для экспедиции, солдатами из полка Ибернии.

«Прекрасная сеговийская шерсть не всегда использовалась внутри королевства, поскольку любовь к труду не была преобладающей; но с момента основания королевского патриотического общества промышленность восстановила свою активность. Дон Лорен Ортис де Пас основал шерстопрядильные мануфактуры в этом городе, а также в Сан-Ильдефонсо и других местах. Его Величество назначил награды мужчинам и женщинам, которые отличат себя в этом виде труда. Эта мера не может не способствовать становлению королевского производства тонкого сукна, которое маркиз де Энсенада уже учредил в Сеговии и которое пришло в упадок вместе с расположением к этому министру».

В некоторых газетах содержатся намеки на план умиротворения, который, как говорят, исходит от партии Рокингема. Его суть заключается в следующем.

«Откроем же глаза! Надежда подчинить Америку — химера. Только милосердие может когда-либо открыть путь к примирению с ее жителями. Чтобы показать, что мы искренне этого желаем, давайте откажемся от Новой Шотландии, этой сухой, непригодной для жизни и угасающей колонии, которая ничего не производит. Давайте также позволим канадцам установить форму правления, которая может быть им приятна, и пусть независимость Северной Америки станет объектом нашей поддержки. Рано или поздно будет неизбежно, что Америка отделится от нас, и я был бы очень рад, если бы между ними и их метрополией установилась постоянная система союза, прежде чем наши древние колонии объединятся с Францией узами, слишком крепкими, чтобы их можно было ослабить. Я убежден, что ни Новая Шотландия, ни Канада не останутся долго под управлением Англии; и следует опасаться, что, борясь за них, мы еще больше запутаем дела. Новая Шотландия не стоит хлопот по ее удержанию, и она потребует постоянной помощи. Канада доставит нам больше расходов, чем принесет прибыли, и никогда не станет процветающей под европейским управлением; по крайней мере, если вся страна не будет возвращена. Мы обманываем себя, если воображаем, что, освободив американцев, мы потеряем наши американские острова. Мы удерживаем их самыми прочными из всех уз — узами их собственного интереса. Северная Америка не будет стремиться к завоеваниям, пока она разделена на отдельные штаты и находится под республиканской формой правления; и вероятно, что пройдут столетия, прежде чем она изменит форму своего управления. Торговля вернется в Англию и на наши острова без какого-либо иного мотива, кроме того, который движет всеми торговыми нациями земли. Если бы мы сейчас освободились от предметов спора, относительно которых Испания обнаруживает так много претензий, и если бы мы могли довольствоваться превосходством на море, все, что из этого вышло бы, — это увеличение нашей торговли с Левантом, мы стали бы более уважаемыми и оказались бы в состоянии поддерживать наши распри и защищать наши богатые владения, не рискуя банкротством из-за расходов, которые мы не можем нести. Наша морская мощь всегда будет достаточной для защиты наших островов. Нашим военно-морским силам никогда ничего не будет не хватать, пока у нас есть различные рынки, куда могут заходить наши суда. Северные державы Европы и северные штаты Америки будут конкурентами в обслуживании нас, пока мы сохраняем превосходство на море и пока с помощью наших мануфактур мы можем платить за них или совершать выгодный обмен как с одними, так и с другими. Мы имеем такое же право на вещи, которые можем купить на различных иностранных рынках, как если бы они были продукцией наших собственных предприятий.

«Нуждаются ли Франция и Испания в военных припасах? Разве они не обеспечены ими так же хорошо, как мы? И не склоняют ли они Швецию на свою сторону посредством торговли с этой страной данными товарами? Вероятно ли, что они когда-либо смогут закрыть от нас порты Америки, России, Дании и Швеции, пока в интересах этих государств снабжать нас? Необходимо, следовательно, решиться требовать мира средствами, которые предлагают себя и которые не только способны его достичь, но могут быть сохранены, и в которых нет признаков того, что нас потревожат, если, по крайней мере, мы всегда будем поддерживать наш флот на достойном уровне; и если мы этого не сделаем, мы всегда подвергаем себя риску быть ограниченными в вопросе количества кораблей и мест, где мы будем их использовать. В этом случае мы не заметим, что Гибралтар или Менорка нам нужны. Мы всегда будем готовы встретить наших врагов в тех частях, где лежат наша безопасность, защищенность и богатство, и которые природа указывает нам как нашу собственную стихию. Окруженная со всех сторон морем, половина нации состоит из жителей, которые понимают навигацию с младенчества, и они предрасположены стать моряками, потому что они почти воспитаны морем. Но всякий раз, когда мы будем ввязываться в войны на континенте, мы никогда не извлечем из них никаких прочных преимуществ. Где трофеи, так дорого купленные королем Вильгельмом и Мальборо? И в чем польза двух последних войн? Баланс сил не останется долго в наших руках, хотя мы и заложили ежегодный доход от бесчисленного количества налогов.

«В Америке мы разрушили баланс, который удерживал наши колонии в зависимости. Мы не должны, следовательно, упускать возможность связать интересы Соединенных Штатов с нашими посредством какой-либо дружественной конвенции, которая обеспечит нам их привязанность и избавит от жестокой необходимости продолжать войну с нашими собственными детьми. Именно этим путем мы можем надолго сохранить нашу островную собственность и по-прежнему наслаждаться превосходством на море».

Париж, 11 апреля 1780 г. «Посол России уведомил несколько дней назад наш двор, что намерение его государыни состоит в том, чтобы торговля подданных ее империи не была потревожена и чтобы ни под каким предлогом их суда не задерживались судами воюющих держав, и что она вооружается, чтобы защитить свой флаг и оградить его от оскорблений. Эта декларация должна была быть сделана одновременно дворам Мадрида и Лондона. Утверждают, что это первый плод торгового договора, который Россия заключила с нами, и конфедерации, в которую она вступила с другими северными державами и в которую они желают вовлечь Голландию и Португалию. Мы очень любопытствуем узнать, как это уведомление будет принято Сент-Джеймсским двором».

Английские министерские газеты распространяют слух, что в Европу прибыл депутат Конгресса, чтобы предложить мир Великобритании. Газеты оппозиции утверждают, что этот депутат, который действительно прибыл, не будет делать ничего, кроме как в согласии с Францией, когда Англии будет угодно предложить переговоры о мире.

Следующая статья опубликована в английских газетах, чтобы настроить народ против оппозиции.

«Если бы маркиз Рокингем снова пришел к управлению, его первой операцией, скорее всего, было бы объявление независимости Америки. Это было бы, тем не менее, роковое решение, которое вместо мира отодвинуло бы это событие еще дальше. Столь поразительное доказательство нашей малодушности еще выше подняло бы надежды и гордость дома Бурбонов. Франция потребовала бы, чтобы мы вернули ей Канаду, Кейп-Бретон и Новую Шотландию, а также острова, которые были отняты у нее в прошлую войну. Для Испании потребовалось бы не меньше, чем реституция Гибралтара и Ямайки. Но нельзя не предположить, что маркиз Рокингем слишком дорожит своей головой, чтобы подвергать ее опасности столь постыдным расчленением нашей империи. Он заставил бы нас продолжать войну с тем недостатком, что мы больше не смогли бы сдерживать американцев, которые помогали бы своим союзникам повсюду на суше и на море. Но каждый англичанин здравого смысла видит, к каким бедствиям привел бы нас этот план действий. Амбиции этого маркиза и его партии состоят не в том, чтобы победить мятежников и естественных врагов Англии; они состоят в том, чтобы унизить своего короля и разорить свою страну».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



М. ДЕ САРТИНУ.

Париж, 16 апреля 1780 г.

Сэр,

Я получил два письма, которые Ваше Превосходительство удостоили меня чести написать 5-го и 12-го числа этого месяца.

Я не намерен доставлять Вашему Превосходительству беспокойство ответами на эти мои письма, которые содержат выдержки из писем из-за границы или просто новости. Это было бы слишком обременительно для Вашего Превосходительства и отняло бы слишком много времени. Действительно, я думаю, что это, весьма вероятно, будет часто, если не всегда, излишним, поскольку информация Вашего Превосходительства должна быть, вне всякого сравнения, более ранней, более точной и более подробной, чем моя; однако, поскольку возможно, что иногда обстоятельство важности может ускользнуть от одного канала разведки, но пройти в другом, я счел своим долгом иногда направлять Вашему Превосходительству выдержку. В этом смысле я теперь имею честь направить Вашему Превосходительству еще одну выдержку из письма от 6-го числа этого месяца; но я прошу Ваше Превосходительство не брать на себя труд отвечать на него.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

КОНЕЦ ЧЕТВЕРТОГО ТОМА.



ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] См. эти письма выше, стр. 218, 238.


[2] Ниже приведены выдержки из писем, упомянутых в этом месте.
ВЫДЕРЖКА ИЗ ПИСЬМА ДЖОНА ДЖЕЯ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 25 апреля 1781 г.

Прилагаемые письма от доктора Франклина были оставлены открытыми для моего ознакомления; короткое пребывание моего курьера в Париже не позволило сделать копии информации, содержащейся в них и вместе с ними.
Я замечаю, что доктор Франклин желает уйти в отставку; это обстоятельство призывает меня заверить Конгресс в том, что у меня есть основания быть полностью удовлетворенным его поведением по отношению ко мне и что я получил от него всю помощь и внимание, какие только мог желать или ожидать. Его репутация здесь очень высока, и я действительно верю, что уважение, которым он пользуется по всей Европе, принесло общую пользу нашему делу и стране.



ДЖОН ДЖЕЙ.



ВЫДЕРЖКА ИЗ ПИСЬМА ДЖОНА ДЖЕЯ.

Мадрид, 21 апреля 1781 г.

Из письма доктора Франклина, прилагаемого здесь, которое он был так любезен оставить открытым для моего ознакомления, я узнаю, что он запросил разрешение уйти в отставку ввиду своего возраста, немощей и т. д. Насколько подорвано его здоровье, я не знаю. Письма, которые я получил от него, не несут на себе следов старости, и в них есть острота и сентенциозная краткость, которые не указывают на ум, поврежденный годами. У меня много причин думать, что наша страна многим ему обязана, и я признаюсь, что это уязвило бы мою гордость как американца, если бы его избиратели оказались единственными людьми, которым известен его характер, и которые отказали бы его заслугам и услугам в свидетельстве, отданном им другими нациями. Справедливость требует от меня заверить вас, что его репутация и уважение признаны и имеют здесь вес, и что я получил от него все то неизменное внимание и помощь, которые были причитающимися важности дел, порученных мне.
Трогательное упоминание, которое он делает о своем единственном потомке, на которого ляжет бремя поддержания его имени и семьи, чрезвычайно любезно и исходит в деликатной манере от той добродетельной чувствительности, посредством которой природа любезно распространяет блага родительской привязанности на период за пределами наших жизней. Это трогательная тема, и умы, восприимчивые к тонким ощущениям, невольно приходят к тому, чтобы хотя бы пожелать, чтобы чувства старого патриота, уходящего на закате долгой жизни, рано посвященной обществу, насладиться покоем в лоне философского уединения, были удовлетворены, видя, как некоторые маленькие искры привязанности его страны покоятся на единственной опоре его старости и надежде его семьи. Таковы излияния моего сердца по этому случаю, и я изливаю их в ваше из убеждения, что они встретят гостеприимный прием со стороны родственных эмоций.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПОЛКОВНИК ДЖОН ЛОРЕНС — Б. ФРАНКЛИНУ.

К западу от Ортегала, 9 июня 1781 г.

Сэр,

Я выкраиваю момент, чтобы выразить свое последнее почтение Вашему Превосходительству и упомянуть вопрос, который пришел мне на ум с тех пор, как я нахожусь на борту. Я часто размышлял об упоминании, которое Ваше Превосходительство сделали об уходе со своего нынешнего важного поста, и никогда не менял мнения, которое я имел честь высказать вам однажды у графа де Верженна, а именно: что лучшим решением было бы предоставить Вашему Превосходительству активного, умного секретаря посольства, который мог бы избавить вас от рутины должности; и что ваша страна не должна быть лишена преимуществ вашей мудрости и влияния. Трудность до сих пор заключалась в поиске должным образом квалифицированного лица. Преимущества, которые ваш внук извлекает из своего знания языка и нравов народа, а также из того, что он так долго был в вашем офисе и при Вашем Превосходительстве, очень велики. Предрассудки, которые были направлены против него, могут быть устранены личным представлением Конгрессу, особенно если это сочетается с оказанием популярной услуги. Поэтому я беру на себя смелость предложить Вашему Превосходительству, если вы можете выделить мистера Франклина для этой цели, поручить его заботам второй денежный перевод и ускорить его отъезд с ним и с таким количеством общественных поставок одежды и т. д., сколько будет готово сопровождать его. Я убежден, что в общественных органах отсутствие личного знакомства является большим препятствием для назначения человека на любую важную должность.
Шлюпка «Engageante» требует мое письмо. Я писал в величайшей спешке по вопросу, который, надеюсь, Ваше Превосходительство обратит на пользу обществу.

Я и т. д.

ДЖОН ЛОРЕНС.



[3] Смысл здесь прерван из-за пропуска трех строк шифром, ключ к которому не удалось найти.


[4] Копия Четвертой статьи инструкций Его Величества Ричарду Освальду для его руководства при ведении переговоров с уполномоченными Тринадцати Соединенных Колоний Америки о перемирии или мире, причем упомянутые инструкции датированы 31-м днем июля 1782 года, а именно:
«4-я статья. В случае, если вы обнаружите, что американские уполномоченные не свободны вести переговоры на каких-либо условиях, кроме независимости, вы должны заявить им, что у вас есть полномочия сделать эту уступку. Наше горячее желание мира, располагающее нас купить его ценой согласия на полную независимость Тринадцати Колоний, а именно: Нью-Гэмпшира, Массачусетс-Бэй, Род-Айленда, Коннектикута, Нью-Йорка, Нью-Джерси, Пенсильвании, Трех нижних округов Делавэра, Мэриленда, Вирджинии, Северной Каролины, Южной Каролины и Джорджии в Северной Америке».


[5] Это относится к комиссии мистера Освальда, которая будет найдена в Переписке уполномоченных по ведению мирных переговоров.


[6] Это было не просто погашение остатка, а превышение в счет непредвиденных расходов. Примечание мистера Ливингстона.


[7] Эти статьи будут найдены в Переписке уполномоченных.


[8] Документы, упомянутые в этом письме, будут найдены в Переписке уполномоченных по ведению мирных переговоров.


[9] Копия паспорта, выданного кораблю «Вашингтон» для перевозки Предварительных статей.

Георг Третий, милостью Божьей, король Великобритании, Франции и Ирландии, защитник веры и так далее. Всем адмиралам, вице-адмиралам, капитанам, командирам наших военных кораблей или каперов, губернаторам наших фортов и замков, таможенным контролерам, досмотрщикам и т. д., всем и каждому из наших офицеров, а также военным и любящим подданным, кого это может касаться, приветствие. Наша воля и желание таковы, и мы настоящим строго предписываем и требуем от вас, как мы также просим и желаем от офицеров и министров всех принцев и государств, находящихся в дружбе с нами, разрешить и позволить судну под названием «Вашингтон», под командованием мистера Джошуа Барни, принадлежащему Соединенным Штатам Северной Америки, выйти из любого из портов Франции в любой порт или место в Северной Америке без каких-либо препятствий, помех или беспокойства; напротив, оказывая упомянутому судну всю ту помощь и содействие, которые могут быть необходимы.
Дано при нашем Сент-Джеймсском дворе, десятого дня декабря 1782 года, в 23-й год нашего правления. По приказу Его Величества.

Т. ТАУНШЕНД.



[10] См. это письмо в Томе III, стр. 106.


[11] Это относится к письму, которое уже было напечатано под неверной датой. См. выше, стр. 21.


[12] Мистер Джефферсон не поехал, как здесь ожидалось. См. его причины в его Мемуарах, Переписке и т. д., Том I, стр. 41.


[13] Этот договор напечатан в публичных Журналах Конгресса, Том IV, стр. 241, под датой 29 июля 1783 года.


[14] 7 марта 1783 г. «Постановлено, что жалование министров и других должностных лиц Соединенных Штатов в Европе в будущем должно исчисляться в долларах по курсу четыре шиллинга и шесть пенсов стерлингов за доллар.
«Что они должны выплачиваться векселями на Францию или Голландию по курсу пять ливров пять су турнуа за доллар, без учета колебаний, которые могут быть вызваны курсом обмена».


[15] Оригинал этой необычной бумаги не сохранился, и перевод здесь приводится так, как он найден в публичной переписке доктора Франклина.


[16] Датский двор. См. письмо, на которое дана ссылка, стр. 74 этого тома.


[17] См. Предложение о каперстве, стр. 67 этого тома.


[18] См. письмо шведского посла, стр. 112.


[19] См. стр. 112.


[20] См. письмо г-на де Розенкрона и другие документы, упомянутые здесь, стр. 115 и след.


[21] См. стр. 96.


[22] См. выше, стр. 95.


[23] См. другие письма от мистера Джея относительно доктора Франклина, выше, стр. 8, 9.


[24] Для получения дополнительной информации по этому вопросу, и в частности для отчета о роли, которую доктор Франклин принял в переговорах до того, как к нему присоединились мистер Джей и мистер Адамс, см. North American Review за январь 1830 года, стр. 15 и след.


[25] См. стр. 135 этого тома.


[26] См. стр. 88.


[27] Стр. 112.


[28] Стр. 158.


[29] Мистер Моррис был секретарем в Департаменте иностранных дел.


[30] Письма от Г. Ф. Крокко, см. стр. 135 и 176.


[31] См. этот Договор полностью в публичных Журналах Конгресса, Том IV, стр. 639.


[32] См. эти письма, стр. 223, 224, 225.


[33] Дин не прибыл в Париж до первой недели июля.


[34] Это дело не было прояснено до 1794 года, когда Гувернер Моррис был американским министром в Париже. Посредством обращения к правительству он получил копию расписки лица, получившего миллион франков десятого июня 1776 года. Им оказался Бомарше, как и предполагал доктор Франклин. См. Историю Соединенных Штатов Питкина, Том I, стр. 422.


[35] Письмо мистеру Барклаю, написанное во Франции, см. стр. 218.


[36] В другом письме, которое мистер Адамс впоследствии написал мистеру Сэмюэлю Адамсу, он говорит, что отчет о расходах уполномоченных, приведенный здесь, «преувеличен» и «завышен», из-за того, что он был лишь короткое время в Париже и не был точно информирован по этому вопросу. См. это письмо далее, датированное 14 февраля 1779 года, в настоящем томе.
Из письма мистера Артура Ли, датированного 9 мая 1778 года, содержащего выписку из банковских книг, следует, что с декабря 1776 года по март 1778 года, период в пятнадцать месяцев, Сайлас Дин получил на свой личный счет 20 926 долларов; Артур Ли — 12 749 долларов; и доктор Франклин — 12 214 долларов. См. Переписку Артура Ли, Том II, стр. 159, где вышеуказанные суммы указаны в ливрах, и они здесь переведены в доллары по правилу, практиковавшемуся в то время, когда за доллар давали пять ливров и восемь солей. Дроби при переводе опущены. Следует заметить, что вышеуказанные выплаты не являются спецификацией сумм, фактически полученных за рассматриваемый период, поскольку уполномоченные могли иметь другие расходы, на которые они впоследствии выписывали векселя на банкира, но эти суммы могут служить довольно точным показателем их расходов и, вероятно, предполагались таковыми мистером Ли. В то время фиксированное жалование не было установлено, но Конгресс постановил, что все расходы должны быть оплачены и что такая дополнительная компенсация должна быть предоставлена, какая впоследствии может быть сочтена целесообразной Конгрессом.
1 июня 1778 года мистер Ли писал Конгрессу: «Я придерживаюсь мнения, вместе с нашим коллегой мистером Адамсом, что для общества было бы лучше, если бы назначение ваших общественных министров было фиксированным, вместо того чтобы оставаться неопределенным, а их расходы — нелимитированными. По опыту я нахожу, что расходы на жизнь в этом качестве не могут быть меньше трех тысяч фунтов стерлингов в год (13 333 доллара), что, я полагаю, является минимумом, который разрешен любому общественному министру выше ранга консула». Переписка Артура Ли, Том II, стр. 165.
Первоначальный способ оплаты министров за границей продолжался, однако, до 4 октября 1779 года, когда Конгресс,
Постановил, что каждому из полномочных министров должно быть разрешено жалование в размере двух тысяч пятисот фунтов стерлингов (11 111 долларов) в год; и каждому из их секретарей — в размере одной тысячи фунтов стерлингов (4 444 доллара) в год, в полном объеме за их услуги и расходы соответственно.
«Что жалование каждого из упомянутых должностных лиц должно исчисляться с момента оставления им своего места жительства для вступления в исполнение обязанностей своей должности и продолжаться три месяца после уведомления о его отзыве». Секретные журналы, Том II, стр. 272.
Жалование оставалось фиксированным в вышеуказанных суммах в течение остатка революции и до 7 мая 1784 года, когда жалование министров было сокращено до 9000 долларов, а секретарей — до 3000 долларов в год.


[37] Доктор Франклин выражает это мнение очень твердо по нескольким поводам; и после того, как он был назначен полномочным министром с обязанностями коммерческого агента, приложенными к его должности, он неоднократно просил Конгресс разделить эти обязанности и оставить его ответственным только за те отрасли дел, которые относились к нему в качестве министра. См. Переписку Франклина, Том III, стр. 90, 108, 119, 131.


[38] Капитуляция Бергойна была непосредственной причиной договора о союзе между Францией и Соединенными Штатами.


[39] Это намек на пункт в 10-й статье Договора о дружбе и торговле между Францией и Соединенными Штатами.


[40] См. письмо Пола Джонса по этому вопросу в Переписке уполномоченных, Том I, стр. 399.


[41] См. протоколы Конгресса по иностранным делам от 22 октября 1778 года в Секретных журналах, Том II, стр. 107.


[42] Роспуск комиссии в Париже и назначение доктора Франклина полномочным министром.


[43] См. заявление, на которое здесь дана ссылка, в письме, датированном 21 мая 1778 года, стр. 245 настоящего тома.


[44] Эти письма касаются Сайласа Дина и Артура Ли и могут быть найдены в Переписке Артура Ли, Том II, стр. 224, 227.


[45] См. это письмо в Переписке Артура Ли, Том II, стр. 224.


[46] См. как выше, стр. 249.


[47] См. эти письма в Переписке Артура Ли, Том II, стр. 224, 227.


[48] См. настоящий том под датами 16 февраля 1779 года, стр. 294; 21 февраля, стр. 298; 27 февраля, стр. 299.


[49] См. эти письма в Переписке Артура Ли, Том II, стр. 224, 227.


[50] См. Переписку Иззарда, Том II, стр. 434.


[51] См. Переписку уполномоченных во Франции, Том I, стр. 500.


[52] См. выше, стр. 295. Ответ М. де Лафайета отсутствует.


[53] Это намек на назначение полковника Джона Лоренса секретарем полномочного министра во Франции. Секретные журналы, Том II, стр. 261. Не похоже, чтобы полковник Лоренс принял это назначение. Он был сыном Генри Лоренса, которому адресовано это письмо от мистера Адамса.


[54] Эти инструкции, а также инструкции для торгового договора, которые следуют, были единогласно согласованы в Конгрессе 14 августа, почти за шесть недель до того, как был выбран министр. Они были составлены Гувернером Моррисом.


[55] Эти инструкции, а также инструкции для торгового договора, которые следуют, были единогласно согласованы в Конгрессе 14 августа, почти за шесть недель до того, как был выбран министр. Они были составлены Гувернером Моррисом.


[56] Конвент Массачусетса, членом которого мистер Адамс был выбран вскоре после своего возвращения из Франции.


[57] Намек на путешествие через север Испании.


[58] Мистер Дженнингс был американцем, и хотя он проживал в Лондоне во время войны, он был горячим другом дела своей страны.


Примечание транскриптора:

Вариации в написании, пунктуации и дефисах были сохранены, за исключением очевидных случаев опечаток.

На странице 39 пустые места остаются такими, как они есть в оригинале: «на собственность, реальную или личную, в пределах того же тауншипа или места, с первого дня              , который был в год Господа нашего 177   , и те же счета и оценки должны быть переданы уполномоченным без промедления».


Обложка для электронной версии этой книги была создана транскриптором и помещена в общественное достояние.
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